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ДОКЛАДЫ И СТАТЬИ

НАЦИОНАЛЬНЫЙ КУЛЬТУРНЫЙ КОД
И СОВРЕМЕННОЕ ОБЩЕСТВО

Манина Ирина Ивановна,
Председатель
Союза общественных объединений
«Российский союз
профессиональных литераторов»
г. Москва
7928494@gmai.com

В начале было Слово — И слово это
было у БОГА и слово было БОГ.

(Евангелия от Иоанна
Богослова (Новый Завет)

Изменения, происходящие сегодня в мире, огромны и затраги-
вают не только межгосударственные отношения, но и общечелове-
ческие ценности. Достигнув высокого уровня развития, люди в на-
шей стране столкнулись с реальной угрозой утраты традиционных
духовно-нравственных ориентиров и моральных принципов. Соци-
альные сети, ТВ, информационные войны, неуклонный рост марги-
нальной части населения, связанный с неустойчивостью экономики
и сложным международным положением, не раз провоцировали
кризис многих национальных культур. Сейчас этот кризис стал оче-
виден в России.

Утрачивается национальный культурный код в произведениях
современных литераторов, подменяются понятия, русские имена
заменяются на англоязычные. Регулярно принимая участие в рабо-
те жюри различных литературных конкурсов для детей и юноше-
ства, автор статьи обратила внимание на эту особенность.

Например, в двух последних конкурсах было представлено
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около шестисот авторских произведений, но только в десяти
из них героям повестей и рассказов присваивались славянские
имена, а действие происходили на территории русских городов.
В остальных — имена были английские или японские.

Как же дети, проживающие в России, и являясь представите-
лями поколения будущего, пользователями товаров импортного
производства (компьютеров, смартфонов, транспортных средств),
оглушенные потоком англоязычной информации, поступающей
из интернета и экранов ТВ, не несущей национального культурно-
го кода, узнают и присвоят русский национальный код? Откуда
они узнают о его существовании?

Культурный код представляет собой набор характеристик, об-
разов и устойчивых представлений, которые достались современ-
ному народу от его предков. Эти образы и символы должны быть
знакомы и понятны каждому представителю народа.

Вот небольшая информация из Учительской газеты.
«Россиянам предложили назвать наиболее известных предста-

вителей отечественной культуры и ценности, которые, по их мне-
нию, составляют национальный культурный код. Имен современ-
ных деятелей, представляющих культуру, в списке не оказалось.
По результатам исследования, проведенного АЦ НАФИ в 2022 году,
самыми знаковыми достижениями в области архитектуры участни-
ки опроса назвали московский Кремль, в гастрономии — пельме-
ни, блины и окрошку, в фольклоре — русские народные сказки,
в поэзии — Пушкина и Лермонтова, в музыке — Чайковского, в жи-
вописи — Репина и Шишкина».

Современных русских писателей, художников, музыкантов
не было названо. Получается, что в XX веке нет никого, кто переда-
вал бы или идентифицировался с национальным культурным ко-
дом?

Национальный культурный код — сложное, многогранное поня-
тие. Термин «код» возник во второй половине ХХ в., когда культура
стала рассматриваться как «коллективный интеллект» общества,
вырабатывающий, хранящий и транслирующий социальную ин-
формацию, которая реализуется через тексты, при помощи знаков
и систем знаков.

Код культуры в широком толковании — это совокупность знаков
(символов) и система определённых правил, при помощи которых
информация может быть представлена (закодирована) в виде на-
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бора из таких символов, для передачи, обработки и хранения, за-
поминания информации.

С позиций когнитивной лингвистики код культуры понимается
как «сетка», которую культура «набрасывает» на окружающий мир,
структурирует и оценивает его.

В качестве базовых кодов культуры принято выделять
— антропоморфный (человекоподобный),
— предметный (вещный),
— акциональный (аспект действия; деятельностный),
— пространственный,
— временной,
— соматический (телесный),
— биоморфный (зооморфный и флороморфный),
— числовой,
— цветовой (хроматический),
— густический (вкуса),
— одорический (запаха),
— ономастический (именной),
— духовный.

Ролан Барт, французский литературовед, определял культур-
ный код как « код, унаследованный нацией от предшествующих
эпох».

Ольга Быкова, филолог, литературовед, дала определение куль-
турному коду, как «знаковой системе, предназначенной для коди-
рования, хранения, передачи и дешифровки культурной информа-
ции народом».

Ропай Клотер, психолог, определял культурны код, как «форми-
руемые у человека под воздействием национальной культуры под-
сознательные смыслы, сквозь призму которых он воспринимает се-
бя и окружающий мир».

Национальный культурный код образует «ядро» национально-
культурного менталитета. Он сохраняется во времени и простран-
стве путем его трансляции в определенных формах в националь-
ном языке, литературе, искусстве и социальных практиках. Особен-
ность российского культурного кода в том, что он формируется
за счет общего культурного наследия и памяти.

Дмитрий Лихачёв писал, что русская национальная культура яв-
ляется «литературоцентричной».
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Актуально ли такое утверждение для современного граждани-
на РФ?

К сожалению, современная молодёжь мало знакома с произве-
дениями классиков литературы, древними источниками мудрости,
не знает русских народных пословиц, не понимает их смысла. «На-
циональный культурный код» для школьников — пустой звук, так
как они, если и читают, то чаще книги зарубежных авторов, в кото-
рых заложены совершенно иные ценности и коды: жестокости,
ненависти, предательства.

Для подтверждения происходящих изменений у современной
молодёжи, автором статьи в 2023 году были проведены исследова-
ния, в котором приняли участие 150 обучаемых 5—11 классов
школы Московской области. Ребятам было дано письменное твор-
ческое задание, в котором они могли отразить своё отношение
к литературе, и проведён опрос « Какие книги вы читали в послед-
ние три месяца?»

Амбивалентные чувства автора статьи вызвали ответы выпуск-
ников, учеников 11 класса. С одной стороны — порадовал интерес
подростков к чтению (50%), с другой стороны — полное отсутствие
произведений русских авторов. Среди названных книг: Мосян Тум-
сю (Благословение небожителей), Джеймс Дэшнер (Бегущий в ла-
биринте), Анджей Сапковский (Ведьмак), Сесилия Ахерн (Подарок),
Дэниел Киз (Цветы для Элджернона).

Разочарование и грусть вызвали результаты опроса учеников 8 ̶
9 классов (2006—2008 год рождения). Более 60% при проведении
устного опроса ответили, что книг они не читают вовсе. Информа-
цию получают на уроках, но это быстро забывается. Ученики испы-
тывали затруднения при перечислении произведений и авторов
русских писателей. Из современных писателей не смогли вспом-
нить ни одной русской фамилии 25% опрошенных. Из зарубежных
авторов 10% опрошенных назвали книги про Гарри Поттера и Хро-
ники Нарнии (авторов не вспомнили). Один восьмиклассник (1%)
назвал трилогию Дмитрия Глуховского « Метро 2033—2035» (авто-
ра не смог вспомнить « А зачем?»).

Ученики 5—6 классов (рожденные в 2011—2012 годах) читают
только те книги, которые задают по школьной программе. Чтение
книг 80% подростков заменяют просмотром смешных историй
в Тик-Токе или на Ю-тубе, 2% опрошенных интересуются рисован-
ными историями Хаяо Миятзаки (Япония). 10% подростков назвали
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книги из серии про Гарри Поттера, вспомнили про мистические
ужасы («Парк призраков», «Тени теней»). Эти книги активно рекла-
мируются продаются в интернет-магазинах. И только один ребёнок
(1%) из опрошенных шестиклассников назвал книгу отечественно-
го автора Владимира Железникова «Чудак из пятого Б», которую
ему купила мама.

Немного лучше обстоят дела с чтением у семиклассников, кото-
рые активнее интересуются книгами (рождённые в 2010 году). Од-
нако, среди 60% опрошенных не было названо русских авторов.
Предпочтение отдали Стивену Кингу, Джоан Роулинг (серия про
Гарри Поттера), Агате Кристи (про Шерлока Холмса).

При изучении творческих работ, у авторов (старшеклассников)
были выявлены искаженные ценности, иррациональные установ-
ки, такие, как оправдание убийства, агрессия в партнёрских
и детско-родительских отношениях, предательство, однополая лю-
бовь, гедонизм и пр. В обсуждении творческих работ с авторами,
было отмечено косноязычие, отсутствие умения чётко выражать
свои мысли и чувства, фразы строились короткие, большинство
ответов были односложные.

Анализируя полученные результаты исследований, можно сде-
лать вывод о том, что современные дети могут иметь искажённое
восприятие общечеловеческих ценностей, слабо мотивированы
к чтению, дезориентированы из-за переизбытка коммерческой ин-
тернет-рекламы, которая активно предлагает книги зарубежных
авторов определённых жанров, что и обуславливает выбор того
небольшого процента школьников, которые еще хотят читать. Ро-
дители современных школьников мало уделяют внимания воспита-
нию культуры чтения у детей, не поддерживают связь поколений,
заняты построением собственной карьеры или перегружены рабо-
той, стараясь поддержать достойный уровень существования.

Что же нас ждёт в будущем, если мы, взрослые, не будет при-
нимать меры для воспитания культуры чтения и поддержки тради-
ционных ценностей у молодого поколения? Способна ли русская
национальная культура оставаться целостной в условиях америка-
низации, маргинализации и культуры масс-медиа?

Когда вокруг, в мире, стремительно разрушаются моральные
нормы, семейные ценности, в том числе посредством некачествен-
ных литературных произведений, ведется пропаганда вседозво-
ленности, безнравственности, популяризируется культ насилия, по-
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требления и наслаждения, легализуется употребление наркотиков,
необходимо задуматься и определить чёткие ориентиры, как со-
здать альтернативу разрушению российского общества, дать им-
пульс к сохранению целостности и утверждению традиционных
моральных норм, сохранению национального культурного кода.

Не всё так грустно. Есть люди, которые делают для сохранения
национального культурного кода очень много: организуют для мо-
лодёжи творческие Фестивали, конкурсы, дискуссионные площад-
ки, проводят встречи, конференции, симпозиумы, на которых
транслируются традиционные ценности, царит атмосфера добро-
желательности, народности, где дети слушают и декламируют
произведения классиков и стихи собственного сочинения. На од-
ном из таких мероприятий мы с коллегами из Московского союза
литераторов работали несколько дней в жюри и были приятно
удивлены уровнем произведений, созданных детьми: авторы
смогли продемонстрировать в стихах и прозе доброту русского
человека и готовность к поддержке и взаимовыручке, силу духа
и веру в правое дело, любовь к родному краю и верность памяти
предков.

Основой социальных и духовных ценностей русской культуры,
как было сказано выше, были и остаются доброта, отзывчивость,
сострадание, справедливость, широта души, патриотизм, коллекти-
визм (товарищество), мир, вера, язык.

Национальная русская черта — доброта, и в ней наша сила.
Доброта русского народа — в поговорках и пословицах. В них
сконцентрирована народная мудрость, зашифрован культур-
ный код:

— «Доброму Бог помогает»;
— « Живи добрее — будешь всем милее»;
— «Делай другим добро — будешь сам без беды»;
— « Худо тому, кто добра не делает никому».

Патриотизм и любовь к родине отражены в таких в послови-
цах:

— «С родной земли умри — не сходи!»;
— «Родимая сторона — мать, чужая — мачеха»;
— «Своя земля и в горсти мила»;
— «За морем веселье, да чужое, а у нас и горе — да свое».
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Национальный культурный код сохраняется в образе жизни
каждого народа, его языке и создаваемых на этом языке многочис-
ленных произведениях. В этом смысле пословицы, поговорки, а та-
кже произведения русской классической литературы наиболее
полно фиксируют национальный код культуры, оставаясь актуаль-
ными способами его сохранения и трансляции в современном об-
ществе. Работа с текстами фольклора, использование в общении
с молодёжью пословиц и поговорок, а также чтение и изучение на-
циональной художественной литературной классики (в том числе
и при помощи новых технологий — электронной и аудиокниги) мо-
жет стать сегодня надёжным способом формирования националь-
ного кода и сохранения культуры русского народа.

Осенью 2022 года был опубликован документ, который не мог
остаться незамеченным. «Основы государственной политики
по сохранению и укреплению традиционных российских духовно-
нравственных ценностей», утверждённые Указом Президента РФ
от 9 ноября 2022 года №809 дают надежду на то, что в обществе
будет проявлено повышенное внимание к традиционным ценно-
стям, которыми являются « жизнь, достоинство, высокие нрав-
ственные идеалы, крепкая семья, приоритет духовного над мате-
риальным, гуманизм, милосердие, справедливость, взаимопомощь
и взаимоуважение, историческая память и преемственность поко-
лений, единство народов России».

Задачи членов Российского союза профессиональных литерато-
ров, по мнению автора статьи, на ближайшее время таковы:

— активизировать творческую и общественную деятельность
в направлении сохранения русского культурного кода в условиях
современного информационного общества;

— поддерживать связь с народами, населяющими Россию
и способствовать созданию дружественных взаимоотношений для
сохранения и передачи богатства культурных кодов будущим поко-
лениям;

— сохранять традиционные формы и применять новые, совре-
менные виды и способы трансляции русского культурного кода,
в т.ч. через интернет, электронные и аудиокниги, видео-постановки.

Нам, литераторам, дано право и власть над словом, а следова-
тельно, над мыслеобразами и душами наших читателей. В наших
силах выбрать правильное направление в творческой деятельно-
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сти и не отклоняться от выбранного пути. Необходимо творить,
вдохновлять читателей на благие дела, передавать через свои про-
изведения веру в добро и любовь, открывать доступ каждому к на-
циональному культурному коду.

БОГ нам в помощь в этом непростом, но добром деле!

Список литературы

«Основы государственной политики по сохранению и укрепле-
нию традиционных российских духовно-нравственных ценно-
стей», http://publication.pravo.gov.ru/Document/
View/0001202211090019?index=2&rangeSize=11

1 https://ridero.ru/link/IDt-1M4urETJrrm5eUvSw

Учительская газета. https://ug.ru/pushkin-i-drugie-osnovu-
kulturnogo-koda-rossiyan-sostavlyayut-deyateli-proshlogo/2

2 https://ridero.ru/link/Amj6ts3XFxeWu4LvmWnWs

ЯЗЫК КАК СИСТЕМА — ЧЁРНЫЙ КВАДРАТ ИЛИ
ЧЁРНЫЙ ЯЩИК?

Татьяна Георгиевна Михайловская
Заслуженный деятельно культуры РФ,
Член Московского союза литераторов
г. Москва
tageomi@gmail.com

На протяжении многих столетий ученные спорили: какой язык
самый сложный в мире. Сегодня официально признано, что самым
сложным языком является — абазинский. На сегодняшний день в ми-
ре насчитывается 6,809 «живых» языков. Больше всего языков
в Азии и Африке.

Сейчас больше всего людей в мире говорят на китайском языке
(наречие мандарин) — 885 млн. человек. На втором месте испанский
язык. На третьем — английский. Русский язык находится на 7 месте
по популярности, на нём говорят 170 млн. человек по всему миру.
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Каждую неделю в мире исчезает по одному языку. В большин-
стве случаев вместе с языком в историю уходят говорящий на нем
народ и его культура. По мнению специалистов, 90% языков мира —
под угрозой

исчезновения. Как прогнозируют лингвисты, через 25 лет
от ныне существующих языков останется лишь 10-я часть. Меж-
дународным средством общения станет китайский, на второе ме-
сто по популярности выйдет язык хинди. (По материалам печати)

1. Давно уже стало общим местом, говоря о нынешних тенден-
циях в русском языке, сравнивать их с языковой ситуацией петров-
ской эпохи. Сходство бросается в глаза, оно настолько ярко, что
за его очевидностью многие важные различия остаются в густой
тени. Чтобы выявить их, надо прежде всего обратить внимание
на главную историческую пружину того периода, а именно на царя
Петра. В 1720 году он издал указ о составлении словаря иностран-
ных слов, а всем государевым чиновникам было предписано изу-
чать немецкий язык. К 1725 году первый русский лексикон ино-
странных слов был составлен — «Лексикон вокабулам новым
по алфавиту» и его рукопись была предъявлена Петру. Сохрани-
лись его пометки и переводы к словам на первые четыре буквы
А,Б,В,Г. С чем было связано такое активное монаршее участие
в лингвистическом деле? Ответ прост: с реформами. Вернувшись
из Великого Посольства (1697—1698) — длительного путешествия
по Европе — Пётр начал осуществлять полную перестройку рос-
сийской жизни, подгоняя её под европейские параметры, которые
он наблюдал в Пруссии, Австрии, Франции, Голландии, Англии.
Главнейшими его реформами были: военное дело и армия, море-
ходство и кораблестроение, образование и наука, административ-
ное и правовое устройство, общественно-социальный быт, включая
моду, искусство и досуг. Естественно, по всем этим реформенным
направлениям в Россию пошли инструменты, приборы, технологии
и обозначающие их слова.

Для армейской реформы за образец была взята прусская армия.
Пруссия была в глазах Петра примером, достойным подражания
во всех ключевых вопросах. Не зря он посещал Кёнигсберг четыре
раза, вникая во всё, вплоть до кулинарии, которая ему нравилась
своей простотой. Из военных слов в русский язык вошла лексика,
обозначающая форму одежды, начиная с мундира, заимствованно-
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го в европейские языки из латыни (верхняя часть форменной одеж-
ды), аксельбант, кант, а также чины и специальности: юнга, юнкер,
цуг, вахта, вахтер, вахмистр, фейерверк, фейерверкер (офицерский
чин), камер-юнкер, фельдмаршал, фельдфебель (старший унтер-офи-
цер), фельдъегерь (военный курьер), камергер, камердинер; цейхгауз
(воинский склад), шанец (окоп, укрепсооружения) и многие другие.

Из голландского языка вошли термины мореходства и судо-
строения: бот, лоцман, боцман, баркас, шлюп, киль, шлюз, кильва-
тер, ватерпас, ватерлиния, фарватер, лихтер (несамоходное мор-
ское судно), барк, крейсер, брандвахта (судно, поставленное
на рейде для наблюдения за входящими и выходящими судами),
конвой, конвоир, штурвал, штурман, штиль, шторм, зюйд (юг)
и зюйд-вест и зюйд-ост и зюйдвестка (морские шляпа и плащ).

Из общеупотребительной лексики рассмотрим слово «архитек-
тура», помещённое в петровский словарь иностранных слов и пе-
реведённое Петром как « домостроение»». Слово это, прибывшее
в Московию с итальянскими зодчими, существовало в русском язы-
ке и до Петра. История у этого слова богатая: оно итальянское
из латыни по происхождению, восходящее к греческому. В русском
языке оно пребывало в пассивной части лексики и не имело обще-
го употребления, то есть носителям русского языка оно было прак-
тически неизвестно. В петровскую эпоху развернулось масштабное
каменное строительство Петербурга, и слово перешло в активную
часть лексики и сделалось продуктивным. Значение его, однако,
с переводом Петра разошлось. Архитектура и домостроение не си-
нонимы. Они оба продуктивны, но каждый используется в отдель-
ных областях знания, хотя и смежных. Существуют «архитектурный
институт», «архитектурная планировка», «архитектурный замы-
сел», — и «домостроительный комбинат», «домостроение» (как тер-
мин для обозначения одного дома), «домостроительная техника».
Архитектура — это вид искусства, умственное творческое занятие,
связанное с планами, воображением, бумажным воплощением.
Домостроение — это практическая работа, неважно из какого ма-
териала строить, из дерева ли, из кирпича или из бетонных пане-
лей. Архитектор строит свой дом на бумаге, домостроитель —
на улице. Оба слова продуктивны, образуют правильные граммати-
ческие и синтаксические связи. Так распорядился язык, почему
именно так — неизвестно. Множество слов, заимствованных в пет-
ровскую эпоху и в другие времена, кануло в Лету, а эти два живут.
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И в этом вопросе мы сталкиваемся с проблемой: язык как си-
стема выступает для нас непознанным объектом, своего рода чёр-
ным ящиком, то есть мы видим и знаем, что на входе и что
на выходе, но что происходит внутри этого ящика мы не видим
и не знаем. С чем связана эта особенность? С тем, что существует
ещё один системный фактор — это носители языка. Ведь язык
жив только до тех пор, пока живы носители языка. Если они пе-
рестают существовать, то язык умирает и переходит в категорию
мёртвых языков. Яркие примеры мёртвых языков: язык шумер-
ской клинописи, язык египетских иероглифов.

Итак, что мы знаем о носителях языка петровской эпохи. За ис-
ключением старообрядцев, в своей массе они были неграмотны
и не умели ни читать, ни писать. Это касалось практически всех со-
словий, кроме духовенства и верхушки дворянства. То есть русский
язык того времени был и оставался традиционным, устным и само-
стоятельным в развитии. До этого он легко воспринял слова грече-
ского происхождения, связанные с христианизацией Руси (елей,
миро, кафедра, ересь, кафизма и др.) и татаро-монгольскую лексику
с восточными включениями общественно-бытового уровня (ям, ка-
раул, сарай, халат, кутня (ткань) алтын и др.). Эти заимствования
не могли причинить хоть какой-то урон русскому языку. В петров-
скую эпоху начинает развиваться печатное дело, ориентированное
на грамотных людей, которых, как было сказано выше, в стране
насчитывалось ничтожное меньшинство. Все реформы, проводи-
мые царём кнутом и палкой, затрагивали крестьянство — основную
и главную часть носителей языка — лишь в плане лексических но-
ваций, связанных преимущественно с питейными заведениями
(штоф, трактир, каба к и др.), рекрутчиной и новогодними празд-
никами с ёлками. Самоубийцы, покончившие с собой после на-
сильственного бритья бороды, оправдывались церковью как уби-
енные Антихристом. Все реформы царя вызывали отторжение
у народа и соответственно отторгался, на уровне устной речи, вво-
димый царём иностранный лексикон.

Сегодня у нас картина принципиально иная. Её отличает повсе-
местная грамотность и абсолютная информационная доступность.
Но не в том беда, что количество заимствований выросло много-
кратно, а в том, что средства массовой информации агрессивно на-
саждают их. Любопытна история заимствованного из английского
языка слова «лайфхак». Три года назад я проводила опрос моло-
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дых людей до 40 лет, спрашивая, что означает это слово. Никто
не мог ответить, и все сразу бросались к смартфону — ещё бы, эн-
циклопедия ХХ1 века! — с трудом произнося это очень некрасивое
для русского уха слово. Сегодня оно звучит повсеместно, как гово-
рится, из каждого утюга. Канал ТВЦ в этом году поздравил своих
зрителей на масленицу “ блинным лайфхаком», и даже такой стро-
гий консервативный канал как «Спас» позволил себе — очень осто-
рожно! — предложить своим зрителям «кулинарный лайфхак»!

Бедняги, как им всем хочется быть в тренде!
Конечно, языковая система справляется с мусорными словами-

однодневками — кто теперь вспомнит, например, ваучеры? Куда-то
делся бартер, да и про лизинг не слыхать. Зато расцвели карше-
ринг и коворкинг. А ещё подкаст и питчинг. Последнее означает
устную или визуальную презентацию кинопроекта с целью нахож-
дения инвесторов, готовых финансировать проект. Просто слово
«презентация» уже не устраивает, звучит по-сиротски, денег не да-
дут. А вот готовая речевая конструкция: «Набил руку в питчинге,
получил инвесторов» — совсем другое дело. Русский язык строит
и выплёвывает нам в лицо эти конструкции так лихо, что мы даже
не спрашиваем, что же там за кинопроект был. Функция мусора
и в природе, и в языке одинаковая: убивать живое. Пока язык
справляется, он работает, но не всегда поспевает за своим грамот-
ным, но нерачительным народом. Ведь только-только скрылись
с глаз родные челноки, как по прихоти наших буржуа, любителей
мировых брендов, появились байеры. Ещё одно мусорное слово.
Разве нельзя было сказать «покупщик» (по аналогии с «закупщик»,
не покупатель!)? Но нет, видимо, по-английски торговые услуги до-
роже стоят. Вот такие теперь у нас носители языка. Юзеры-лузе-
ры — так понятно?

2.С чем же связано такое мощное обновление словарного запа-
са, случившееся за последние 30 лет? Как всегда — с обществен-
ными переменами.

90-е годы ХХ века — полным ходом идёт повальная кримина-
лизация и наркоманизация бывшей советской страны. Из мест
весьма отдалённых приходят не только татуировки и внешний
стиль поведения, но и соответствующая лексика. «Прикол», «при-
колоться», «на колёсах» уже прижились в жаргоне общего пользо-
вания. Что такое «откат» даже детям объяснять не надо. «Черто-
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гон» на воровском жаргоне означает «крест» — это слово вошло
в общее употребление настолько, что Н. С. Михалков назвал свою
телевизионную передачу «Бесогон», полагая, что смысл этого слова
всем ясен. Наверное, уже так и есть. Так же стали словами общего
употребления «халява» и «ксива», пришедшие к нам из лагерного
лексикона, хотя по происхождению являются обычными словами
иврита и означают соответственно «молоко» и «записка, письмо».
Кому теперь дело до истории этих слов? Нет, главное, что сейчас
после лагерного шмона они означают «дармовщину» и «докумен-
тик».

Первое десятилетие ХХ1 века — кругом экономисты, топ-мене-
джеры, тендеры, все рассуждают об экономике, настоящее засилье
экономической лексики. Не беда, что никто ни в чём не разбирает-
ся, мы всё равно переживём и инфляцию, и дефолт, и бартер,
и чартер, и промоушен, и всякое разное. Кто-нибудь помнит, что
такое «волатильность»? Слава богу, забыли.

Второе десятилетие нового века принесло нам поголовную ком-
пьютеризацию. Как там у Пушкина — «Тятя! тятя! наши сети /Прита-
щили мертвеца». Правильно. Не зря Пушкин «наше всё». Аккаунт,
сервер, онлайн, офлайн, хакер, кибербуллинг, промокод, чат, чат —
чур меня, чур! Закончился этот период страшным греческим словом
«пандемия», что в переводе означает «весь народ». А всем знакомая
«эпидемия» переводится как «повальная болезнь». Ну, и зачем нам
новое слово? Получается эпидемия пандемии. А ВОЗ и ныне там.

Третье десятилетие века началось с биологии. Все продолжают
интересоваться вирусами. Все разбираются. в вирусах. Все сдают
анализы, как на беременность. ПЦР-тесты. Геном. В ход пошла тя-
жёлая артиллерия — научная терминология. Оказывается, медици-
на всё может. Правда, с помощью искусственного интеллекта, как
будто искусственного вируса не хватило…

Но люди не очень-то верят медицине. Те, кто от вируса ушёл,
стареть не хотят, ширится антиэйджизм. Уродливый англицизм
означает «борьба со старением». Тут все борются как умеют. Кто
биохакингом, кто с помощью кэш-бэка хотя непонятно, как сие гра-
мотно написать), кто шейпингом, а кто по-простому — шопингом
на сейлах! Ну, вылитые тинейджеры! Русский перевод: подростки,
то есть недо-выростки.

Исторически так сложилось, что вся спортивная лексика была
у нас английского происхождения, как и сами эти виды спорта. На-
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звания общеизвестных видов спорта: футбол, волейбол, хоккей,
теннис, а также спортивные понятия старт и финиш — давно при-
жились в русском языке, они здесь существуют по законам русской
грамматики. Но вот «пауэрлифтинг» пока ещё новичок в русском
языке, слишком громоздкий, чтобы нам понравиться. Хотя, конеч-
но, и виндсёрфинг, и сноубординг тоже не образцы словотворче-
ства. Джоггинг — вовсе мусорное слово.

В области моды в Х1Х веке было решительное преобладание
французской терминологии, что неудивительно: два с лишним века
Франция оставалась законодательницей мод. В современном рус-
ском языке сохранились французские названия тканей: гипюр,
креп, драп, фильдекос, фильдеперс, крепдешин, ажур и др.. Большая
часть этих и других названий ушла в лексический «запасник» рус-
ского языка, а некоторые исчезли совсем. Например, «драде-
дам» — из французского слова, переводимого как «дамский драп»,
оно вышло и из общего словоупотребления, и из профессиональ-
ного.

Однако свято место пусто не бывает: вместо французских слов
потекли английские: лонгслив, лоферы, блейзер, бейсболка, топлес
и т.п., несть им числа… Даже французское слово фасон вытеснил
безликий лук. И всё это произошло вовсе не потому, что англий-
ская мода стала выдающейся, а из-за колониального прошлого
этого языка, основного для стран третьего мира. Воистину, англо-
язычье носит пандемический характер.

3.
Невозможно в кратком докладе описать исчерпывающе состоя-

ние современного русского языка. Но всё же намеченная картина
достаточно представляет идущие в нём процессы. Можем ли мы
считать эту картину катастрофической? Или мы считаем, что язык
как система справляется со своей задачей, и мы доверяем ему без-
условно? Это два противоположных подхода к языковым пробле-
мам. В первом случае носители языка полагают, что могут управ-
лять языковыми процессами так, как им кажется правильным.
Во втором случае считают, что всякое вмешательство в эти процес-
сы вредно и будет лишь мешать самоочищению языка.

Первые ведут себя подобно некоторым зрителям «Чёрного
квадрата» Малевича, которые заявляют «Я тоже так могу!», то есть,
по их мнению, каждый человек по собственному усмотрению мо-
жет запретить одни какие-то слова, а другие может разрешить.
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Те же, кто придерживается второй точки зрения на языковые
проблемы, приравнивают работу языка к работе мозга, непостижи-
мой, таинственно сакральной и нам не доступной, а значит, языком
нельзя управлять. При этом и первые, и вторые могут ссылаться
на лингвистико-волновую теорию генома, согласно которой ДНК
должна рассматриваться как «реальный многосмысловой текст-ин-
струкция по управлению организмом» человека (П.П.Гаряев Линг-
вистико–волновой геном. Теория и практика. 2009). В этой теории
текст понимается в прямом своём значении, то есть мы признаём,
что на уровне молекулы белка идёт волновая работа текста, и важ-
но, чтобы эта работа шла на тех волнах, которые соответствуют
русскому языку. Что ж, против генома нет приёма.

Однако практические действия в этом вопросе всё-таки необ-
ходимы. И начинать здесь надо не с языка, а с его носителей,
где бы они ни обитали: в школе или в вузе, а пуще всего в сред-
ствах массовой информации. Ведь стыдно слушать, как даже
на канале «Культура» коверкают русские слова, ставя немысли-
мые ударения. Очевидно, в тележурналистику пришли молодые
люди, воспитанные в соцсетях, где никто не заморачивается ни-
какими правилами. Это их прошлое (не надо везде и всюду гово-
рить «бэк-граунд»! ) сразу выдаёт их, как только они произносят
первые слова. Поэтому целесообразно было бы всем ведущим
на государственных каналах пройти курсы повышения квалифи-
кации, чтобы произносить русские слова, фамилии и названия на-
селённых пунктов с правильным ударением, а иностранные слова
не употреблять с чем и как попало.

Что касается самого русского языка, то ему все придуманные
законы не законы, а запреты не запреты. Надо всегда помнить, что
живой язык ж и в ё т, то есть изменяется вместе с нами, его носите-
лями, поэтому пока мы живём, и он будет жить. Главное, мы долж-
ны быть его достойны. Он этого заслуживает.
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ЛИТЕРАТУРНОЕ ТВОРЧЕСТВО КАК ФАКТОР
РАЗВИТИЯ И НАРАЩИВАНИЯ
СОТРУДНИЧЕСТВА И ДИАЛОГА

Галечьян Валерий Абгарович
Председатель Региональной общественной организации
«Московский союз литераторов»
г. Москва
vgalechyan@gmail.com

Помимо сохранения культурного кода, что, несомненно, являет-
ся нашей главной задачей, одновременно следует постоянно иметь
в виду необходимость его транслирования за пределы России
с тем, чтобы другие народы лучше нас понимали. Огромное значе-
ние в этом процессе имеет непосредственное общение его основ-
ных носителей — деятелей культуры с коллегами из других стран.

12—13 сентября 2022 г. на площадке Московского Политехни-
ческого института (Политеха) прошла Вторая читательская ассам-
блея содружества — «Культурное наследие как фактор развития
и наращивания сотрудничества и диалога» под девизом: «мост
дружбы и профессиональных отношений». Собственно, отсюда
и тема доклада.

В ходе заседания секции «Издатели, писатели и переводчики»,
в которой я принимал участие в качестве приглашенного эксперта,
собравшиеся подняли вопросы взаимодействия в сфере перевода,
распространения книжной продукции, усиления культурной инте-
грации. У нас на секции были представители Армении, Азербай-
джана и Узбекистана. В других секциях также присутствовали де-
легаты из Белоруссии, Казахстана и Кыргызстана.

Обсудили какие книги сегодня целесообразно и финансово
возможно переводить и издавать, существующие в этой области
программы, поддерживаемые госбюджетами, другие возможности
стимулирования переводов в странах СНГ. Выступали директора
и главные редакторы издательств этих стран. В своем выступлении
я подчеркнул значение непосредственного общения писателей
различных стран в развитии культурного процесса и рассказал, как
оно реализуется в проекте «Две столицы», который осуществляется
нашим Союзом с 2019 года.
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Как это прозвучало в выступлениях иностранных участников,
о чем, к сожалению, и нам известно, интерес в наших бывших рес-
публиках к русскому языку падает. Основную проблему они видят
в том, что в поисках самоопределения шел отказ от использования
русского языка во всех сферах деятельности. Считалось, что произ-
ведения русских писателей вытесняли национальную литературу.
Притом это никак не относилось к иной иноязычной литературе.
Практически никаких реальных путей к прекращению этого про-
цесса высказано не было. В той или иной мере всё как-то списали
на подростковую болезнь самоопределения. Дескать, повзрослеют,
и всё пройдет само по себе.

Российское государство принимает определенные меры
по поддержке изданий русскоязычных авторов в других странах,
но, как услышал, это касается лишь переводов, причем никоим об-
разом не относится к малотиражным изданиям.

Для этой цели существует АНО «Институт перевода» — это
некоммерческая организация, основная цель которой — продви-
жение русской литературы во всем мире. Вот как этим институтом
декларируется собственное назначение: «Наша главная задача —
поддержка иностранных переводчиков и издателей, которые зани-
маются русской литературой. Для них мы разработали особую си-
стему грантов. Грант может быть выделен на перевод или публика-
цию той или иной художественной книги».

Как прозвучало, эта сумма может составлять порядка
700 000 рублей. Деньги выплачиваются только за перевод издава-
емых за рубежом книг. При этом издание должно быть официально
утверждено, или книга даже реально издана.

Вероятно, есть и другие формы поддержки продвижения рос-
сийской литературы в зарубежные страны (примером может слу-
жить настоящая и подобные ей конференции), но никаких других
реальных примеров на Ассамблее не прозвучало. А издатели были
озабочены в первую очередь повышением доходов, в том числе
и от выпуска переводной литературы, хотя и не могли похвастаться
особыми успехами.

В то же время, на наш взгляд и сами литераторы могут немало
сделать не только для сохранения культурного кода, но и для его
трансляции, о чём и расскажу на примере проекта «Две столицы».

В города больших возможностей съезжаются самые активные
и деятельные люди со всей страны и, сливаясь с коренными жите-
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лями, формируют новую, передовую для государства культурную
среду. Ее особенности лучше всего ощущаются через художествен-
ное творчество жителей столиц, инструментом которого выступает
родной язык. Острый взгляд художника подмечает мельчайшие
черточки быта городов, жизни их обитателей. Расширение и объ-
единение культурных пространств формирует интернациональ-
ность восприятия, сближая народы. Этой цели, на наш взгляд, спо-
собствует реализуемый Московским союзом литераторов проект
«Две столицы». С 2019 г. уже вышли сборники: Москва — Влади-
кавказ, Москва — Катманду, Москва — Бишкек и Москва — Ереван
в этом году. Все изданные сборники выложены на нашем сайте
mossoyuzlit.ru

В книгу-билингву входят произведения различных жанров.
Имеются в виду поэтические и прозаические тексты различной

направленности с параллельным переводом с языка наших парт-
неров на русский и наоборот. Москвичи в этом сборнике пишут
о Москве, о различных пластах ее жизни, а авторы другой страны
характеризуют свою столицу. Предусматриваются совместных вы-
ступлений авторов сборников в этих двух городах. Возможность
читать тексты и слушать писателей и поэтов на двух языках позво-
ляет глубже проникать в их творчество.

Члены нашего Союза были тепло встречены во Владикавказе
с презентацией сборника «Две столицы. Уже первое выступление
в Национальной научной библиотеке Северной Осетии собрало
внушительную аудиторию, оно транслировалось по телевидению.
На презентации сборника выступали не только мы, но и наши хо-
зяева. И, приятной неожиданностью был концерт с участием мест-
ных знаменитостей. Запомнилась и встреча в Нотно-музыкальной
библиотеке. Здесь прошёл творческий вечер московских литера-
торов — каждый из нас прочел подборку стихов, поделился
со зрителями своими размышлениями. Понятно, что мы поддер-
живаем тесную связь с нашими североосетинским коллегами,
членами Российского союза профессиональных литераторов.

Следующий сборник с непальскими коллегами вышел в тяже-
лый ковидный период. Из-за смерти переводчика издания, видно-
го литературоведа уважаемого Кришна Пракаш Шрестха сорвалась
планируемая поездка в Непал. И вообще презентация сборника
оказалась возможна только в Zoom варианте, правда с участием
ведущих наших специалистов по Непалу руководителем Центра
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индийских исследований ИВ РАН Татьяны Шаумян и главного науч-
ного сотрудника Отдела истории и культуры Древнего Востока Вик-
тории Вертоградовой, а также президента Глобальной федерации
непальской литературы (Индия) Сурендра Парадеши, доктора Джо-
ти Туладхар (Португалия), исполняющего обязанности посла Непа-
ла в Российской Федерации Химананда Бхусали, непальских писа-
телей и общественных деятелей со всего мира.

Третий сборник Две столицы вышел с кыргызскими коллегами.
Презентация его прошла в посольстве Кыргызстана в Москве
с участием не только писательской, но и культурной общественно-
сти этой страны. Как нам известно, книга пользуется большим
успехом в Кыргызстане. И вообще русско-кыргызских книг-би-
лингв не издавалось восемь последних лет. Уверен, что профессио-
нальные отношения с литераторами из этой дружественной страны
будут только крепнуть, о чем, в частности, свидетельствует и их
участие в настоящей конференции. А мы, в свою очередь, всегда
готовы посетить гостеприимную страну.

Нам виделись все издания с равным количеством авторов
по 10 с каждой стороны, отпуская каждому не более 5 страниц
формата А5. Но отчего-то получалось, что указанное требование
соблюдалось только нами. И понятно почему. Составителю из каж-
дой страны не хотелось обижать своих соотечественников, а нам,
когда мы получали готовые переводы деваться уже было особо
некуда. Единственным исключением оказалась последняя билинг-
ва Москва — Ереван. Это было вызвано в первую очередь тем, что
первоначальный перевод с армянского был авторизованным, и ни-
кому не хотелось особо мучиться с собственными текстами.

Общая схема всех изданий была следующей: Все переводы тек-
стов с одного языка на другой, выполнялись нашими партнерами,
в свою очередь МСЛ брал на себя работы по оформлению, подго-
товке к изданию и печати сборника. 20 экземпляров которого пе-
редавались безвозмездно.

Все города, о которых шла речь, были различны по топоними-
ке, архитектуре, обычаям, хотя многое в них напоминает о совет-
ском прошлом. Различно и творчество авторов сборника, но их
всех объединяет общая тема — образ города и взаимоотношения
людей в стремительно меняющемся мире. И те, и другие озабоче-
ны сохранением исторического облика своих столиц и традицион-
ных человеческих ценностей.
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Обращаясь к преданиям и фактам хроник, литераторы углубля-
ют историческую перспективу в поисках корней происходящего
в наши дни. В каждой книге отдается дань глубокого уважения
классикам национальных литератур.

Внимательное прочтение представленных в книге текстов поз-
воляет увидеть не только различия, но и общую гуманитарную на-
правленность культур, развивавшихся много лет в рамках одной
государственности. Это имеет особое значение в условиях стрем-
ления отдельных стран и сообществ к самоизоляции. Расширение
проекта, вовлечение в него поэтов и писателей столиц других
стран послужит делу культурного роста и развития человечества,
понимания нашей общности и единства на планете — несмотря
на все противоречия, раздирающие современный мир. Невозмож-
но переоценить значение культур городов-столиц в этом процессе,
ведь не случайно название столицы в политическом лексиконе за-
частую используют для обозначения целых стран.

Возвращаясь к теме сегодняшней конференции следует отме-
тить, что в данном проекте через развитие и наращивание со-
трудничества и диалога с литераторами других стран, трансляцию
русского языка конкретно реализуется цель расширения сферы
использования культурного кода. Соприкасаясь с культурой дру-
гой страны, ты лучше понимаешь собственную культуру. В свою
очередь проводимая работа по редактированию и корректировке
русских текстов иностранных авторов, а также чтение произведе-
ний современных московских литераторов позволяет им прони-
каться нашим культурным кодом.

В то же время присутствующие на Ассамблее издатели, да
и корреспонденты не проявили интереса к малотиражному проек-
ту. Так что, чувствую, как обычно придется рассчитывать на соб-
ственные силы. Но не сомневаюсь — литераторы справятся, и вне-
сут свой вклад в сохранение и развитие русского языка, а с ним
и культурного кода.
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РУССКАЯ КЛАССИКА В ЗЕРКАЛЕ
НЕОФИЦИАЛЬНОЙ ПОЭЗИИ

Борис Фёдорович Колымагин,
поэт,
кандидат филологических наук,
член Московского союза литераторов,
г. Москва
kolymagin1@yandex.ru

Русская классическая литература играет важную роль в выстра-
ивании идентичности россиян. Имена Пушкина, Толстого, Достоев-
ского, Чехова говорят о целостности нации в ее динамике. Иначе
сказать, понимание хорошей литературы связано и со знанием,
и с присвоением прошлого. В то же время, читая классиков, мы
не только обретаем самих себя, конструируем свою идентичность,
но и приобщаемся к универсуму вкуса, о котором пишет Кант
в «Критике способности суждения». «Наше все» потому и наше, что
суждения вкуса имеют всеобщий характер.

При этом прочтение классики всегда существует на плотном,
непроницаемом, неисчерпаемом фоне культурных и политических
мотиваций. В век постмодерна, когда копии и симулякры закрыли
от нас значительную часть русской литературы, нелишне посмот-
реть на то, как интерпретировалась великая литература в недав-
нем прошлом.

В качестве времени прошлого выбраны 1960 — 1980 гг., когда
пышным цветом расцвела контркультура и предложила свою по-
вестку чтения и истолкования.

Андеграунд являет нам увесистый том «поэтического литерату-
роведения». Все значительные имена отечественной литературы
нашли в нем свое место. Но прежде, чем мы в него заглянем, да-
вайте посмотрим на общую картину существования классики
в СССР.

В Советском Союзе, как известно, постепенно произошло ого-
сударствление культуры. Большевики отказались от требований
1920-х годов «сбросить Пушкина с корабля современности» и ре-
шили встроить дореволюционную литературу в свой идеологиче-
ский каркас. Писатели прошлого должны были поддержать леген-
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ду власти о том, что она является законной наследницей «лучших
сторон» ушедшей эпохи. Классиков проходили в школе, их порт-
реты висели в публичных местах — в библиотеках, в красных
уголках предприятий, на улицах и площадях, цитаты из них при-
водились в партийных выступлениях. В то же время классические
авторы подверглись кастрации, переформатированию под нужды
партии. Но одной идеологической чисткой дело не ограничилось.
Литераторов стали воспринимать как «инженеров человеческих
душ». Иными словами, как технических работников в гуманитар-
ной сфере. И появилось отношение к классикам как к специали-
стам, у которых следует учиться. Отсюда — нормативные требова-
ния к поэзии, которые существовали в официальной печати
вплоть до крушения государства.

Иммануил Кант считал, что гений не следует установленным
нормам. Он сам их создает. Однако в СССР как раз следовали нор-
мам. Коммунистический проект находился в рамках просвещенче-
ской парадигмы. И литературной властью ценилось, прежде всего,
умение писать по правилам, а не заниматься спонтанным творче-
ством. Примечательно в этой связи, что когда Сталин в телефонном
разговоре с Пастернаком спрашивал о Мандельштаме, он поинте-
ресовался, является ли тот спецом.

Конечно, в официальной литературе имманентно присутствова-
ли разные течения и направления, в том числе и в области поэти-
ки. Но они могли проявить себя достаточно отчетливо лишь в годы
послаблений.

Что касается идеологической сферы, то в СССР наблюдаются
разные идеологии культуры: утопическая, нацеленная на построе-
ние коммунизма в отдельно взятой стране, почвенническая, наста-
ивающая на возвращение к истокам, и либеральная, ориентиро-
ванная на западные стандарты, на общество потребления, хотя
и ограниченная рамками советской действительности.

Исходя из этой общей картины, андеграунд вырабатывает
свою поэтическую повестку: максимальную широту в области поэ-
тики и уничтожение всех идеологических шор и запретов, что,
впрочем, не мешает ему коммуницировать с упомянутыми выше
идеологиями.

Безусловно, леволиберальный дискурс был наиболее близок
культурному подполью. Тем более что андеграунд, как и либераль-
ные авторы толстых журналов в политику особенно не лез и разве
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что демонстрировал фигу в кармане. Однако коридор его, скажем
так, самоцензурных возможностей по сравнению с официальными
писателями был несравненно шире.

Акцент все-таки делается на поэтику. И в конкурентной борьбе
разных сил за интерпретацию символов — за «нашего Пушкина»,
«нашего Гоголя», «нашего Тютчева» — упор в культурном подполье
ставится на литературе как таковой. Подполье борется с рабским
идолопоклонством перед классикой. Механическому повторению
стилистических штампов оно противопоставляет свободную речь.

Это выводит разговор о классиках в область «чистого искус-
ства» — «речи, чего она хочет», если воспользоваться словами Все-
волода Некрасова. В поэтических святцах андеграунд видит живую
традицию, которую можно принимать или отталкиваться от нее.
Идеологический спектр, разумеется, тоже оказывает определенное
влияние на поэзию, но не решающее. Поэты прекрасно понимают
ограниченность своих ресурсов и специфику того литературного
поля, в котором появляется политический нарратив. Если либе-
ральный официоз претендует на роль наставника массового чита-
теля — вспомним знаменитое обращение Евгения Евтушенко:
«Граждане, послушайте меня!», то андеграунд на этот счет никаких
иллюзий не питает. Своих читателей многие поэты могут пересчи-
тать по пальцам. Культурное подполье пришло к радикальной ав-
тономизации от прямой социальной поддержки и социальной во-
влеченности, к культурной самодостаточности.

Интерес к классике, помимо внутрицехового пристрастия, пи-
тается общекультурными запросами советского человека. А они,
как показали исследования социологов, были достаточно скром-
ными. По замечанию Бориса Дубина, в СССР классики, если вый-
ти за пределы школьной программы, никогда не преобладали
в круге чтения, равно как и в составе домашних библиотек.
По данным опроса ВЦИОМ 1993—1994 гг. хрестоматийными авто-
рами интересовалось 11% опрошенных россиян (следует иметь
в виду, что все эти опрошенные — бывшие советские люди). В то
время как приключенческой литературой интересовалось 16% чи-
тателей, детективами, любовной прозой, историческим романом
и мемуарами — 27% [1].

Стоит ли говорить, что в постсоветские годы с кризисом школы
и потерей интеллигенцией своего места в обществе роль классиче-
ской литературы стала еще более скромной.
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Итак, мы открываем виртуальный том «Поэтическое литерату-
роведение» андеграунда. Какие имена мы встречаем?

Среди поэтов это Державин, Пушкин, Батюшков, Лермонтов,
Тютчев, Блок, Маяковский. Гораздо реже попадаются Боратынский,
Крылов, Фет, Николай Некрасов, Гумилев.

При этом авторы андеграунда делают акцент на поэтику. Их ин-
тересует стих в логике своего внутреннего развития. Иными слова-
ми, они выстраивают не историю русской литературы, а историю
русской поэтической речи. Именно эта речь их, прежде всего, ин-
тересует.

Вот, к примеру, эстетический манифест Игоря Холина (к слову,
члена Московского союза литераторов):

Мои учителя
Не Брюсов
Не Белый
Не Блок.
Мои учителя
Тредиаковский
Державин
Хлебников [2].

Нелишне привести здесь слова Яна Сатуновского: «Я восприни-
мал стихи Крылова, Тютчева (а потом, хотя и не вполне — Аннен-
ского, Пастернака, Цветаевой) — как стихи, в которых интонация
„перешибла“ классический ритм, т.е. как стихи не классического
ритма, близкие к самоновейшему свободному» [3].

Если говорить об эпистемологии культурного подполья, то сле-
дует отметить ее сдвиг по сравнению с классикой в область визу-
альности.

Скажем, визуальным можно назвать подход в рецепции Тютче-
ва у Андрея Монастырского (текст «Я слышу звуки»): «Тютчев
в большой компании читает свое/ стихотворение „На дорогу“. /
Только одна дама из присутствующих видит,/ что делается у него
за спиной./ Сам Тютчев — человек пожилых лет, с круглым/ мягким
лицом и в пенсне./ Он читает по бумажке как бы для себя» [4].

Конечно, для Монастырского поэзия — это, прежде всего, иро-
ническая игра со знаками литературы. Но это обстоятельство, как
мы видим, не отменяет яркость наброска и точность рисунка.
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История тоже вторгается в поэзию андеграунда. Но это не пре-
дания старины глубокой, а то, что волнует неофициальных авторов.
В качестве примера можно взять строки Дмитрия Бобышева:

И вот: «Прощай, немытая Россия!»
Она его простила в смертный миг.
Соборуя, грозою оросила…
…Нельзя такое, как ты ни велик [5].

Для эмигранта Бобышева стихи Лермонтова сродни святотат-
ству. Всеволод Некрасов, правда, реагирует на них иначе, в духе
акционной поэзии — «Нас тьмы/ И тьмы и тьмы/ Итьмыить/ Мыть/
Мыть и мыть» [6]. Как бы там ни было — Лермонтов актуален.

Неофициальные поэты в своем творчестве обращались также
к прозаикам. Мы встречаем имена Гоголя, Толстого, Достоевского,
Тургенева, Горького, Платонова, Солженицына. По большей части
мы входим в поле идеологии. Вот как это происходит у Ивана Ах-
метьева:

Гоголь
Достоевский
Толстой
Чехов

Горький тоже
но больше
в слаборазвитых странах [7].

Мы также встречаемся с культурологическими наблюдениями
и экзистенциальными переживаниями, связанными, к примеру,
с легендой о том, что Гоголя похоронили живым: «А Гоголь сидит
в скверике/ рядом с библиотекой/ чугунный понурый// Николай
Васильевич// Всю жизнь выписывал/ утопленниц с удивительным
румянцем/ мертвые души живых// Даже не это, а…// уснет,/ захо-
ронят живого/ Очнется –/ лишь убедиться в догадке// вся жизнь
рядом с мертвецкой// Сердце хохочет…» [8]. Это верлибр Марины
Андриановой, участницы самиздатского альманаха «Список дей-
ствующих лиц» (1982).
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Писание истории литературы, которая еще недавно была теку-
щей словесностью, чем-то похоже на обряд отпевания. Последние
слова произнесены. Тело отправляется путем всея земли, но мы
еще будем приходить на дорогую могилу.

Сегодня музеефицируется то, что вчера еще было живо. Музее-
фикация неизбежно подразумевает архив: хранение разных пери-
одов отечественной культуры на разных полках.

В архиве все важно, начиная с описи и кончая дарственной
надписью на кем-то когда-то подаренной книге. Здесь не стирают
следы, а превращают их, если воспользоваться словарем Поля Ри-
кера, в забвение-резерв.

Из архива постоянно вытаскиваются в актуальное поле одни
тексты, другие убираются; идет пересборка классики, ее перетол-
кование. Работа репрезентации, таким образом, соотносится с про-
цессом нарративной конфигурации.

И все-таки архив статичен, внутри него нет литературного про-
цесса, становления. Это место памяти. Но ведь и ад, как известно
из «Божественной комедии» Данте, тоже является местом памяти
для тех, кто туда попал. Поэтому нужны какие-то усилия, чтобы
разомкнуть классическую литературу в сторону будущего, придать
ей динамику.

Опыт работы андеграунда с классикой показывает, что живое
прочтение возможно и не все отдано на откуп архивариусам.

Неофициальная поэзия относилась к наследию с пристрастием,
внимательно перечитывала отечественную литературу. Мертвый
архив существовал лишь в головах тех, кто по инерции возвел ве-
ликих авторов на пьедестал — и таким образом забыл их. Об этом,
к слову, стихотворение Василия Филиппова «Вечер в Союзе писа-
телей». «Литературная сводня/ Что заснула б на чтении тютче-
ва», — так характеризует поэт тех, кто собрался на вечер [9].

Забвение классики, если брать СССР, произошло в 1930-е годы
и периодически возобновлялось. В то, что народ утратил своих
классиков, что перестал их внимательно читать и адекватно вос-
принимать, у многих авторов культурного подполья сомнений
не было. Всеволод Некрасов, скажем, пишет:
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Ничего
Александр Сергеевич

Ничего
Михаил Юрьевич

Ничего
Александр Александрович

Ничего
Владимир Владимирович

Ничего
что Осип Эмильевич

ничего
?[10].

Эти стихи говорят напрямую о судьбах русской культуры.
Внутри неофициальной поэзии классика постепенно оживала.

Андеграунд отказывается от инерции в восприятии классического
наследия. Вспоминаю примечательный эпизод, когда Вячеслав
Куприянов, защищая верлибр, привел несколько стихотворений
Блока, а Всеволод Некрасов, возражая ему, сказал, что это слабые
тексты. Так размыкается пространство классической литературы.

Историк литературы — а Некрасов в данном случае выступил
как историк — вправе оценивать художественные тексты с точки
зрения их качества. Изучая «поэтическое литературоведение» ан-
деграунда, мы вправе пойти по стопам Некрасова и посмотреть
не только на то, что говорится по поводу классики, но и как гово-
рится. Это «как» остается исключительно на совести исследователя
неофициальной поэзии, потому что его эстетический багаж неиз-
бежно влияет на работу.

Каждое поколение имеет свой образ классики. И он связан
не только с интенциями, но и с подбором имен. Элиот утверждал,
что каждый новый классик перестраивает весь ряд.

Правда, бывают такие времена, когда появление нового клас-
сика невозможно в принципе. Постмодерн, отказавшийся ради
свободы от выстраивания ценностных вертикалей, вычеркнул сам
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концепт «новый классик» из культурного поля. Да и сама класси-
ка теперь воспринимается исключительно в горизонтальной плос-
кости — как место на литературной карте наряду с другими обу-
строенными местами, где обосновались рок-поэзия, минимализм,
верлибр, лирика, хотя инерция возведения на пьедестал еще со-
храняется.

Культурное подполье, в принципе, шло к этой ситуации, спо-
собствовало ее возникновению. Ничего страшного, похоже, в ней
нет, ведь только динамика способна удержать классиков в актуаль-
ном поле. Литература подвижна, она всегда находится в процессе-
становлении и завязана на жизнь. Это касается и моделей взаимо-
действия классиков с реальностью.
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bekbolotova69@mail.ru

Кыргызстан является одной из стран СНГ, где русский язык име-
ет законодательно зафиксированный официальный статус, и боль-
шинство употребляющего его в бытовых и профессиональных це-
лях населения Кыргызстана считает целесообразным этот статус
поддерживать.

Русский язык — второй по числу владеющих (после кыргызского)
язык в Кыргызстане, частично исполняет роль языка межнациональ-
ного общения (статус языка межнационального общения закреплён
за государственным языком согласно статье 3 закона о государ-
ственном языке К.Р). Русский язык в стране наделён статусом офици-
ального. В Кыргызстане сохраняется возможность получения обра-
зования на русском языке на всех уровнях [3].

МОСКВА, 15 октября. /ТАСС/. Доля русскоязычных жителей
в Кыргызстане достигает 90%, в стране всегда поддерживаются
мероприятия, связанные с изучением русского языка, заявил депу-
тат Верховного Совета (парламента) республики Эмил Жамгырчи-
ев. «90% нашего населения — это, русскоязычные, русский язык
у нас официальный язык, поэтому мы его [изучение] приветствуем
и поддерживаем», — сказал он ТАСС, отвечая на вопрос о под-
держке русского языка в Кыргызстане на Международном моло-
дежном форуме «Дружба народов» в Москве, который проходил
в Московском государственном лингвистическом университете [2].

2023 год объявлен годом русского языка как языка межнацио-
нального общения в СНГ, в том числе в Кыргызстане.

Русский язык в моей жизни имеет особое значение. Мой род-
ной язык — кыргызский, так как я родилась и выросла в Кыргыз-
стане. Но имею право сказать, что моим вторым родным языком
является русский язык. И на то есть основания: в моей семье все
говорят между собой как на кыргызском, так и на русском языке.
Русский язык наряду с английским изучают в республике со школь-
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ной скамьи. И муж, и я получили высшие образования на русском
языке. В 2022-м году я успешно окончила Высшие курсы литера-
турного института им. М. Горького в Москве. В 2020-м году переве-
ла с кыргызского на русский язык книгу-альбом Усманова Амирбе-
ка «Асатилла Тешебаев: Живопись, графика, коллаж», так же была
одним из переводчиков, и авторов текста книги-билингва «Две
столицы: Москва-Бишкек», изданный Московским союзом литера-
торов. Пишу рассказы, стихи на кыргызском и русском языках. На-
ши пятеро детей окончили школы на русском языке, так же четве-
ро детей получили высшие образования на русском языке, самая
младшая дочка учится в университете с русским языком обучения.
С уверенностью могу сказать, что кыргызско-русский билингвизм
как традиционное средство приобщения личности к родной куль-
туре и к мировому информационному пространству и новым тех-
нологиям.

Когда появилась Кыргызская профессиональная литература?
Согласно Литературному энциклопедическому словарю, годом
рождения письменной кыргызской литературы считается 1924,
когда вышла первая газета на кыргызском языке «Эркин Тоо»
(«Свободные горы»). Там печатались стихи А. Токомбаева и дру-
гих кыргызских поэтов. Кыргызская литература — совокупность
письменных и устных произведений на кыргызском языке. Исто-
рия кыргызской литературы берёт начало в XIX веке. До возник-
новения кыргызской письменности литература кыргызов развива-
лась в форме устного творчества. Существовала традиция устной
кыргызской народной поэзии, начиная от лирики и заканчивая
эпосом. Из кыргызских поэтических произведений известны пас-
тушеские («Бекбекей») и любовно-лирические песни («Секетбай»,
«Кюйгон»), кошок (плачи), пословицы и поговорки, сказки, эпосы
(«Курманбек», «Кедейхан», «Кожожаш», «Сарынжи-Бокей», «Ол-
джобай и Кишимджан», «Эр-Тештюк», «Жаныл Мырза») и другие.

Особо важное значение для кыргызского народа имеет герои-
ческий эпос «Манас». Его популяризации способствовали манасчи
(сказители), державшие его в памяти. Первые записи эпоса «Ма-
нас» и других кыргызских поэм сделали в середине XIX века рус-
ский учёный-тюрколог В. В. Радлов и казахский учёный Ч. Ч. Вали-
ханов.

Важной составляющей кыргызской устной поэзии является
творчество акынов (поэтов-импровизаторов). К концу XIX века
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в акынской поэзии выделялось два направления: сторонники про-
гресса и воссоединения с Россией (Токтогул Сатылганов, Тоголок
Молдо) и защитники традиционного уклада жизни, противопостав-
ляющие кыргызский народ русскому.

В 1923 году К. Тыныстанов, реформировал арабский алфавит,
приблизив его к нуждам кыргызской фонетики. В 1924 году И. Ара-
баевым был издан первый кыргызский букварь.

В Кыргызстане русская литература существует более столетия,
если начинать отсчёт со второй половины XIX века. Язык принес-
ли русские путешественники, оставлявшие литературно-публици-
стические записи о крае и населяющем его народе, а также чи-
новники, пришедшие со временем добровольного вхождения
кыргызских земель в состав Российской Империи. Установление
власти Советов, раскулачивание большого числа зажиточного кре-
стьянства и купечества в Малороссии и средней полосе России,
высылка их и представителей неугодной интеллигенции обеих
российских столиц на южную окраину СССР привели к открытию
уже в 1932 году Союза писателей Киргизской ССР. Официально
первым русским писателем, родившемся непосредственно в Кир-
гизской ССР, считается Николай Чекменёв, вершина творчества
которого — роман-трилогия «Семиречье», — строго выдержан
в каноне соцреализма. В годы Великой Отечественной войны,
большое число авторов эвакуированы с оккупированных террито-
рий в далёкие тылы, в том числе в Кыргызстан. Многие из них
и после войны продолжают жить в республике. Так, смоленский
поэт-фронтовик Сергей Фиксин, друг А. Твардовского и Н. Рылен-
кова, посетивший Кыргызстан ещё до войны, после её заверше-
ния окончательно поселяется в этих горных местах, занимаясь
не только поэзией, но и поэтическими переводами кыргызских
авторов.

К 60-70-м гг. в Кыргызстане вызревает собственная генерация
русских писателей, которые в последующем и сформируют её облик
на десятилетия вперёд. Входит в полную силу Чингиз Айтматов,
ставший писать примерно в это время, как известно, художествен-
ные произведения на русском языке. В 1964 году на воле оттепели
во Фрунзе организуется одно из первых русских литературных объ-
единений «Рубикон», просуществовавшее с перерывами
до 1977 года и объединившее вокруг себя молодых авторов. В се-
редине 80-х гг. Евгений Колесников, талантливый прозаик и журна-
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лист, работая в редакции местного «толстого» журнала «Литератур-
ный Киргизстан», консолидирует вокруг него опытных писателей,
создав литобъединение «Среда». Кроме них, действуют полусамо-
деятельные лито «Горные зори», «Тулпар», «Время». Последнее
в начале 90-х даже выпустило шесть номеров самиздатовского жур-
нала «Звонарь». 90-е годы ознаменовались масштабным оттоком
русского населения, прекращением работы не только Русской сек-
ции Союза писателей, но едва ли и не самого СП. Эта секция возоб-
новила работу только в 2013 году, когда её реанимацией занялась
Светлана Суслова — русская поэтесса Кыргызстана, переводчик, ав-
тор многих сборников стихотворений, признаваемая по праву пер-
вой среди женщин-авторов республики.

В Кыргызстане существуют литературные объединения. Круп-
нейшее на сегодняшний день — литературное объединение рус-
скоязычных писателей Кыргызстана «ЛитКом» действует при под-
держке Российского центра науки и культуры (представительства
Россотрудничества) в Бишкеке.

Прозаик, литературовед, критик, руководитель литературного
объединения русскоязычных писателей Кыргызской Республики
«ЛитКом».

Андрей Рябченко оканчивает факультет русской и славянской
филологии Кыргызского национального университета имени Ж. Ба-
ласагына. Работает помощником руководителя Российского центра
науки и культуры в городе Бишкеке. В Кыргызстане есть два «тол-
стых» литературных журнала. Первый, целиком русскоязычный,
«Литературный Кыргызстан», имеет почти шестидесятилетнюю ис-
торию (юбилей состоялся в 2015 году). Второй, допускающий время
от времени публикации на русском языке, — кыргызское издание
«Жаны Ала-Тоо». Первый имеет тираж 300 экземпляров и выходит
три раза в год, второй — 3000 и номера публикуются ежемесячно.
Журнал «Литературный Кыргызстан» существует только благодаря
титаническим усилиям его главного редактора прозаика Алек-
сандра Иванова, чудом изыскивающего раз за разом средства
на новый номер. Именно вокруг данного журнала и его главного ре-
дактора консолидируются русские писатели республики (то есть,
в столице Бишкеке). По инициативе же Александра Иванова больше
десятилетия назад в Бишкеке была создана серия «Жизнь замеча-
тельных людей Кыргызстана», имеющая ныне в активе чуть более
20 книг [1].
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Хотелось более подробно остановиться на уникальном герои-
ческом эпосе «МАНАС». Кыргызский народ прошел долгий
и трудный путь исторического развития и становления. Кыргыз-
скому этносу в своё время посчастливилось создать собственную
письменность, где проявился народный дух, отразилась вершина
государственного национального объединения в виде кыргызско-
го великодержавия. Но история оказалась безжалостной к таким
высоким достижениям нашего народа. Последующие историче-
ские события, приведшие к разгрому кыргызского каганата
и уничтожению большей части населения, стали причиной утраты
и самобытной письменности кыргызского народа в древности.

Но вопреки такому традиционному ходу вещей, кыргызский
народ был наделен уникальным даром — передавать исключи-
тельно устным путем опыт, накопленный предыдущими поколени-
ями. Передача из уст в уста оказалась не только жизнеспособной,
устойчивой, но и на удивление плодотворной и эффективной.
Именно устное народное творчество кыргызов явило мировой со-
кровищнице нематериального культурного наследия ярчайший
образец уникальных фольклорных произведений, представлен-
ных самыми разнообразными жанрами. Вершиной этого творче-
ства по праву стал монументальный эпос «Манас». Эпос «Манас»
(«Манас. Семетей. Сейтек») имеет тысячелетнюю историю, пред-
ставляет собой трилогию. Произведение построено по принципу
генеалогической циклизации, сложившуюся в единую героиче-
скую эпопею не просто семейной саги, но тончайшего поэтиче-
ского повествования о жизни и борьбе кочевого кыргызского на-
рода за независимость, установление своей государственности,
особенностях мироощущения, бытования, культуры, образования
и всех других сторон жизни.

В истории мировой словесности эпопеи получали завершен-
ность только в условиях сложившейся политической, экономиче-
ской и идеологической государственности, которая у кыргызского
этноса в древности была.

Эпос «Манас», по точному определению Ч. Валиханова, дей-
ствительно является энциклопедией всех сторон жизни кыргызско-
го народа.

Эпос «Манас» вследствие своего эпопейного размаха достиг
объема, который превышает все известные эпосы мира. Передава-
емый архаичным эпическим стихом (короткий силлабический стих,
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семи- или восьмисложный, с ударением на последнем слоге) и,
в отличие от большинства тюркских стихов, сплошь стихотворный.
Эпос «Манас» является уникальным продуктом духовной деятель-
ности кыргызского народа. Уникальность его состоит в жизнеспо-
собности, в способе передачи всей совокупности элементов, начи-
ная от сюжета и образной системы персонажей до детализации.
А также в способности вплоть до наших дней непрерывно репро-
дуцировать воспроизведение ценных знаний и традиций, заложен-
ных в сказании.

Повествование эпоса включает в себя все стороны жизни кыр-
гызского народа, его мировоззрение, представления об окружаю-
щем мире. В нем отражена героическая и трагическая история на-
рода, определяющие этапы его развития. Даны точные зарисовки
этнического состава, как кыргызского народа, так и других этносов,
живших с ним в тесном соприкосновении. Эпос предоставляет нам
богатейшее представление о хозяйстве, быте, обычаях, отношени-
ях с окружающей средой. Из него мы получаем представление
древних кыргызов о географии, религии, медицине, философии,
этике и эстетике.

Кроме того, «Манас» являет нам непревзойденный художе-
ственный уровень владения словом, которое было создано наро-
дом на протяжении длительного периода, передавалось из века
в век, из поколения в поколение, вбирая в себя всё новые сю-
жетные линии, наслаиваясь новыми идеологическими пластами,
но, при этом, удивительным образом сохраняя неизменное
и нетленное содержание эпоса. Главная идея эпоса «Манас», ко-
торая объединяет его в единое целое, — борьба народа за свою
независимость. Это цель сохранялась и вела через все беды,
невзгоды, сохранив сам дух народа, его веру в лучшее, сохраняя
сам генотип кыргызов. Этот факт дает нам право считать, что
эпос несёт в себе важнейшую мировоззренческую составляющую
самоидентификации кыргызского народа. Устное бытование эпо-
са на протяжении многих веков оказалось под угрозой исчезно-
вения с приходом цивилизации, нарушившей традиционный об-
раз жизни кочевого кыргызского народа. Письменная фиксация
эпоса оказалась жизненно важной и крайне необходимой с тем,
чтобы перенести устный сказ на бумагу и дать ему вторую жизнь,
уже в виде книги. В середине XIX столетия этот важный шаг осу-
ществили два ученых — Ч. Валиханов и В. Радлов. Они впервые
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записали эпизоды эпоса. С этого момента начинается новая стра-
ница бытования эпоса «Манас», которая положила начало перио-
ду его глубокого научного исследования. Изучение эпоса условно
можно разделить на три этапа. Первый — дореволюционный, по-
ложивший начало записям и изучению эпоса. Второй — послере-
волюционный, заложивший фундаментальные основы манасове-
дения. Этот период оказался и самым трагичным — практически
все, кто так или иначе был причастен к исследованию и продви-
жению «Манаса», подвергся репрессиям в период советского то-
талитаризма. Среди этих выдающихся деятелей науки были К.
Тыныстанов и Е. Поливанов. Важнейший вклад в науку об эпосе
внесли Т. Жолдошев, Т. Байджиев, З. Бектенов, К. Рахматуллин.
В становлении науки о «Манасе» большая заслуга принадлежит
крупнейшим ученым В. Жирмунскому, М. Ауэзову, Б. Юнусалиеву,
А. Бернштаму, П. Беркову, С. Абрамзону, фольклористам — М.
Богдановой, А. Петросян и мн. др.

В современных условиях эпос приобретает все большее значе-
ние, являясь идеологически объединяющим фактором кыргызской
идентичности и независимости в постсоветское время, во все бо-
лее глобализирующемся мире. Эпос «Манас» включён в список
шедевров устного и нематериального культурного наследия чело-
вечества, а также в Книгу рекордов Гиннеса как самый объемный
эпос в мире [3]. Открытие памятника Манасу на центральной пло-
щади Ала-Тоо и принятие Закона об эпосе «Манас» 28 июня
2011 года, является свидетельством идейного единения народа
в целях его развития и процветания. Так же в Москве в Парке
Дружбы в Левобережном районе города установленный памятник
Манасу Великодушному, доказательство крепкой дружбы между
Кыргызстаном и Россией.

Список литературы:
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О СОСТОЯНИИ РУССКОЙ ЗАРУБЕЖНОЙ
ЛИТЕРАТУРЫ В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ

Татьяна Станиславовна Ивлева,
Член Московского союза литераторов,
Эссен, Германия

В результате последних международных событий, в простран-
стве многих постсоветских регионов, в русской зарубежной лите-
ратуре произошла болезненная метаморфоза — раскол на «рус-
ских» и «русскоязычных» авторов. Первые три волны творческой
русской эмиграции позиционировали себя русскими литератора-
ми. Представители же нынешней, четвёртой волны, далеко, а то
и вовсе НЕ творческой, объявили себя «русскоязычными» литера-
торами.

Невыносимая националистическая патетика на злобу дня
и агрессивная риторика убили русские традиции в поэзии, превра-
тив её в «русскоязычную» конъюнктуру.

Авторы, обозначившие себя «русскоязычными», редко владеют
неисчерпаемыми возможностями литературного русского языка,
что даёт благодатную почву для прогрессирующей графомании.
Многие и вовсе превратились в «военкоров, блогеров и политэкс-
пертов», возводя это явление в некий новый литературный жанр.

«Мир раскололся, и трещина прошла через сердце поэта», —
сказал великий Гейне. Поэтому конечно же, и настоящие поэты, ко-
торых осталось так мало в русском зарубежье, тоже в теме. Имен-
но они пишут ясно, талантливо и честно, находя слова и образы,
западающие в сердце. Душа поэзии у многих авторов русского за-
рубежья всё чаще подменяется воинствующей графоманией и сло-
весной эквилибристикой. В этом разбушевавшемся хаосе стало
трудно работать, составляя антологии современной русской зару-
бежной литературы.

Но те, кто понимает ситуацию, стараются ей противостоять, со-
храняя русский литературный язык и лучшие традиции русской ли-
тературы.
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«Чтобы жить Вам в интересные времена!»
Для большинства, такое высказывание звучит скорее, как про-

клятие. Писатель же получает удивительный шанс. Так как в пере-
ломный момент возникает выразительная буря обстоятельств
и характеров, сломов и срезов, не доступная даже чувствитель-
ным натурам в другое время.

Писатель в отличие от масс чувствует перемены и их глубинную
суть на кончиках своего оголенного восприятия действительности.
Поэтому так часто отдельные художественные произведения, по-
священные переломным временам с трепетом и удивлением, да-
рят миру массу удивительных открытий и нередко являются путе-
водной звездой в эти моменты, а порою и на целые эпохи.

Однако время и общество предъявляют спрос Писателю
не только на осознание происходящего. Именно Писатель (в ши-
роком смысле), создающий выразительные образы, является той
важной составляющей общества, который в переломный момент
задает и усиливает его духовное единение и творческое начало.
Позволяет закаляться в борьбе с обстоятельствами и подниматься
на новые высоты, используя возникшее окно возможностей.

Воронка событий втягивает в себя практически всех. «Убежать»
крайне сложно. Но еще сложнее сориентироваться в происходящем.
Больно круты времена. Высок болевой порог. Поэтому Предвосхи-
щение — таинство не многих, и оказаться Камертоном сути событий
Писателю, совсем не простая и не однокомпонентная задача.

Как же быть? «Бабайка обстоятельств» сам не исчезнет. «Голос
за кадром» не разъяснит, да и в конец еще ненаписанной книги

42

СБОРНИК



развития мира не заглянуть. Остается поиск понимания основных
аспектов происходящего, «этаких линий грядущих трансформа-
ций», который мог бы стать существенным подспорьем обозначен-
ной проблемы. Однако возможен ли он в принципе в современных
условиях только «глубоко в себе» и «на кончиках пальцев» или
объективно на некоторой научной основе? Нужен ли он Писателю
так сильно? В конце концов, с него точность прогноза не требуется.

«Забота у нас простая, Забота наша такая»
Начнем с того, что Вопрос предвидения практически для любо-

го писателя сам по себе бесконечно «сладок», и в совокупности
с его творческими возможностями в любое время и месте может
создать целую вселенную, хоть за «миллиард лет до конца света»,
хоть за «…мгновения до пробуждения…».

Бывают в этом процессе «конструкции ради конструкции», ко-
гда все уходит в увлекательность сюжета как такового. Но русскую
литературу, всегда отличал особый гуманизм, стремившийся по-
стичь тонкости души и ее прекрасные порывы на сломе эпох и об-
стоятельств, сохранив свою пронзительную чистоту в невероятном
аду происходящего.

Справедливости и счастья требуют неравнодушные российские
сердца в принципе, а уж в переломные моменты времени их как
раз больше всего и не хватает. На том же построен и националь-
ный код. В нем как раз заложен богатый опыт преодоления разно-
го рода особых жизненных препятствий, что позволяло не раз, воз-
рождаться буквально из пепла как птице Феникс. И важно, что это
не создание клонов, это каждый раз мучительный процесс само
осознания, нравственного подвига и возвышения некоей новой це-
лостности.

Позволю заметить, что именно по этим причинам, наши нечи-
стоплотные недруги, особенно последнее столетие усиленно пыта-
лись уничижать наши базовые ценности. Будь то глубокие религи-
озные или народные традиции, или новации советского времени,
от духовных скреп до моральных сторон матрицы «советского че-
ловека».

Истинное лицо их культурной подмены мы сейчас наблюдаем
со всех экранов, да и лицо ли это? Так что впереди большая работа
по реабилитации и возврату в родную гавань, восстановление по-
рушенных почти связей и отношений.
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Но не все так просто. Простой возврат «по кальке» или «в то ме-
сто, откуда все пошло», невозможен. Тем более, это нельзя сделать
по-быстрому в текущих условиях. Мир стал другим, мы стали други-
ми, а отношения в нем изменились еще более принципиально.

Поэтому «для возврата домой» неизбежно придется формиро-
вать новую «точку рандеву», которая не только учитывает глубину
и сущность традиций, но и позволяет это делать на принципиально
новом уровне.

Выбор не прост, но у нас есть подсказки. События сегодняшнего
дня имеют не просто исторические параллели с началом 20-го ве-
ка. Мы стоим на подобной тому времени развилке развития. В на-
шем обществе было сломано множество копий во круг вопроса
о том, куда и почему свернула Россия в 1917 году. Многие пытают-
ся определить это фатальной ошибкой. А на наш взгляд — это как
раз показатель гениального и спасительного прозрения. Ведь Рос-
сию тогда в социализм не тянули. Распался именно ее капитали-
стический формат. Именно он не имел потенциала и не позволил
стать достаточно конкурентным для развития страны. Социализм
оказался тогда спасительным кругом, благодаря которому страна
поднялась на новые высоты. И это не слабость ее, а сила, потому
что в сходной сегодняшнему дню, обстановке Россия не опрокину-
ла свои традиционные ценности, а благодаря новейшим на тот мо-
мент достижениям мысли и в неблагоприятный для себя период
нашла способ его преодолеть на традиционном для себя поле, да
еще значительно усилится, ответив на новые вызовы.

Отсюда следует, что нам мало просто учесть требования време-
ни и пытаться дать досрочный ответ на его вызов. Да, не дай Бог
еще по чьим-то лекалам. Прежде всего, мы должны разобраться,
что необходимо сберечь и развить в своих собственных ценностях,
что потом сбережет нас самих и сделает сильнее. Так что Писателю
совсем не достаточно, понимания Мира прошлого, не менее важна
и «картинка будущего».

«Куда ж ведут нас будущего грани?»
«Мир меняется». Одна из наиболее общих и расхожих фраз,

расхоженная уже до потери первоначального содержания и смыс-
ла. Кто только и когда об этом не заявлял. Гадалки, Пророки, Эко-
номисты и Пацифисты.

И вот когда к ней все привыкли и перестали дружно вздраги-
вать, о том, что мы находимся в периоде смены миропорядка тор-
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жественно заявили руководители крупнейших государств, а они
в этом вопросе очевидно главные. Но заявили и заявили. В конце
концов они тоже люди. Поэтому достаточная серьезность к вопросу
появилась, а достаточное понимание — нет!

Отсюда замечательные по своей наивной простоте регулярные
заявления в СМИ тех же Экономистов, Пацифистов, Пророков и Га-
далок, о том, что проблема была серьезная, но все страшное поза-
ди, да и новое, это всего лишь хорошо забытое старое. Некоторые,
например, уже и счет потеряли новым «ЯЛТАм 2.0» и другим зна-
ковым событиям перехода, а они «заразы такие» все не наступают.

Вместе с тем, на наш взгляд, все только пока углубляется в ста-
дию «мы старый мир разрушим до основания…».

Явления подобные этому не новы. Происходят они раз в столе-
тия и знаменуют собой переход в принципиально новое состояние,
которое мы различаем и отмечаем в качестве целых эпох, таких
как Возрождение, Просвещение, раннее средневековье и т. д.

Развитие мира, последние тысячелетия было достаточно бур-
ным, поэтому кроме смен эпох в нем хватало и много иных собы-
тий буквально переворачивающих устоявшийся мир. Например,
для нас и на нашей памяти самой грандиозной и ужасной сменой
миропорядка была перестройка. Все подтвердят, что 1992 год мы
встретили совершенно в новом миропорядке.

Однако при всей значимости — это событие имеет другой ис-
торический смысл и место в механизме развития человеческого
общества. Столь же важное, но другое. По внутреннему накалу
страстей, человеческим трансформациям — это чудовищная тра-
гедия и совершенно разные миры. Но вот с точки зрения содер-
жания произошедшего и его социального построения — это все-
го лишь смена одного формата административной системы
на другой, стороной, уступившей в главном противостоянии эпо-
хи.

Парадокс, но эти ужасные события в реальности не были ни
проигрышем России, и даже не банкротством социального обще-
ства, как об этом нам твердили экономисты и политологи победив-
шей стороны. Ошибки, в том числе серьезные, вынужденные
и не вынужденные действительно были, но проигрыша не было.
А ошибки и совершают, чтобы из них извлекать уроки.

Более того, развитие ситуации носило глубоко закономерный
характер и в 1992 году не только не закончилось, а лишь прошло
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раннюю стадию зарождения действительно эпохального мирового
процесса.

Что же тогда мы можем поставить в сравнительный ряд? И мож-
но ли вообще говорить о сравнительных событиях в этом случае?
Оказывается, можно и нужно. Указанная смена эпох не только име-
ет сравнительную базу, но и она к тому же весьма определенна.

Она не повторяется точь-в-точь, но при этом ее различия и их
изменения сами образуют закономерности, в том числе времен-
ные. Причина этого в том, что мир не хаотичен, а системно и на-
правленно изменяем. Таким образом закономерности развития
можно вычислить, вычленить и сравнить. А самое главное, понять
и объяснить логику происходящих изменений.

В настоящее время проводятся массированные исследования
и формируется большая теория, в рамках которой сводятся выяв-
ленные закономерности и процессы развития. Она так и называет-
ся «Общая теория развития» (ОТР) и ее частный случай — «Теория
общественного развития» (ТОР). Мы не будем здесь рассматривать
все ее аспекты, а лишь воспользовавшись ей укажем на периоды
смены предшествующих эпох и их некоторые особенности полез-
ные нам всем для понимания смены эпох текущей.

Все указанные далее промежутки, а ровно, как и другие даты
ТОР являются расчетными, при этом периоды эти построены
не на линейных значениях, а на числах ряда Фибоначчи и золотых
сечениях и показывают при этом выраженную волновую динамику,
но волны эти не совсем обычны.

Так, ближайшая смена эпох к текущей (2013—2031 гг) соверши-
лась в 1916—1945 годах, а предшествующие ей в рамках Истории
государства Российского в 1759 — 1814 гг, 1505 — 1594 гг, 1094 —
1238 гг. Не правда ли, весьма интересные времена? Но люди в Ис-
тории Российской опытные, наверняка скажут, что для полноты
картины кое-что надобно добавить. Полностью согласны.

Специфика развития такова, что возникающие в процессе сме-
ны миропорядка изменения не одномоментны, и для завершения
цикла в нем крайне важным является еще один период и от его
правильного завершения зависит общая стабильность процесса
развития государства.

Поэтому пока предварительно назовем представленный выше
ряд — рядом «А», а второй необходимый, завершающий преобра-
зования и начинающий определенные новые — рядом «Б», соот-
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ветственно это: 14 век; 17 век; 1840-1870-е; 1960-1970-е; 2040-
2050-е годы.

Учитывая, изложенное выше, чтобы достичь в текущем периоде
целей и задач сохранения и развития общества необходимо при-
нимать во внимание не только специфику смены миропорядка,
но и его целостную трансформацию вплоть до 2050-х годов.

Периоды эти сложные, многогранные и насыщенные. Остано-
вимся на ряде особых черт процессов, характеризующих данные
изменения.

В целом все эпохи имеют сходное внутреннее строение, которое
разбивается на 6 фаз со сходными в разных эпохах характеристи-
ками развития, переход между которыми определяется кризисом
общественной системы в связи с потерей сложившихся балансов.
Восстановление балансов приводит к продолжению цикла разви-
тия. При этом собственно активная часть развития заканчивается
очень болезненным и всесторонним кризисом (отраженным выше
в значениях ряда «Б»), после него рост некоторое время остается
инерционным, и последовательно переходит в падение и в конце —
активное разрушение сложившегося миропорядка, так как в этих
условиях старых балансов уже недостаточно.

В нашем случае речь идет о фазе разрушения (2013—2026) те-
кущего миропорядка и начала формирования нового миропоряд-
ка, части фазы роста, в рамках которого окончательно формирует-
ся новый статус-кво (2026—2031/35) и активных фаз его роста
(2031/35-2050-х). То есть, если мы хотим действительно отработать
текущую повестку дня, то в ее состав неизбежно войдут вопросы
развития системы до 2050-х годов. Это не значит, что любой роман
или тем более рассказ (не говоря уже и об афоризме) должен на-
чавшись в наше время как-то дотянуть до 2050-х, а определяет по-
требность в текущей повестке, закладывающей мир середины
21 века. Иначе к тому времени воспитывать или что-то поменять
будет уже невозможно.

«Кто же его посадит? Он же памятник?»… «просто Вы не умее-
те его готовить».

Сложно себе представить, как цветущий мир превращается
в руины, особенно если у него насчитываются тысячелетия.
Но в Истории мы такую ситуацию встречаем сплошь и рядом. Тем
не менее, она от этого в голове укладываться не спешит, только ее
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будоражит. И вот на перебой появляются теории заговоров, ино-
планетян и других «достоверных и очевидных свидетелей».
«А ларчик просто открывался».

Вначале эпохи все трудятся и строят на перегонки, окрыленные
новыми возможностями и инструментами, однако к моменту пика
развития формируется противостояние главных конкурентов. В на-
ше время — это бюрократические методы управления, а также
борьба СССР и США за гегемонию в рамках всего мира. Выигрыш
приводит к парадоксальным результатам. Контроль общества
и сдерживание управленческой элиты падают, и она постепенно
начинает отрываться от реальностей и ограничений.

При этом ограничения сверху падают, а с низу растут, в том чис-
ле и для зависимых государств. А в этой эпохе они зависимы все,
кроме США.

Потоков денег все больше, постепенно основное их возраста-
ние уже происходит без товаров. Из денег начинают делать непо-
средственно деньги. На этом самом этапе — специалисты больше
не нужны, и обслуживание многих систем заметно снижается,
а проблематика и противоречия накапливаются, не встречая огра-
ничений. Стоит добавить, что в это же время в сложившейся систе-
ме постепенно прорастает новая, где иными являются не только
технологии, а все-все-все. Но очарованные ими, владыки старого
мира не видят всего нового мира, и поэтому им кажется, что внед-
рение новаций, в том числе цифровых — путь к финансовому бес-
смертию, с новой нормой прибыли в сотни процентов. Рай для ка-
питала.

Однако при ближайшем рассмотрении оказывается, что по-
прежнему в рай попадают после смерти… На самом деле норма
прибыли и доступность перераспределения чужих денег, это смер-
тельный яд для бизнеса. «Золотая антилопа» сначала завалив биз-
нес сверхприбылью, затем превращает все «черепки», разрушая
его на системной основе. Но перед этим, распаду подвергаются
политические связи.

Собственно, к 2013 году процесс распада из спонтанных пре-
вращаются в системные, и приводят к отказу целых механизмов
мирового регулирования.

Сначала (с 2013 года) происходит разбалансировка междуна-
родных отношений, политической повестки и институтов. Затем
распадаться начинает экономическая система, включая финансы,
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логистику, производство (с 2021 г), одновременно жесткость распа-
да политической системы становится предельной.

А это способствует выскакиванию в этот промежуток времени
зависимых, но наиболее целостных стран, к которым на сегодня
мы безусловно можем отнести Китай, Россию, Индию, Бразилию
и ряд других. При этом только Россия имеет такой ядерный потен-
циал и такой богатый (уже поделенный не нами) потенциал при-
родных ископаемых. Это делает экономически потерю России как
зависимого государства крайне болезненным для остальной миро-
вой вертикали. Отсюда конфликт давления на страну, вплоть до на-
рушения всех мыслимых и не мыслимых правил. Но и России оста-
ваться на этом Титанике не с руки. Титаник обречен.

А далее логика требует комплексных реформ от всех стран, ко-
торые должны путем сложных изменений создать новые балансы
и новый механизм управления (старый не подойдет ни как). Госу-
дарства тех, кто не успеет сейчас, после 2024/5 года распадутся
в революционном огне, будут расчленены или потеряют независи-
мость.

2026 (аналог 1937) знаменует окончание периода смены ре-
форм, а соответственно прихода нового класса управленцев
с новыми функциями, институтами и прочими стимулами, и атри-
бутами. Это мировой дед лайн, кто не смог, или не захотел — по-
гибнет в элитном переделе власти. Наиболее яркими ситуации
были в Истории не раз. И массовость расстрелов, не фактор осо-
бой кровожадности или безумия. В сходных обстоятельствах
на такой же фазе развития во Франции с 1793 года отрубили го-
ловы 18 тыс. дворян. А Генрих в 16 веке как резвился? И ес-
ли бы он один.

Можно ли избежать столь кровавых последствий? Думается да.
Вопрос корректности смены. Впрочем, бывают и бескровные сме-
ны, но вот вопрос, правильно ли мы все построили? И что будет,
если неправильно.

Оказывается, у природы есть свой механизм ОТК. Те самые
ужасные войны, аналоги 2 мировой. Уже между новыми хищника-
ми… Так что ряд Гитлер, Наполеон, ЧингисХан, Македонский и дру-
гие, чуть менее известные нам мировые имена и трагедии, не слу-
чайны. Как не случайно ожидание теперь 3 мировой (2026—2031).
При этом есть вероятность, что эхо или продолжения конфликтов
могут нас сопровождать и до 2035 года.
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Что же до текущего конфликта — то это война за независимость
(кстати, США в свою эпоху шли по тому же графику), просто сейчас
битва идет с гегемоном, в подчинении у которого почти весь
остальной мир. Так что по сути это тоже мировой конфликт.
Но так ли здесь важны номера? Души тех, кто сражается за мир
и свободу сто крат важнее.

Почему мы там? А кто нас спрашивал. Все попытки избежать
процесса окончились лишь отсрочкой. Так что вины здесь россий-
ской нет. Опять же и земля эта наша исконная, это тоже наши куль-
турные коды, как для Сербии Косово. Да и ее потеря не следствие
нашего распада. Это уже целенаправленная попытка дробления
России, уничтожение ее народа, буквальный геноцид России. На-
сильственная Фашизация славянских народов, поддержка самых
темных, не человеческих сторон — и это явный слом культурных
кодов, как духовных оберегов.

Они не жалеют людей, потому что у них нет своих корней.
На самом деле сейчас они также уничтожают людей и в других ча-
стях мира. Исключений нет. Много раньше говорилось о золотом
миллиарде. Теперь же они готовы испепелить Европу ядерным гри-
бом, уничтожить ее производство диверсиями на мировой инфра-
структуре и все ради сомнительных финансовых возможностей. Да
и самих американцев они не пожалеют. Так как у затеявших это
ЗЛО нет национальности. Они мировые паразиты.

Остановить распад процессов достаточно сложно. Тому есть
объективные причины. Мы не будем здесь перечислять их, лишь
заметим, что проблемы западного проекта в этот раз одними кри-
зисами не ограничатся, а с высокой степенью вероятности в бли-
жайшие несколько лет приведут большинство стран к распаду (ЕС,
Англия, Испания, Бельгия) или переделу (Польша, Украина, Прибал-
тика, Турция), либо даже гражданской войне и распаду (США). За-
метим, что именно в период смены эпох Польша, территория Укра-
ины и Прибалтики, Турция попадали под разделы и серьезные
трансформации в силу специфики своей политики, состояния и по-
ложения. Признаков, того что мы увидим подобную картину вновь,
предостаточно.

«Глобальный мир пал, да здравствует новый глобальный
мир!»

Новый дивный мир. Каким он будет? Пока представления о нем
противоречивы и у большинства нет правильного понимания бли-
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жайшего будущего. Между тем определенные его черты мы можем
определить с высокой степенью вероятности.

В политическом плане — основная дискуссия вокруг возможно-
сти сохранения однополярности мира. В принципе даже Китай
неосознанно не исключал для себя определенного однополярного
формата. Собственно, принципиальный вопрос для Китая, кто полу-
чает доход от производства и продажи, того что он продает в мире.
Здравый подход. Отсюда и новый шелковый путь. И попытки присут-
ствия в других странах. Но все это утопия, так как однополярность
на то она и была, что весь банк собирал один господин, а мир полу-
чал стандарты, отстающие — часть технологий и производственные
площадки. Парадокс в том, что того, что он собирал, ему самому ма-
ло. И даже если сохранить статус-кво, он долго даже так не протянет.
Что уж говорить об уходе Китая или кого-то другого. Но раз так, то
вся модель и ее лекала сыплются везде, и в Китае, и в Европе.

В этом отношении, старый мир больше невозможен. А главная
ошибка в конструировании новой системы, в том, что у природы
на этот счет свои резоны, но «конструкторы» их не осознают да-
же. И сейчас, и вчера, и завтра, организация всей цивилизации
и ее развития не носит случайного характера, а она отражает
некоторое весьма конкретное постоянное совершенствование си-
стемы. Само по себе оно не плохое/хорошее, а последовательно
изменяющее функциональность. И если развитие в предшествую-
щие периоды было связано с построением иерархий, которые
и создавали путь совершенствования общества и его деятельно-
сти, то в настоящее время мы начинаем переход к сетевым орга-
низациям, возможности которых существенно шире, но они и тре-
буют совершенно других принципов управления и построения. Да
и от агрессии и жесткого передела мы, скорее движемся к консо-
лидации и взаимной поддержке.

Соответственно, глобальность как связанность мира не меняет-
ся, меняется качество этой глобальности — она становится сетевой,
хотя и с сохранением определенных иерархий. У этого перехода
множество следствий. В политическом плане — на макроуровне
это означает выстраивание ключевых мировых узлов. Так что
в некотором смысле это многополярность (но это не совсем она).

Вот здесь мы получаем еще один принципиальный интересный
аспект. А что представляет из себя такой Узел? Каковы его пара-
метры?
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В первом приближении это целостная в принципе автономная
и оригинальная цивилизация либо их конфедерация. В основе Уз-
ла должна быть базовая, регионально образующая страна с по-
тенциалом собственной цивилизации. Здесь мы действительно
подходим. Однако, страна эта должна воспроизводить и совер-
шенствовать весь цикл необходимых производств и обществен-
ных сущностей, включая кстати, и духовную ее ипостась.

С этим у нас очевидная проблема, программы, запускаемые
ныне и последнее десятилетие призваны ее решить, но объем ра-
бот колоссален. Это большой вызов. Сырьевая база у нас очень
неплохая, но для серьезного рывка ее может не хватить. Если это
не сделать сейчас, завтра и взять негде будет, так как кроме Рос-
сии, должно возникнуть от 8 до 12 макрорегионов с разными типа-
ми организации и часть из них будет решать те же проблемы. Так
что за «тапки» придется побороться.

Действительно жесткая проблема — размер населения. Для
формирования системы регионального Узла потребуется уже
на начальном этапе 0,5—1 млрд человек. А к моменту развития си-
туации (то есть через 20—30 лет), регион должен быть обеспечен
уже 1—2 млрд. жителей.

Для России это сложно достижимые цифры и на сегодня пока
единственным (но во все времена он был и наиболее распростра-
ненным) способом реализации задачи является экспансия или кон-
солидация.

В этом плане вопрос может затрагивать как страны восточной
Европы, Средней Азии и Кавказа, а также и страны Ближнего Во-
стока. Мысль кажется на первый взгляд не реальной. Однако,
ближайшие 10—15 лет мир будет находится в повышенной неста-
бильности и конфликтности Многие страны распадутся, включая
ряд соседей. Успешное преодоление трудностей (а исторический
опыт весьма положителен), позволяет сформировать основу для
активной консолидации территорий и населения.

Что же скажут соседи? Сегодня наши недруги пытаются демони-
зировать образ России, в том числе через ярлык «агрессора». Мы
знаем, что это принципиально не так. И в ближайшей перспективе
ситуация для наших соседей будет весьма непростой. Много лет их
откровенно терроризировали, использовали против России и од-
новременно грабили. Большинство соседей при этом не большие
страны, которые при всем желании всестороннее развитие или ста-
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бильное состояние на имеющемся багаже сами не построят. При
этом часто это не просто соседи, это тот самый большой русский
мир, с его едиными корнями и историей. Да, там сотня разных на-
родов, но беда в том, что собственную идентичность они в сложив-
шихся условиях иначе как в тесном союзе с Россией не сохранят.

Наш народ необыкновенный, замечательный и талантливый
практически во всем. Но как управлять 100 миллионами? А милли-
ардом?

Что произошло с украиной? Многие из тех, кто утонул в фа-
шистской жиже, были раньше вполне себе русскими, православны-
ми, разумными людьми, да и других там хороших людей хватало.
Но мы их потеряли. Почему?

Ответ в том, что если 10 человек может управляться непосред-
ственно, десятки тысяч опосредственно, через организационные
структуры, то население стран, часто не связанных между собой
одной структурой, управлять можно лишь через общие ценности,
законы, порядки и идеологию — стержень любого государства.
Недаром, нас лишили этого инструмента, когда пытались превра-
тить в рабов. Не вышло.

Следующий вопрос возникнет, по содержанию и возможностям
построения такой системы. И центральное место в ней — Писате-
лю, властелину душ.

Но это не просто вопрос, а вопрос со звездочкой. Создание
идеологии это пол дела, но еще более радикально стоит вопрос
о создании новой общности людей. Звучит знакомо.

Действительно, сто лет назад такой вопрос был, так ему и поло-
жено было тогда появится на свет, чтобы мы сейчас с этим не му-
чились, потому что создать такую систему с нуля за имеющееся
время не получится и без нее не получится.

Более того, циклы истории построены так интересно, что один
из них как раз и определяет построение и развитие новых общно-
стей. Буквально, в расчетный день, в расчетный час, так появились
родовое племя, община, культура, государство, этнос. И опоздать
к такому событию или породить мышь — значит выбыть из обще
цивилизационной гонки развития. А Россия в этом процессе разви-
тия отвечает ни много ни мало, за смыслы и за балансы человеч-
ности, что в ближайшие сто лет станет практически ключевым фак-
тором выживания всей цивилизации.

1960-е. Кто сварил лягушку?
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Чтобы не провалиться к 2050-м, надо понять причину великих
просчетов 1960-х, потому что проблемы распада СССР в значи-
тельной мере были сформированы неверной и недостаточной ре-
акцией именно на вызовы кризиса конца 1960-х, начала 1970-х
годов, и частичному неоправданному демонтажу системы. По воз-
никшей к тому времени догме, в социализме не могло быть кризи-
сов, так как не было якобы экономических оснований.

Однако на самом деле общественный кризис, в том числе
и экономический не зависит от строя, а отражает внутреннюю
специфику механизма общественного развития как такового
(функционально разные фазы развития имеют принципиально
различаемую балансировку системы, и неизбежная потеря балан-
сов в конце фазы, требует создания следующей определенной
конфигурации, не решение этой проблемы приводит к быстрому
накоплению дисбалансов и распаду системы). Таким образом, це-
на такого рода ошибок высока.

В Литературе и искусстве 1960-е годы имеют особое место. При
этом в обществе сформировалось суждение, что понятие социали-
стического строя — это нереформируемая казарма, а подлинные
люди творчества — это бесшабашная свобода, не признающая гра-
ниц.

Это в своей основе не верное представление, связанное с тем,
что социализм оказался отождествлен с администрированием, при
этом необходимую эволюцию явлению, требуемую временем он
не осуществил.

Творческая же часть населения, чувствующая нерв, но часто,
как и остальные, не разбирая всех подробностей, вступила в эмо-
циональный конфликт. И возможно, все могло бы быть не так пло-
хо и пойти на пользу, но одних победила бюрократия, а другие по-
пали под тонкую манипуляцию запада, активно использовавшую
креатив как оружие.

История очень показательная. Непонимание элит, в данном слу-
чае административной и творческой, разменной монетой которой
становится культурный код, нравственная идентичность и в конеч-
ном итоге само общество, очевидно повышает вероятность общего
распада.

В этом плане творческие деятели, и прежде всего Писатели
и Философы, по своей сути являются современным охранителями
духовной целостности общества. Возможно, что формировавшаяся
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почти тысячелетие религиозная культура общества и выполнявшая
в значительной мере функцию традиционного духовного охрани-
тельства целостности, с изгнанием из советской действительности
в полной мере не заместилась Писателями, и идеологическими ра-
ботниками, и именно эта дисфункция в своей части упустила раз-
растание в тот период злокачественной бюрократической опухоли.

Это тоже важно понять сейчас, потому, что если данный аспект
не поправить, а он не только структурный, но и содержательный,
и проходит через каждого из нас, наш образ мыслей, поведение,
то усилия опять окажутся недостаточны, а в этот раз мы себе такого
позволить, как общество не можем.

«Этот дивный новый мир»
Куда приведут нас линии будущего? Насколько разные пути

возможны?
Кризис, как кривое зеркало, прежде всего порождает страшил-

ки. Трансгуманизм. Постапокалипсис. Новые темные века. Кибер-
панк 2077. Каково место этих сценариев в будущей реальности?

Они имеют определенное основание, но магистралью челове-
чества они не станут. Скорее это точечные сценарии кризисов пе-
рехода в той или иной локации.

Трансгуманизм — это современная цифровая разновидность
фашизма. К сожалению, она имеет свои корни в реальности. Ухо-
дящий правящий класс администраторов и международных фи-
нансистов, уходить не торопится и цепляется за любую возмож-
ность остаться. Она видится ему в современных технологиях.
Но парадокс в том, что именно эти технологии требуют совсем
иного управления, отсюда вынужденность предельной жесткости
и фактический конфликт со всем миром, неизбежным человеконе-
навистничеством, которое находится не в плоскости человек-сеть,
или человек-автоматизация, а в попытке уходящих удержаться
в несвойственном им мире.

На примерах прошлого мы видим, что фашизм поднимает голо-
ву именно в процессе активного распада старого мира. Он прокси
уходящих правителей, причем ориентированных на капитал. Часто
он ориентирован на эксплуатацию национальных низменных стра-
стей и фобий, но на самом деле — глубоко интернационален.

Страшно допустить его до мирового передела, взрастив на хао-
се переходного периода, как реванш старого класса отдельных
стран. Отсюда самым страшным будет фашизм с американскими
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корнями и европейскими традициями на почве доморощенных на-
ционалистических течений.

Как любая реакционная история, она живет жестко, но не дол-
го. Впрочем, капсулируясь во внутренних национальных рамках,
их атомизация в мире как раз может сохранится до конца 2050-х.

Постапокалипсис — это сценарий распада. Общемирового дол-
госрочного распада не будет. Это проблема перехода ближайшего
десятилетия, и она не обязательно приводит к распаду. Может быть
и Великий Рывок, подобный Сталинскому, как следствие своевре-
менного и верного ответа на вызов смены миропорядка. Вместе
с тем, странам Западного Проекта локально и временно этих сце-
нариев не избежать.

Замечу, что часто, ту картину, которую рисуют в будущем писа-
тели, страны чаще всего и проходят. Поэтому, уважаемые Писатели,
прежде чем гнаться за яркими образами разрушений, подумайте,
«а оно нам надо?»

Инновации и открытия в наш мир оказывается приходят стро-
го по расписанию, и многие парадоксы, такие как творчество
Леонардо да Винчи и других мастеров, лишь на первый взгляд
необъяснимы логикой. Что нам надо понимать в этом плане?
В структуре эпохи есть место всей последовательности инноваций
от идеи до массового воплощения.

Текущий период не прост. В его глубине, порою совсем не за-
метно и буднично, закладываются новыми Леонардо идеи револю-
ций не наступающей, а уже последующей за ней эпохи. Так что
именно сейчас время идей, новых течений, жанров, принципов вы-
разительности, неожиданных поворотов в мировом творчестве, ко-
торые пока как Явление не воспринимаются. Вспоминая развитие
авангарда, можно сказать, что искусство в таких начинаниях часто
идет рука об руку с общественным развитием.

Что до социального устройства, то здесь дистанции еще больше.
И, например, тот путь, на который когда-то нас подтолкнул Томас
Мор, все еще не пройден до конца (а произошло все это в той же са-
мой фазе эпохи, в которой мы находимся сейчас с вами), но кроме
циклов базовых, определяемых рассмотренными выше эпохами,
есть и более длительные циклы, строящие свои особые элементы си-
стемы. Поэтому историю развития социализма под тем же традици-
онным углом зрения не рассмотреть, но это не значит, что ее нет или
она исключительно вредна и не эффективна.
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По понятным причинам в последние десятилетия союз и все со-
ветское наши заокеанские «друзья» пытались списать и вымарать
любым способом. Но этим методом от своего законного конца они
не убегут, а нам пора убирать с ушей их богатый урожай лапши.
Просчеты, неразвитость многих аспектов, злоупотребление и недо-
понимание. Все это было, за что народ, государство и общество
свою высокую цену уже заплатило. Тем более глупо вымарывать
или обходить стороной эту часть нашего богатого исторического
наследия культурной идентичности. Все совсем не так плохо. Пока-
зательно, что значительная часть передач канала Спас, построена
на советских фильмах и передачах. Они нашли консенсус, тем бо-
лее найдут и Писатели, и общество в целом. Не надо боятся чело-
века с октябрятским значком, потому что это мы сами.

Кто ж тогда страну развалил? Как уже писали выше, несовер-
шенство управления и бесконтрольность бюрократии, а также
«детские болезни». Собственно, одна из особенностей эпох. В ее
начале, новые управленцы, их структуры сверхэффективны и «па-
ровоз летит вперед». Но чем дальше, тем больше система идет
в разнос, ответственность падает, контроль теряется. Собственно,
по этой причине сегодняшняя Америка так многим напоминает
поздний СССР. Так что дело там было не в идее, и даже не в пред-
принимательстве. А как в хорошем детективе, убийцей оказалась
прислуга.

Мы считаем, что уже живем в новом мире и сети, компьютеры,
ракеты, автоматы, уже его неотъемлемая часть. С одной стороны,
это так. Но когда любая инновационная мелочь имеет норму прибы-
ли в сотни процентов, массовой ей стать тяжело по определению,
поэтому всем этим чудесам нашего мира, не хватает целостной
и системной законченности. Мы наконец то получили «конструк-
тор», и как раз в ближайшие десятилетия нам надо получить из него
не просто новую целостность, но она должна оказаться базовой
и всеобъемлющей. Смотри 1950-е.

Еще одна важная черточка. В базовом конфликте человек-ма-
шина, позднее человек — ИИ, мы упускаем самое главное. Огром-
ный парк автоматики — это новый рабочий класс, и при полном
замещении им трудящихся, вертикаль «элита-народ», «бедные
и богатые» начинают исчезать. По факту, общество в этот момент
созреет к переходу к горизонтальной модели. И это будет одним
из крупнейших переворотов общественной системы за всю исто-
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рию! Подлинное рождение нового-нового мира. С попутным во-
просом, а сапиенсы ли мы все еще?

Вот по этой причине долговые финансы, как базовый стимул
и эквивалент развития в новой эпохе постепенно уступят главное
место вопросу формирования общественного блага, и новых фор-
матов самого общества.

Наступает эпоха формирования и доминирования социальных
институтов и общественного предпринимательства. Добровольче-
ство, подвижничество, активно выходит на первые позиции
во всех сферах нашей жизни.

Важный феномен нашего нового информационного мира — это
искажение данных. Попросту — обман. Технологии делают эту за-
дачу весьма доступной. При современных инструментах обработки
информации и значимости баз данных, общество с этим как-то
справляется, но предел прослеживается очевидно. Представьте се-
бе машину на скорости 300 км/ч и камешек на ее пути? Эпоха по-
токовых данных сверхчувствительна к ложной информации, это
вопрос выживания системы. С другой стороны, в потоке данных
невозможно постоянно создавать недостоверность, система ее
вскрывает. Вот и еще одна эпохальная трансформация — искоре-
нение преднамеренной недостоверности — обмана, в обществен-
ном процессе.

Перечень можно продолжать долго, но мы остановимся лишь
еще на одном аспекте. Блогосфера. Когда-то любой писавший был
самородком, позже пришло время Титанов, а за ним и ремеслен-
ников. Эпохи неумолимы. Сети, платформы, программы, время,
впечатления. И вот уже кратный рост пишущих и написанного. Яв-
ление становится массовым, затрагивающим каждого.

Исчезает ли от этого профессиональное звено? Пожалуй, нет.
Меняются функции и место в системе. Если самородки образуют
фундамент, то профессионалы — основы конструкции. А массы
обеспечивают необходимый поток — наполнения.

Это разная работа. Но теперь практически каждый имеет
к ней отношение, место профессиональных писателей становится
четче очерченным и поднимает значимость работы, а конечный
продукт из развлечения, попыток самоосмысления эпохи, пре-
вращается в ее компас и поляризатор движения, позволяющей
всему этому огромному, все более индивидуализируемому обще-
ству действовать сообща и на пользу, в обозначенном векторе
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и плане движения. Одновременно с этим писательская профес-
сия приобретает новую технологичность, а с ней и возможности
повышения качества творческого процесса. Грядут платформен-
ные решения, в рамках которых труд индивидуальный становит-
ся более насыщенным, и постепенно растет объем и форматы
труда коллективного. В театр пришел имерсивный формат,
на экраны вариантные сюжеты, какими шагами отметятся писа-
тели?

«Действовать, действовать, действовать…»
Разумеется, краткий реферативный обзор не раскрывает всей

глубины и широты палитры вызовов и обстоятельств, но представ-
ленные реперные точки рельефа будущего в очень непростой мо-
мент, позволяют более объективно подготовится к решению
непростых задач писательского труда в рамках построения обще-
ственного развития.

Сложный период формирования подлинной независимости
России требует не только особого внимания к ратному подвигу на-
ших ребят и девчат, подлинному единению жителей разных регио-
нов и народностей, но и массовому очищению от той западной,
убийственной скверны, которой непрерывным потоком калечили
души наших детей и сограждан.

О контенте и иностранных словах. Сейчас идет серьезная дис-
куссия о засилии иностранных слов. Оно действительно есть
и представляет собой ментальное ярмо, которое безусловно надо
снимать. Но есть и многовековая история заимствований, обога-
щавшая русский язык. Это тоже правда. Как же быть? Решать во-
прос, по существу.

Проблема не в иностранном слове как таковом, проблема
в том, что потоковый зарубежный контент (да, да, контент), на си-
стемном уровне вводит смысловую зависимость уже даже не от-
дельных фраз, а целых образов, самого принципа видения, то есть
культурных и поведенческих кодов. Да, это массовая культура.
Но самое страшное, когда именно ее в зарубежном формате, под-
хватывает наш массовый Писатель, Сценарист, Постановщик. Мы
сами становимся проводящей и масштабируемой матрицей. А вот
это уже фиаско.

Времена меняются, меняются и механизмы подачи информа-
ции, смысловые конструкции. Особенно в кризис, тем более си-
стемный есть искушение пропустить чернуху. Она ведь так и душит
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всех. Автор ведь за правду жизни? За перенесенный опыт? Но лю-
бой ли опыт и вправду стоит тиражировать?

Вместе с тем, изменения требуют поиска новых границ, новых
вех, новых лиц, новых подвигов, новых образов, отражающих це-
лостный подход, сохраняющий, а не разрушающий всю сложившу-
юся систему ценностей при достройке ее новых элементов.

Не надо боятся человека с идеологической агиткой. Боятся на-
до инфантильных созданий, не помнящих и не стремящихся к сво-
им корням и духовным истокам. Именно из них рождаются самые
страшные монстры.

Агитка агитке рознь. Главное помнить про человека. Тем более
что период доминирования чистогана заканчивается. Впереди чая-
ния общественного развития и социального восприятия. Знаете,
чего не хватает некоторым добровольческим движениям? «Стару-
шек»! Они пока не видят достаточных и достойных целей приложе-
ния своей помощи. Разве у нас мало проблем, и людей, нуждаю-
щихся в сторонней помощи? Увы, более чем, но их не осознают
именно потому, что нет того социально-психологического указате-
ля, кода восприятия именно этих проблем. Кто же как не мы, долж-
ны их создать?

Нам как воздух необходимо опережающее движение русского
языка и вовлечение в русское культурное пространство тех, кто
еще 30 лет назад был с нами, и тех, кто никогда и не был вовсе.
Но это вовлечение не может быть линейным. Оно идет конечно
от авторов, но будет воспринято, если учтет их потребителей. Кто
они? Чего хотят? Книгу? Фильмы? Игры? Что есть их культурный
код? Через какие каналы они его реально воспринимают? Очень
много вопросов. Есть конечно струны универсальные. Слава Богу!
Но очень многое воспринимается по-иному и в иной плоскости.
Поэтому у потенциальных создателей хлеба духовного, на них нет
достаточных ответов, порою даже приблизительных, либо нет ка-
налов доведения, ведь еще и достучаться надо.

Новые ценности, в чем они? Где новые страхи? Мир так стреми-
тельно меняется, что мы не успеваем за ним, а это значит, то что
будет написано сейчас без его учета не найдет отклика и останется
невостребованным. Нужны профили будущего, в том числе по рис-
кам, чаяниям и заботам. Отчасти это работа Писателей — предвос-
хитить образ будущего. Но мы на переломе, и важно осознав его
достаточно быстро дать пищу сообществу. Так что впору создавать
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справочники о будущем для Писателей, или по крайней мере, ак-
тивнее обмениваться мнениями и знаниями на этот счет.

Как мы будем называться через тридцать лет весьма важно.
Но еще важнее, что мы будем при этом чувствовать и что сможем
сделать своей новой дружной семьей. А вот то что сможем тогда,
зависит от того как сейчас мы посмотрим и решим эту проблему.

И конечно же о Героях нашего времени. У каждой эпохи он
свой. Мы на сломе эпох. Значит одни Герои уходят, приходят но-
вые. Есть конечно вечные образы, это Воин, тот простой парень.
Это Мать. Есть много других. Но в сегодняшних условиях и их тре-
буется отстаивать от бесноватого запада. Важно ведь здесь
не только уловить отклик эпохи, собрав характерные черты,
но стране нужно воспитать совсем другого человека. Каков он об-
раз будущего Героя? Настоящего человека ближайшего будущего?

Мир сегодня встревожен созданием Искусственного интеллек-
та. Но не его нужно бояться. А ту, завистливую серую безграмот-
ность, которая взращивается на низменных человеческих страстях
и обмане с целью объегорить и унизить.

Бедность не порок. Порок, ее разведение. Обнищание масс,
к сожалению, один из эффектов времени. И писатели здесь совсем
не защищенная категория. Сегодня она по пропитанию впроголодь
коммерческая, а по целям и задачам, очень даже государственно-
общественная, формирующая тот самый основной гвоздь, на кото-
ром все.

Стоит ли портить писателей едой? (говорят же, что голодный
писатель острее воспринимает действительность). Считаю, что ка-
тегорически надо испортить и по возможности не только едой.
Профессиональные союзы, это как раз то место, где это надо начи-
нать делать с государственным размахом!
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Афоризм является не только необычным литературным инстру-
ментом, но и уникальным культурным явлением, существующим
с самого начала зарождения литературы.

Формально прародителем жанра афористики принято считать
Гиппократа [1], особенно отличившимся в науке и медицине. Имен-
но он позволил осознать афористику как отдельный жанр, и пока-
зал ее удивительную силу в этом плане.

Одно из его первых высказываний в трактовке представленной
Сенекой [10] гласит — «Жизнь коротка, искусство вечно», что как
нельзя лучше определяет сущность и самого литературного творче-
ства, так необходимую для процессов сохранения, развития и рас-
пространения культурных кодов.

Присутствие афоризма можно обнаружить в литературе всех
стран не только как отдельное направление, а еще чаще как нераз-
рывные вкрапления — акценты в очень многих произведениях
других жанров и форм. Не смотря на столь долгую и богатую исто-
рию развития жанра, однозначного определения афоризма не сло-
жилось. Зато возникло множество иных жанровых литературных
форм от каламбуров, шуток, пословиц, поговорок до просто муд-
рых мыслей или крылатых выражений.

Все эти форматы в основе содержат элементы афористичности.
При этом часто они так плотно переплетены, что афористические
сборники совершенно осознанно, содержат некоторую смесь
из них (например, [7, 9]). При этом данная ситуация не только
не ухудшает восприятие жанра, а скорее обогащает его. Она дела-
ет афоризм одновременно более мощным инструментом по куль-
турному кодированию и переносу смыслов, а также усилению
форм их усвоения.

Не смотря на все различия определений, в большинстве из них
афоризм рассматривается как краткое выражение, содержащее
при этом законченную мысль. Чаще всего подчеркивается, что
мысль эта не банальна, а является мудрой, то есть несет концен-
трированную посылку важной для человека идеи, часто идеи фун-
даментальной, либо крайне важной ее детали.

При этом сама подача кроме краткости, доводится до максиму-
ма выразительности. Отсюда в качестве приема — парадокс, ка-
ламбур, иные формы одновременной связанности и противоречия
содержания. То есть все то, что позволяет минимальными литера-
турными ресурсами и приемами сделать наиболее выразительный
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акцент, максимально запуская его восприятие и запоминание у че-
ловека.

Эта особенность позволяет как раз афоризму одновременно
сохранять автономную целостность (как отдельной фразы), так
и быть притягательным элементом более длинных литературных
форм, выполняя в них функции акцентов разного уровня, или вы-
водов.

Причем, значительная часть афоризмов хорошо ложится как
в формат прозы, так и стихотворный, как например, у А. С. Грибо-
едова в «Горе от ума» — «Служить бы рад, прислуживаться тошно»
[3]. Иными словами, афоризм обладает еще и повышенной внут-
ренней ритмичностью, даже если это не стихотворная строка, что
делает его потенциально более легким для запоминания при про-
чих равных условиях.

Важной особенностью на сегодня неожиданно становится
и клиповость жанра. Она наиболее удачно отражает современное
восприятие человеком информации, становясь естественным фор-
матом восприятия, то есть не вызывающий противоречий, не тре-
бующий перенастройки восприятия в высоком темпе дня, друже-
любный, то есть более усваиваемый основной массой.

На наш взгляд важно отметить, что при всей компактности при
передаче глубокой мысли, выразительность позволяет наклады-
вать еще и индивидуальную передачу эмоций. Здесь правда фор-
мируется большая проблема. Авторство или плагиат (самоплагиат
или близкая вариативность).

Данную проблему можно сформулировать следующим обра-
зом — два афоризма, содержащие одинаковую мысль, но разную
форму, или отличающиеся некоторым построением фразы и/или
несколькими словами является ли поздний из них не просто вто-
ричным произведением, но и плагиатом? Или это авторское пере-
осмысление. Поиск акцентов.

В произведениях крупных форматов вопрос сюжета так остро
не стоит, и его интерпретация нормальное явление, так как количе-
ство совершенно оригинальных сюжетов крайне ограничено.
Но в крупном произведении «буков больше», поэтому не так за-
метно сходство, как в афоризме.

Различия же фраз на таком уровне, что это? Простой перебор,
возможных комбинаций, чтобы вписать свое имя в бессмертные
строки? Или смена обстоятельств требует новых углов зрения? Или
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даже поиска той истинной грани, которая отличает очень хорошее
от шедевра? А есть еще вкусы, о которых не спорят.

Обратим внимание, что тот самый первый афоризм Гиппократа
в изначальном виде звучит как: «Жизнь коротка, наука длинна, слу-
чай шаток, опыт обманчив, суждение затруднительно» [2].
Один ли это афоризм или уже два? При всей базовой направлен-
ности в изначальном варианте смысл явно шире и имеет несколько
иную посылку. Здесь невольно вспоминается и гениальное стихо-
творение А. С. Пушкина [8]:

«О, сколько нам открытий чудных
Готовят просвещенья дух,
И опыт, сын ошибок трудных,
И гений, парадоксов друг,
И случай, бог изобретатель.»

Можно ли эту замечательную игру мысли назвать плагиатом —
категорически нет. Но отвергнуть перекликаемость выражений то-
же невозможно. При этом все приведенные примеры — шедевры,
самого высокого уровня, имеющие свою индивидуальность. В афо-
ристике, примеров создания близких вариаций достаточно много.

Конечно, егодня шедевры подобные пушкинским рождаются
не каждый день, поэтому ответ для понимания авторства и места
творца, здесь неоднозначен (часто разница в слове, перестановке
слов или только акцентах). А вот в условиях накопления и переда-
чи кодов культурных ценностей, это буквально кладезь возможно-
стей определить и донести особенности и тонкую настройку. На-
пример, уже в наше время указанная выше фраза А. С. Грибоедова
получила в выступлении команды Мегаполис на КВН лишь легкое
изменение: «Служить я рад, прислуживаться тоже». Изменено
слово, но как меняется смысл, как пронзителен акцент вновь воз-
никшего позорного для порядочного человека явления.

Кстати, показательно в этом плане и то, как рождались указан-
ные выше пушкинские строки. Многолетние исследования пушкин-
ских черновиков показало не просто мучительный поиск форм,
но за черновиками чувствуется могучая ассоциативная работа
по формированию образа. И нигде намека на пересечение с Гип-
пократом, хотя полученные произведения имеют явную схожесть.
Прекрасный пример того, как великие художники буквально своим
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нервом совершенно с разных сторон и в разных обстоятельствах
вырывали из пространства одни и те же явления, но со своим
несомненным развитием. Причем, с одной стороны они очевидны,
с другой, явно чувствуется глубина, до конца ускользающая от по-
нимания. Этакая мысль «на вырост», тоже важная особенность
афоризма как инструмента передачи кода.

И еще одна его интересная особенность — афоризм одинаково
относят как к литературному жанру, то есть искусству, так и к… нау-
ке. Уровень сложности и глубины мысли при максимальной четко-
сти изложения сродни определения, но афоризм в этом случае еще
и делает яркий акцент в нем, что опять же важно для понимания.
Более того, такого рода признание позволяет говорить не только
о грани моральных и мировоззренческих конструкций, но и откры-
вает дорогу для передачи практически всех видов кодируемых
смыслов, равно направленных на социум в целом, и возможность
работать на любую его целевую группу.

Таким образом, афоризм как инструмент работы с нацио-
нальными кодами, то есть, по сути, философскими смыслами
и житейским опытом, весьма актуален. Он естественен для со-
временной среды и клиповой манеры восприятия информации.
Имеет минимальный формат и порцию подачи законченного ма-
териала. Его можно передавать как отдельно, так и связанно
в рамках других объемов информации, и использовать как клю-
чевые метки более объемных литературных форм и их пред-
ставления. Подача материала в афоризме настраивается на мак-
симальный отклик сознания и благоприятствует его запомина-
нию, а возможности вариативности фраз — позволяют дополнить
послание особенностями, и индивидуальным отношением (то
есть общечеловеческие ценности таким образом, могут приобре-
тать вполне национальные особенности). Широкий же многове-
ковой багаж уже накопленных афористических высказываний,
по сути естественным образом формировавший передачу куль-
турных кодов, позволяет путем их современной технологической
цифровой обработки оперативно и качественно создавать соб-
ственный целевой продукт нужного качества и глубины для раз-
ных категорий потребителей (в которых нет ограничений) этого
продукта.

Добавим, что в рамках данной мировоззренческой задачи,
афоризм приобретает свое новое — третье измерение. К первым
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двум — мысли и форме, добавляется третье — социальная и нрав-
ственная значимость.

Проблемы формирования, развития и передачи национальных
кодов в период смены миропорядка.

Прежде чем говорить о проблематике передачи национальной
идентичности, национальных кодов посредством чего–либо, сле-
дует разобраться с представлением того, что из себя представляет
сама национальная идентичность, ее код и как она меняется
во времени.

Строго говоря понятие кода, тем более национального кода по-
явилось сравнительно недавно в 20-м веке, как следствие разви-
тия общества в новой информационной среде, и рассмотрения
сквозь нее своих базовых ценностей [5].

Однако и национальные особенности не являются чем-то абсо-
лютно древним и не зыблемым, а последовательно формировались
на протяжении более тысячи лет существования Российского госу-
дарства и практически двух тысяч лет развития более широкой
славянской и тюркской культур, оказавших основное влияние
на формирование самобытной современной российской культуры.

Впрочем, такое ограничение ни по широте вошедших в русскую
культуру самобытных источников (число которых смело можно из-
мерять на сотни), ни временные рамки (как минимум еще несколь-
ких тысячелетий развития предшествующих культур на российской
территории), было бы не верным, как и попытку ограничения
на культурный код внешнего влияния (Византия, Степь, другие со-
седи, развитие европейской культуры).

Также нет жесткой границы и у содержания национальной
идентичности. Если изначально в этот круг входят факторы миро-
воззренческих, смысловых особенностей проживания и развития
в определенной местности, и их влияние на формирование лич-
ностных и групповых черт местного населения, то со временем ши-
ре спектр разных территорий, выше усложнение жизни, связей,
знаний и целей функционирования общества.

При этом специфика формирования такого рода культурного
профиля в том, что отдельные характеристики и особенности куль-
туры и их носителей, имеют выраженную преемственность (напри-
мер, во все времена можно встретить характеристику, что люди
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российские хоть и суровые, упертые, но добрые). Однако список их
не закрыт и может оперативно и достаточно быстро формировать
новые стороны (например, Россия последнее столетие — это балет,
космос, хоккей, нефть, Чебурашка). Очевидно, что последние
из перечисленных явлений совсем недавно вообще не существо-
вали, и с Россией не ассоциировались. Но их возникновение
в жизнедеятельности общества не только стало важным и в обще-
стве российском, но и вывело его в мировые лидеры, и даже сфор-
мировало прямые ассоциации со страной.

Несмотря на то, что данным вопросам во все времена уделя-
лось не мало внимания и они заботили общество, в том числе
и в рамках создания его литературы, глубоко формализованной
системы ценностей, механизма их выявления и представления
не сложилось. Поэтому сегодня возникает определенный парадокс.
Понимание глубины и важности темы есть, а ее четкого формали-
зованного представления, по сути, нет.

Чаще всего общество реагирует на те или иные острые собы-
тия, изменения, которые среди причин негативных изменений ве-
дут к неприемлемым для национальной общности последствиям.
Либо при налаживании системной работы по общественному раз-
витию, как например, в рамках построения новой советской общ-
ности, особенно в 1920-1960-х годах.

Отметим, что с точки зрения теории смены эпох, именно пери-
од крушения старого миропорядка и построение на его месте но-
вого, влекущее и серьезные изменения в самом обществе, приво-
дят к наиболее активному востребованию и новому осмыслению
национальной идентичности как таковой, и ее представления, а та-
кже, чаще всего и активного развития и формализации.

Как показывает анализ содержания процесса смены эпох,
именно в такие периоды также происходит выход отдельных госу-
дарств из-под сложившейся для них ранее зависимостей (не для
всех и не всегда, однако именно это время обеспечивает очень
благоприятное окно для этого). Очевидно, что возвращение неза-
висимости является дополнительным мощным стимулом к возврату
и переосмыслению национальных особенностей и их более актив-
ной роли в возрождаемом обществе.

На сегодня мы вступили именно в такую фазу со сменой эпох,
и возвратом российской независимости, поэтому обществу особен-
но важно, как осознать свою индивидуальность, так и выстроить
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наиболее эффективный и позитивный общественный профиль, как
локомотив и двигатель дальнейших преобразований. То есть поиск
и формализация культурной идентичности здесь играют одновре-
менно несколько ролей, включая реабилитационную, объединяю-
щую, цементирующую, способную вдохновлять на новые сверше-
ние и новый социально-экономический подъем.

Возникает при этом и внешняя цель. Обретение нового-старого
независимого, узнаваемого и уважаемого лица страны и общества
на мировой арене для улучшения позиций в нем и формирования
стабильных балансов мировых отношений.

Но если подобные выводы в принципе осознаваемы многими,
то вот вопрос включения в этот формат ценностных новаций, тре-
бующихся не только для текущей или исторической идентифика-
ции, но и среднесрочной перспективы 30—40 лет, не очевиден.
А причина его в том, что в данном случае именно в этой перспек-
тиве должна сформироваться комплексная ценностная платформа,
отражающая новый миропорядок и российское общество в нем,
а также возможности для естественного перехода к новым форма-
там общностей (типа суперэтносов макрорегионов), диктуемых но-
вым временем [4].

Есть еще один фактор на сегодня не учитываемый, но играю-
щий в данном вопросе весьма существенную роль, в том числе
в настоящее время. Речь о доминантах развития нового миропо-
рядка (наступающей общественной эпохе, формации). Дело в том,
что каждая эпоха, кроме всего прочего имеет различный домини-
рующий инструмент развития.

Так текущая эпоха в его качестве имела долговые финансы. Это
не просто модная тема. Но если мы внимательнее посмотрим
на текущие процессы развития выяснится, что чтобы начать дело
в любом аспекте без финансирования вы его не реализуете, а ли-
ца, принимающие в финансовых структурах решения о выдаче
средств, фактически становятся главной экспертизой и даже орга-
ном того, что в этом обществе делать можно и чего нет. В рамках
государства ситуация несколько лучше, но в конечном итоге во-
прос упирается в понятие бюджета мероприятия.

На смену этой эпохе приходит другая. В ее рамках ключевым
фактором отбора и стимулирования развития будет вопрос обще-
ственного блага, социального потенциала [4]. Поэтому формализа-
ция национальной самоидентификации общества, да еще в эпоху
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доминирования социальных ценностей и формирования нового
типа общности приобретает особый подход и требования к его ре-
ализации.

Важно также понимать, что, говоря о национальном коде и за-
дачах его сохранения и развития, мы не заужаем его национально-
го пространства. Любая культура, и в первую очередь российская,
широко опирается на общечеловеческие культурные корни, впиты-
вая их в себя и как основополагающий культурный элемент, и как
фактор открытых связей и восприятия стороннего опыта, способ-
ного идти на пользу нашей общности.

При этом в этот багаж входят как общемировые сокровищницы
мысли, так и многочисленных народов, населяющих Россию и на-
ших соседей.

Например, рассмотрим некоторые высказывания Конфуция, ко-
торые были сформированы практически одновременно с Гиппо-
кратом, но на другом конце земли в формирующем свои основы
Китаем [5]: «Благородный человек думает о долге, а мелкий человек
о выгоде», «Верьте в первую очередь в себя, другие последуют это-
му примеру», «Все люди близки друг к другу по своей природе, а рас-
ходятся между собой в ходе воспитания», «Выберете себе работу
по душе, и Вам не придется работать ни одного дня в своей жиз-
ни», «Для того, что бы познать новое, надо изучить старое»,
«Добром нужно отвечать на добро, а на зло нужно отвечать спра-
ведливостью», «Драгоценный камень нельзя отполировать без
терпения. Также и человек не может стать успешным без доста-
точного количества трудных попыток», «Если ты ненавидишь,
значит тебя победили», «Если человек научится управлять самим
собой, ему не составит труда управлять государством». Конфуций
является для нас примером абсолютного синтеза, не даром в Китае
конфуцианство почти религия. Показательно, что человек фактиче-
ски заложивший основы новой государственности и общественно-
го развития в Китае также на смене эпох, активно использовал
в своей деятельности афоризмы как инструмент передачи знаний
и требований, что позволяло даже в малограмотной стране, нахо-
дящейся на заре строительства общества достичь заметных ре-
зультатов.

Позволим себе и еще один вывод из данного примера, афоризм,
да и работа над национальным духовным профилем, это не попыт-
ка консервации некоторого аутентичного образа. Это задача его со-
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вершенствования, в том числе и борьбы с пороками и проблемами,
по разным причинам массово себя проявляющих на разных этапах
развития общества. Вспомним о тех же проблемах со злоупотребле-
нием алкоголя. Действительно из представленных выше афоризмов
на первый взгляд часть не отражает глубинных сложившихся осо-
бенностей нашей общности, но без сомнения, часть нашей рабо-
ты — это стремление к совершенствованию человека. В этом плане
трудно не согласится с пользой всех приведенных выше высказыва-
ний для их использования в работе с российским обществом.

Приведенный пример, показателен и с точки зрения дробления
материала для разных возрастных групп, а также целевых аудито-
рий разбитых и по иным принципам. Действительно, немалая часть
мыслей, особенно поданных в выразительной форме, кажется нам
настолько очевидной, что вызывает сомнение, а нужно ли «разжё-
вывать» прямо «все-все», или должен быть определенный порог
базовой значимости? На наш взгляд, такого порога нет. Но одни
истины необходимо доводить в раннем возрасте, другие по мере
осознания затрагиваемого круга проблем. При этом наличие в об-
щем обороте позволяет воспроизводить базовые рамки в фоновом
режиме методической работы.

Наконец, последняя ремарка об особенностях афоризма как
инструмента. В рамках текущей работы, не гоняясь за насыщен-
ностью, мы тем не менее привели пятнадцать полноценных про-
изведений афористического жанра. При этом существенно усилив
объем заключенных в рамках материала мыслей, и сформировав
целый ряд ярких иллюстративных акцентов, что сделать в рамках
других литературных форм было бы крайне затруднительно.

Таким образом, литературная работа кроме привычного ее
формата социального и творческого поиска в выбранных литера-
турных формах и смысловых конструкциях и личных целях Писа-
теля, должна еще опираться и на системную работу Методистов,
Идеологов, Философов, которые должны на современном уровне,
учитывая, в том числе предложенные выше особенности, провести
формализацию и структуризацию образов и элементов, системно
представляющих национальную идентификацию общества. То есть,
сформировать отправной, элементный базис национальных куль-
турных кодов и описания механизмов их действия.

Очевидно, что работа эта не простая. И ждать, что кто-то ее
сделает за нас не серьезно. Тем более, что сами коды со временем
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трансформируются, как и национальный профиль, и среда, в кото-
рой он существует.

Также очевидно, что решить эту задачу спонтанно силами от-
дельных Писателей невозможно. Вместе с тем, Писатель, это тот
самый ключевой исследователь общества, который на эмоциональ-
ном уровне способен уловить целостную картину. А с учетом того,
что часто Писатель это и Философ, и Идеолог, и Методист, именно
Писателю выпадает честь первооткрывателя глубин не только че-
ловеческих душ, но и общественных особенностей.

Отдельный Писатель — Творец, а их Союз — это уже вид обще-
ственного феномена, его организационная форма. Поэтому имен-
но на пересечении вольной работы Писателя-Творца, и профессио-
нальной площадки, позволяющей плодотворный обмен мнениями,
а также диалог с Государством и Обществом, вполне может быть
организована эффективная работа или ее значимая часть, по фор-
мированию системного и современного представления о профилях
национальной идентификации и ее кодах.

При согласии участников литературного процесса и членов со-
юза, можно было бы предложить Проект такой творческой пло-
щадки и процесса ответственным государственным структурам, ко-
торые могли бы так же обеспечить и связь с другими профильными
специалистами по теме, а также обеспечить финансовую и матери-
альную сторону Проекта.

Наличие такой площадки и вовлеченность в нее широкой Писа-
тельской аудитории, позволит так же оперативно и организовать
донесение выявленных в процессе творческих и научных исследо-
ваний идей и смыслов. Помочь их креативному внедрению на об-
щегосударственном уровне.

Возможные направления использования афористического жан-
ра по созданию и передаче кодов культурного наследия в совре-
менных условиях.

Наконец, вернемся к нашим афоризмам как жанру и рассмот-
рим особенности его использования в указанной выше работе
с культурным наследием и его кодами.

Как выяснилось выше, афорист это хронист происходящего,
непосредственно формирующий коды его примечательных осо-
бенностей, включая глубинные культурные, повседневные и со-
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всем фантазийные. Поэтому повседневная деятельность афориста
уже сама по себе направлена на формирование в определенном
виде тех самых искомых кодов. Но, как и в любой творческой про-
фессии, на один бриллиант приходится немало, достаточно второ-
степенных или даже не имеющего отношения к рассматриваемому
вопросу аспектов национального профиля. В ней самой, возможно
что-то менять не обязательно, так как подобного рода хроника ин-
тересна сама по себе и имеет много внутренних пластов.

Например, в одном из ранних сборников Московского клуба
афористики за 1992 год мне попалась удивительная фраза одного
из его участников: «Джунгли ушли, а их законы остались». Очевид-
но, что это не та фраза, которая должна участвовать в отражении
культурного кода, но для осмысления эпохи, эта мысль мне кажет-
ся грандиозной и весьма важной.

Вместе с тем было бы правильно организовать работу, с уже на-
копленными афористическими базами. Но работа эта должна стать
целенаправленной. Тем более, что на сегодня в рамках РСПЛ тру-
дятся достаточно много представителей афористического жанра,
и в рамках частично пересекаемых сообществ есть даже целая ор-
ганизация — Московский клуб афористики, тесно сотрудничающий
с Моссолитом. Уверен, есть и литераторы, критики и другие колле-
ги, специализирующиеся или имеющие опыт работы с афористиче-
ским жанром и разными его сторонами.

Развитие данной тематики само по себе может быть плодотвор-
но, а в свете вышеизложенного сулит весьма интересные новые
результаты. Буду признателен всем за отклик.

И в заключении, хотелось бы обратить внимание всех наших
уважаемых Писателей, на афоризм как возможный инструмент
в Вашей непосредственной деятельности. Афоризм — это очень
давние и очень хорошие Традиции русской литературы. Афоризмы
в текстах романов, рассказов, и стихотворных произведений, по-
рою становятся лучшей их рекламой и визитной карточкой. Они
позволяют подчеркнуть глубину всего произведения, задать его ка-
мертон, сформировать акценты. Выпукло представить характеры
тех героев, в уста которых они окажутся вложенными. Да и созда-
ние их неплохая тренировка и оттачивание литературного таланта.
Опять же, это тот случай, когда в произведения можно внести афо-
ризмы и других авторов, уже зарекомендовавшие себя (с учетом
литературных приемов).
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Например, когда-то было невозможно найти художественный
роман без эпиграфа к каждой главе и параграфу. Сейчас, скорее
редко, когда это сделать возможно. Тем не менее это может быть
неплохим инструментом в современных условиях и достигать мно-
жественности целей.

Таким образом, афоризм как форма литературного творчества
в полной мере соответствует задачам представления и работы
с формированием кодов национальной идентичности. Сама по се-
бе эта задача не проста и только находится в процессе своей фор-
мализации. При этом ее трансформации будут происходить
и в дальнейшем, то есть она не является стационарной. Анализ
специфики афоризма как жанра и особенности его формы позво-
лили показать целый ряд возможностей афоризма эффективно
и эффектно представлять функцию по продвижению кодов в обще-
ство. При этом анализ ситуации показывает, что в рамках РСПЛ
совместно с государственными структурами, при взаимном интере-
се и материальной помощи, можно было бы сформировать рабо-
чую площадку по оказанию помощи в работе по исследованию
и донесению до широких общественных масс особенностей наше-
го национального культурного кода. В рамках данной площадки
или независимо от нее запустить работу по координации сотрудни-
чества членов союза в программе развития разных сторон жанра
афористики.
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За каждым поворотом истории стоит человек, который её изме-
нил. Как показывает опыт человечества — историю делают инди-
видуалисты. Они несут в мир идеи, обрастающие приверженцами
и поклонниками, они создают из идей бесценную копилку знаний,
опыта, иллюзий. И слово есть оружие для воплощения любой идеи,
потому что человек — существо лингвистическое. Поэтому очень
важно, на каких ценностных устоях держится мир человека, являю-
щего свои идеи.

Каждый из нас, так или иначе, несёт идеи, и чем большим влия-
нием мы обладаем, тем дальше эти идеи уходят в массы. И здесь
важно спросить себя: кто я есть? что я даю миру? как меняется мир
с моим присутствием в нём? Особенно это касается писателей, по-
этов, философов, ведь именно эта когорта людей владеет словом,
способным своей лаконичностью, аргументированностью, образ-
ностью влиять на сознание и формировать жизненный мир любого
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человека, потому что мир этот состоит из смыслов, проявляющихся
с помощью освоенных слов, которые образуют языковое поле, где
и обитает человек. Речь является посредником между мыслью
и действительностью, она структурирует пространство, успокаивает
хаос.

«Язык есть дом бытия. В жилище языка обитает человек. Мыс-
лители и поэты — хранители этого жилища. Их стража — осуществ-
ление открытости бытия, насколько они дают ей слово в своей ре-
чи, тем сохраняя ее в языке», — писал немецкий философ Мартин
Хайдеггер в письме [1] французскому философу Жану Бофре. Он
говорит о том, что мысль уже есть действие, самое простое и вме-
сте с тем высшее, и это действие определяет жизнь человека,
а слово, явленное миру, закрепляет и разворачивает мысль, струк-
турируя внешний мир, обозначая его понятия и явления, а также
определяя отношение к этим понятиям и явлениям. Эта мысль Хай-
деггера переплетается с различными интерпретациями толкования
древнеславянской азбуки, в которой некоторые улавливают древ-
нее послание к нашему народу. Приведу часть одного из толкова-
ний: Иже Како Люди Мыслите / Нашь Онъ Покои / Рцы Слово Твер-
до — каковы мысли людей, таков и мир вокруг; произнесённое
слово неизменно. Мы можем верить этому, можем игнорировать
или посмеиваться, но факт существования этого прекрасного ми-
фа — налицо, а дыма без огня, как говорится, не бывает. И стоит
прислушаться к этому мифу, постараться осознать его, связать
с действительностью, ведь суть любого человека наравне с накоп-
ленными знаниями составляет миф, вытравив который мы рискуем
вытравить из человека великий позыв к совершенству, стремление
к идеальному, ведь на мифе покоится вера. Ф. М. Достоевский
не отделял веру от нравственности, он писал: «Нравственность
и вера одно, нравственность вытекает из веры, потребность обо-
жания есть неотъемлемое свойство человеческой природы. Это
свойство высокое, а не низкое — признание бесконечного, стрем-
ление разлиться в бесконечность мировую, знание, что из неё про-
исходишь. А чтоб было обожание, нужен Бог… Нравственность же,
предоставленная самой себе или науке, может извратиться до по-
следней погани — до реабилитации плоти и до сожжения младен-
цев» [2].

Что же является основой нравственности русского человека?
Обратимся к сказкам, сохранившим и несущим нам по сей день
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главные ценности: красоту и доброту как проявление женского
и мужского начал. В наших сказках — девицы красные, а мо-
лодцы — добрые. Две эти категории, ставшие фундаментом
мышления и явленные в языке, есть формула гармонии, в кото-
рую вписан код бытования. Сломав эту формулу, исказив её, мы
приходим к дисбалансу отношений, а то и вовсе — к абсурду.
Под красотой девичьей мы понимаем не внешний лоск, мы по-
нимаем красоту внутреннюю, духовную. Произрастая из самых
глубин души, из мысли эта красота выливается во внешний мир,
наделяет его радостью и длит его во времени. Доброта как фор-
ма бытования мужского (молодца) есть стремление к привнесе-
нию в мир благ материальных, созидательных, направленных
на улучшение жизни, на освоение её пространств и на их защи-
ту. Сказочные добрые молодцы — не инфантильные существа,
ожидающие «всего и сразу» при отсутствии деятельности, они
умеют принимать решения, они проявляют смекалку и находчи-
вость, вытекающие из гибкости мышления русского человека.
Женская красота и мужская доброта, связанные воедино испо-
кон веков, рождают огромное деятельное чувство, под которым
мы понимаем любовь. Любовь к ближнему, любовь к миру, лю-
бовь к себе. Любовь не как эмоциональное или интеллектуаль-
ное переживание, а как сознательная и свободная деятельность,
направленная на сохранение и развитие жизни. Любовь как путь
познания себя и мира. Любовь, заставляющая задумываться
о том, для чего я живу на белом свете? Для чего я вписан в ис-
торию семьи, города, страны?

Любовь расширяет границы миропознания и миропонимания,
она отсылает нас к христианской идее, лежащей в основании рус-
ской идеи, впервые которая запечатлена в слове Достоевским
в письме от 18 января 1856 года к поэту Аполлону Николаевичу
Май́кову: «Я говорю о патриотизме, об русской идее, об чувстве
долга, чести национальной…». Через несколько лет словосочета-
ние «русская идея» повторяется в объявлении Достоевским под-
писки [3] на журнал «Время» и закрепляется как определяющее
русскую литературу и русскую философскую мысль: «Мы знаем, что
не оградимся уже теперь китайскими стенами от человечества. Мы
предугадываем, и предугадываем с благоговением, что характер
нашей будущей деятельности должен быть в высшей степени об-
щечеловеческий, что русская идея, может быть, будет синтезом
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всех тех идей, которые с таким упорством, с таким мужеством раз-
вивает Европа в отдельных своих национальностях».

Каковы исторические предпосылки возникновения русской
идеи и что же есть русская идея, обозначенная великим писате-
лем? Обратимся в глубь веков, когда были брошены первые се-
мена идеи. Крещение Руси, 988 год. Христианство, ворвавшееся
в жизнь народов, объединяет разрозненные племена славян в но-
вую этническую общность — русский народ. Именно христианство
явилось основой духовной жизни нашего народа, его нравствен-
ным фундаментом с вытекающими отсюда самосознанием и куль-
турой. В это же время начинается разворачивание русской мысли,
и уже в 1048 году появляется первое художественное по форме
и философское (в понимании того времени) по содержанию сочи-
нение «Слово о Законе и Благодати», принадлежащее митрополи-
ту Киевскому Илариону. Зерно в почву будущего мощной по сво-
им нравственным позициям русской литературы брошено, первый
шаг к появлению на горизонте таких столпов литературы как До-
стоевский, Гоголь, Пушкин и многие другие сделан. Следом
за «Словом…» Илариона появляются всевозможные княжеские
и церковные уставы, «Русская правда», «Поучение» Владимира
Мономаха, разного рода домострои. Всё это происходит на фоне
распада западной идеологии: папа римский окончательно отры-
вает вверенную ему паству от единой христианской церкви, что
становится причиной возникновения различных религиозных те-
чений. Рим, тот самый «первый Рим», пал, и русская форма хри-
стианства обрела понимание, что запад/Европа исповедует иска-
жённое/латинское представление о христианстве в то время, как
Русь и Византия Христа славят правильно. Таким образом, как ре-
акция на отделение от единой церкви и провозглашение новых
канонов возникает направление православия [4].

Что брошено в почву, то прорастёт. И вот зерно русской идеи
даёт крепкий росток. Этому способствует и изменение геополити-
ческой ситуации в мире: в середине XV века Османская империя
захватывает Константинополь, игравший роль «второго Рима».
С паданием Византии русский народ берёт на себя ответствен-
ность перед всем миром беречь и защищать православие. Инок
псковского Спасо-Елиазарова монастыря Филофей пишет посла-
ния великому князю московскому Василию III, царю Ивану IV
и думскому дьяку Михаилу Мунехину. Так появилась доктрина
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«Москва — третий Рим», определившая новый путь развития госу-
дарства.

Но росток — ещё не дерево, и суждено ли ему стать таковым,
зависит от многих факторов. В философии, как мы её понимаем
сегодня, не было необходимости: на все вопросы бытия отвечало
православие, которое и вмещало в себя всю философскую мысль.
И возможно, дерево с могучими корнями и роскошной кроной так
и не выросло бы, но снова происходят события, способствующие
росту. Рушатся старые устои, в жизнь народа врывается вольнодум-
ство, возникает атеизм, без противостояния которому невозможно
сохранить христианские идеи. В этом противостоянии, как алмаз
в глубинах земли, рождается философия, выдавливаемая на по-
верхность противоречивыми настроениями и мыслями. Эта фило-
софия отличается от философии западного мира, она сохраняет
с действующими нравственными устоями множество духовных свя-
зей, она сразу же становится доступной, потому что уже родилась
в народе, в отличие от философии западной, про которую ещё
Марк Туллий Цицерон на смене времён от до н.э. к н.э. сказал, что
пора спустить философию с небес на землю и сделать её доступ-
ной простому народу.

Причина и цель национальной философии или национальной
идеи, как правило, совпадают и связаны они с необходимостью
объяснить народу его же самого, собрав воедино весь стихийный
опыт самопознания и ответив на вопрос — а что же есть этот на-
род? Национальная идея для всего народа — это то же, что смысл
жизни для одного человека, только объёмнее и масштабнее. И До-
стоевский, расширяя мысль Пушкина, что у русского народа было
своё особое предназначение [5], формулирует её, объясняет
и взращивает на благодатной почве литературных традиций. Он
говорит, что всякий великий народ должен верить в то, что в нём
заключается спасение мира, если народ не сможет найти предна-
чертанный ему путь или не захочет следовать ему, то такой народ
вымрет, станет этнографическим материалом. Для русской культу-
ры веком эстетических форм стал век девятнадцатый, и русская
идея вылилась в самые разные виды и жанры искусства, отразив
и великие взлёты общественного сознания, и его не менее великие
падения. Русская литература, вызревшая как результат происходя-
щих событий, становится самым полным выражением русского об-
щественного сознания. Она, органично связанная с живым словом
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народной речи, ищет глубинные причины всего происходящего,
подбирая для этого необходимые художественные формы. Нацио-
нальная культура и общехристианские традиции вели и ведут рус-
скую литературную мысль по пути поиска на один бесконечно зву-
чащий вопрос: в чем замысел Бога относительно русского народа
и России? В чём смысл жизни каждого человека, зачем мы живём?
Это «зачем» является принципиальным отличием от литературных
явлений других народов, где превалирует вопрос «как достичь то-
го или иного? как жить?», оно есть — уникальность, на которой
взросла русская идея. А русский язык, являясь одновременно
и почвой этой идеи, и её плодом, сформировал наше мышление
и определил проросшие крепкими ветвями ценностные установки
в отношении к таким философским понятиям как красота, добро,
истина, любовь. Одной из основных задач современной литерату-
ры я вижу сохранение традиций, следование уже определённому
пути при поиске новых форм, соответствующих дню сегодняшнему.
Ведь если мы откажемся от того, что мы понимаем под верой, мы
потеряем свою уникальность и самоидентификацию. Если отка-
жемся от объединившего нас когда-то в русский народ христиан-
ства, мы лишимся национальности.

Мы не мыслим вне языка, не говорим вне его форм и прояв-
лений. На поэтах и мыслителях, писателях и философах, объеди-
няющих образно-символический язык с мировоззренческими
обобщениями, лежит ответственность за сохранение величия
и могущества русского языка, за развитие русской мысли
и за поддержание складывавшихся веками традиций, ибо про-
цветание нации и национальное достоинство корнями своими
вросли в русский язык и питаются его соками, как дерево питает-
ся соками земли.
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Указ Президента Российской Федерации №809 от 9 ноября
2022 года «Об утверждении основ государственной политики
по сохранению и укреплению традиционных Российских духовно-
нравственных ценностей», взят за основу проведения данной кон-
ференции.

В выступлении я опиралась на свои статьи «Человек в лаби-
ринте идентичностей» и «Размышления о культуре», а также
на собственные размышления, озарения при просмотре роликов
и в беседах с единомышленниками; использовала авторские сти-
хи, стихи членов РСПЛ и классиков.

Для идентичного восприятия текста необходимо определиться
с терминами. Существует много определений культуры. Мне ближе
всего перевод с санскрита. Культ-ура — это власть света. «Культур-
ная идентичность — осознание принадлежности человека к той
или иной культурной общности путём самоотождествления себя
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с её культурными образцами. Культурная идентичность формиру-
ется в результате наложения разнообразных культурных влияний,
которым подвержен отдельный человек» (Википедия).

С этим я тоже согласна.
«Совершая исторический экскурс, нам становиться известно

по дошедшим артефактам, что изначальная ведическая культура
наших предков была высоко духовной и имела колоссальный
нравственный фундамент. Особая функция отводилась образному
языку, который являлся первоосновой культуры народа. Мне дово-
дилось встречаться с А. Ф. Абрамовым-Шубиным, вернувшим в со-
временную Россию „Всеясветную Грамоту“ — достояние предков.
В своих беседах он утверждал, что этой грамоте сорок тысяч лет.
Она состоит из 147 буков — образов, в числе которых есть буковы
рунические, свастиковые, а так же образованные срезами ДНК. Хо-
тя А. Ф. Абрамов-Шубин считает этот термин неправильным и на-
зывает ДНК фактором. Спорить не берусь, ибо время всё расставит
по своим местам. Считаю более приемлемым коснуться другой об-
разной азбуки, которая зовётся буквица и состоит из сорока девяти
знаков. Данной русской азбукой пользовались наши предки из по-
коления в поколение не одно столетие. Утешает тот факт, что соро-
кобуквенная церковно-славянская азбука сохранила из буквицы
тридцать восемь букв из сорока девяти, а две добавлено из грече-
ского. Хотя эти греческие были уже во Всеясветной грамоте Руси,
как утверждает А. Ф. Абрамов — Шубин». [6, с. 35]

Всему народонаселению знания буквицы пока недоступны,
но за семинаристов можно порадоваться. Церковное лоно сохра-
нило буквы, которые насильственно изымались из повсеместно
варварски громимых типографий после Декрета СОВНАРКОМА,
подписанного А. В. Луначарским 10.10.1918 года с лицемерным
оправданием подобных действий «в целях облегчения широким
массам усвоения русской грамоты и освобождения школы
от непроизводительного труда». На самом же деле произошла на-
сильственная перекодировка русскоязычного населения нашей Ро-
дины вопреки всем законам постепенности. О совести здесь нет
и речи. Широким жестом палача лишили народ огромного,
по некоторым параметрам невосполнимого пласта культуры. Изде-
вательством и насмешкой среди прочего беспредела над языком
вышеназванным Декретом было и изменённое правило написания
приставок на З/С. Именно тогда в наш родной язык внедрили бе-
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совщину через приставку «бес», (а фактически существительное)
наряду с отрицающей «без». От чего до сих пор подсознательно
коробит всех нормальных людей. Надеюсь, что это нагромождён-
ное излишество будет убрано грамотными учёными, тем более что
многие интеллигентные люди до сих пор остаются верными перво-
начальному написанию, продолжают игнорировать этот выверт
и пишут только приставку «без». Этим же декретом Луначарского
(подходящий псевдоним — Луна и чары) была убрана из языка
солнечных славян очень важная, сакральная букова — «ЯТЬ».
К примеру, когда мы говорим о языке не как о физическом органе
речи, а как о средстве передачи информации, то это слово писа-
лось через ять.

В наш язык проникло много слов-паразитов, искажений, пере-
вёртышей, как бы сказали наши предки — язык подвергся чаро-
мутию. К примеру, слова «оголтелые» и «крамола» приобрели от-
рицательный смысл. Хотя первое означало, что русичи — воины
сбрасывали даже исподнюю рубаху, когда вступали в смертель-
ную схватку с оголёнными до пояса телами. Второе — утреннее
обращение к солнцу.

Слово — «боярин» — в бою ярый, стало обозначать знатного па-
разита с длинными рукавами. И это преподавалось и преподаётся
до сих пор. Нельзя допускать никаких искажений в языке, а если их
видим, оглашать и убирать! Однако человечество еще не осознало
всю пагубность этимологических экспериментов и ищет зло в других
причинах, забывая, что « вначале было Слово». Абсурдно, что народ-
ная традиционная медицина, тысячелетиями передававшая знания
о целебном действии растений вдруг стала «нетрадиционной».

Вначале было, есть и будет Слово.
Так относитесь трепетно к словам.
Весомей указания такого
Не приходилось, люди, слышать вам.
[1, с. 43]
Жаль, чистотой родного языка
Не занялись всерьёз ещё пока,
Но время близко. Вспомни, кто ты есть
И речь родную береги, как честь.
[1, с. 43]
Необходимо помнить, что в языке живёт дух народа. Поэтому

с молодых ногтей надо кропотливо заниматься с детьми чтением
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лучших произведений, которые создали наши поэты и писатели.
А коли говорить по большому счету, то будущее России, (в лице ны-
нешних детей) необходимо беречь всем, кто с ним непосредствен-
но соприкасается.

Серьезней, воспитатели,
Обдумывайте средства,
Чтоб даром не растратили
Всю гениальность детства.
[1, с. 43]
Мне в этом плане повезло. Папа — эталон русского интеллиген-

та, любил читать для нас вслух классическую литературу в любое
свободное время.

Хотя в детстве, отрочестве и юности я, наряду с русской, совет-
ской литературой, буквально «глотала» произведения Майн Рида,
Ч. Диккенса, Т. Драйзера, А. Дюма, Жорж Санд, Шарлотты Бронте
и других иностранных авторов, однако больше всего меня интере-
совала и интересует родная национально-культурная идентичность
русской литературы, в том числе современной. Для меня совре-
менниками являются авторы второй половины 20 века, Когда было
больше сплочённости и единства во взглядах, и те, которые пишут
сейчас, в 21 веке. Возьмём, к примеру, Леонида Филатова из про-
шлого века. Он мне близок своей сказочной темой. В 1988 году,
находясь с мужем в Группе советских войск в Германии, я работала
заведующей библиотекой воинской части. Пришёл журнал
«Юность» с текстом сказки «Про Федота-стрельца, удалого молод-
ца». Прочитав сказку, я буквально пришла в восторг! Актёр и поэт
Леонид Филатов великолепно балагурит, его персонажи использу-
ют народные обороты речи. Автор обнажает и высмеивает пороки,
утверждает достоинство простого русского человека и его оконча-
тельную победу над злом. Его сказки — настоящий шедевр! Все
персонажи сказки говорят языком простого народа. В этом они
идентичны. Помните?

Маруся
Ты чаво глядишь сычом?
Аль кручинишься об чём?
Аль в солянки мало соли,
Аль бифштекс недоперчён? [10, с.239]
Генерал
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Захворала — не беда!
Съешь лягушку из пруда!
Нет надёжней медицины,
Чем природная среда!
Ты морочить мне мозги
Даже думать не моги!
Лучше всю свою подлючесть
На работу напряги! [10, с.246]
Царь
Исхитрись-ка мне добыть
То -Чаво -Не -может -быть!
Запиши себе названье,
Чтобы в спешке не забыть!
А не выполнишь к утру —
В порошок тебя сотру,
Потому как твой характер
Мне давно не по нутру! [10, с.247]
Нянька
Да за энтого посла
Даже я бы не пошла, —
Так и зыркает, подлюка,
Что бы стибрить со стола! [10, с.220]
Яга
Ты чавой-то не в себе!
Вон и прыщик на губе!
Ой, растратишь ты здоровье
В политической борьбе!.. [10, с.244]

Я решила поставить спектакль по сказке Л. Филатова, который
успешно прошёл в воинской части. Так мы можем балагурить
в мирное время.

Однако сейчас идентичность проявляется и во время СВО. Наш
поэт Сергей Лобанов — член РСПЛ с 2013 года — гордость нашей
организации. Он продолжает лучшие традиции фронтовых поэтов.
Не зря же он в своей части руководил литобъединением им. К. Си-
монова. Стихи Сергея Лобанова можно найти в интернете. Он сам
их великолепно читает. Это стихотворение Сергей читает, сидя
в окопе.
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Три дня
Луганскому Александру

Ты выжил там, где властвовала смерть.
Она тебя, мой брат, три дня пытала.
Ты мог бы сдаться, мог бы не терпеть,
Но для тебя погибнуть — было мало!

Израненный, средь дыма и огня
Три дня лежал ты в поле у дороги,
Когда твои погибшие друзья
Уже в раю беседовали с Богом.

Ночами, в ожидании зари,
Боролся ты с чужой февральской стужей
И чтобы жажду как-то усмирить,
Ты ел кровавый снег и пил из лужи.

Бои гремели где-то в стороне:
Рвались снаряды, голосили мины.
Едва дыша, ты думал о жене
И некрещёном годовалом сыне.

На третью ночь тебя нашли свои.
Играло небо звёздною картечью,
И даже громогласные бои
Не заглушали звуков русской речи.

…Живи, мой братец, всем смертям назло!
Со временем затянутся все раны,
И знай: тебе не просто повезло,
У Бога на тебя другие планы! [4]

Поэт Александр Шатилов — член РСПЛ из Ставропольского со-
юза литераторов, очень чётко выражает своё отношение к проис-
ходящему на Украине.

Ликуете, нелюди?
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Ликуете, нелюди? Рано… Ох, рано!
Народ не сломит никакая напасть.
Сколько до вас уж пытались обманом,
Огнем и мечом… Да все как-то не в масть!
Ну что у вас есть? Обама с Майданом,
Страшилки про подлых и злых москалей?
А с нами Освенцим, Дахау, Майданек
И память… и смерть неповинных людей.
Они все взывают к отмщенью из праха.
Но Господу, видно, опять недосуг…
И им, неподкупным, не знающим страха,
Придется вершить на земле правый суд.

Они уже строятся, слышите? Строятся!
В безмолвные роты, бригады, полки,
Их силы слезами и кровью утроятся,
И вас им щадить, ну, никак не с руки.

Они, как и в смертный свой час, безоружны,
Но знайте, что ваш не далек уж черед.
Ведь в мире не сыщешь страшнее оружья,
Чем ненависть вдов, матерей и сирот! [9, с. 115]

Пришла война

Пришла война —
Вставай страна!
Мы в сорок пятом их не додавили…
И вот опять
Хотят нас взять
На понт заморские дебилы.
Ну, что же, друг,
Отложим плуг,
И до поры серп с молотом отложим.
Поднимем флаг,
Что брал Рейхстаг,
И в разум им прийти поможем.
Броня крепка,
Тверда рука,
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Не привыкать нам к этой свистопляске,
Но в ЭТОТ раз,
Без лишних фраз,
Дойдём не до Берлина — до Аляски!
Собьём с них спесь,
Ведь наша честь —
Всего на свете нам с тобой дороже!
И пусть тогда.
Через года.
Нам доблесть пращуров поможет! [9, с. 115—116]

«В советские времена общество во всех отношениях, в том чис-
ле и в культуре, было более идентичным, не было такой огромной
пропасти в материальном обеспечении граждан между основной
массой населения и людьми, которую мы вынуждены наблюдать
сейчас: мизерный достаток у одних и астрономические средства —
у других. Тогда дети ходили в один детский сад, общались, играли,
кушали, слушали сказки, в одной комнатке спали. В этом проявлял-
ся как бы момент родства, где в одинаковых условиях вырабаты-
вались первые навыки коллективного общения». [6, с. 115—116]
А значит, и коллективного сознания.

«Твёрдо верю: не далёк тот день, когда свершится эта великая
историческая справедливость, и мы вернём русскому языку его об-
разность, силу, его твёрдое слово, близкое и понятное нам на гене-
тическом уровне! Вернём нашу Родину на новом витке истории.
Ласточки репринтных изданий постепенно несут весну родного
языка». [6, с. 37]

Утешает и радует тот факт, что русские эмигранты смогли сохра-
нить для потомков ту базовую орфографию, которой пользовались
в России до революции, и русское зарубежье продолжает выпускать
книги и журналы по правилам дореволюционной орфографии, из-
дают словари и учебники на том самом «великом и могучем, прав-
дивом и свободном» русском языке, о котором с таким восторгом
писал И. С. Тургенев в своём стихотворении в прозе — Русский язык.
«Во дни сомнений, во дни тягостных раздумий о судьбах моей ро-
дины, — ты один мне поддержка и опора, о великий, могучий, прав-
дивый и свободный русский язык! Не будь тебя — как не впасть
в отчаяние при виде всего, что совершается дома? Но нельзя ве-
рить, чтобы такой язык не был дан великому народу!» [4, c.172]
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Мы — литераторы, просто обязаны быть гражданами и проро-
ками, чувствовать пульс времени уходящего, настоящего и гряду-
щего. Это четверостишье написано в начале века. Издано
в 2009 году в сборнике «Софийки, мудринки, омархайяминки»

Сестрёнка Украина!
Верни России Крым.
Для русской славы флота
Он так необходим! [1, с. 47]

Когда я в те времена читала свои стихи о моряках в кают-ком-
пании Движения поддержки флота, и это четверостишье в том чис-
ле — никто не верил, что это возможно. Убелённые сединами мор-
ские волки отвечали мне: «Этого уже не будет никогда. Это наша
вечная боль!» А я утверждала: «Вот увидите: Крым будет наш!»
И пророчить мы должны лучшее для своего народа. И самим надо
верить в лучшее. Только ВЕ-РА даёт ту энергию, которая притягива-
ет Победу. А если верит весь народ — победа неизбежна. Потому
на нас лежит огромная ответственность, чтобы пробудить эту веру.

Хорошей традицией в литературе является обращение к поэтам
прошлого.

Я продолжаю эту традицию. Мой ответ А. С. Пушкину на его
«Руслана и Людмилу», в которой Руслан отсекает бороду карле
Черномору, (борода — это финансово-кредитная система, которая
душит наш народ) такой:

Песнь Людмилы

Любимый мой Руслан!
Настало наше время:
Ты карлу бородищу отсеки.
Рассыплется обман,
Спадёт чужое бремя,
Об этом всему миру прореки.

И пусть узнает мир:
Какого кровососа
Терпела Русь не век, не два, не три.
Как наедали жир

89

РУССКИЙ ЯЗЫК И СОВРЕМЕННАЯ ЛИТЕРАТУРА: КАК СОХРАНИТЬ
НАЦИОНАЛЬНЫЙ КОД



Моральные отбросы,
Заполненные алчностью внутри.

Мой драгоценный друг!
От края и до края
Молитва моя вещая слышна
Я обережный круг
Держу, не уставая —
Соратница, Богиня и жена.

Иди, родной, вперёд.
Я верю в твои силы,
И защити святую Русь и нас.
Воспрянет весь народ,
И отчие могилы
Лампадами засветятся тотчас!
2016г. [10. с. 179.]

Тайны Тарханов
(М. Ю. Лермонтову)
Тарханы, поместье, раскрытый рояль,
Балкон подпирают колонны.
Я внутренним слухом ловлю пастораль
И птичьих напевов трезвоны.

Твой дуб зеленеет, колышет трава
Под свист ветерка музыкальный.
Ты здесь золотые вещаешь слова,
А прудик ладошкой зеркальной

Тебя вдохновляет лазурью небес.
Берёзок любимых шептанье,
А рядом задумчивый, сказочный лес.
Преданья, преданья, преданья…

Былины и сказки тебе он вещал,
Душа красотой воссияла,
Судьбу уникальную он предвещал.
И русская песня звучала.
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Вибрации ритмов из глуби Земли
Где игры, узор хороводный
Тебя от тревог и забот берегли,
И Дух поселили народный.

О! Тайны Тарханов нельзя позабыть,
Их детской Душою впитала.
Я здесь уловила тончайшую нить,
Как песни и сказки слагать и любить,
И время творенья настало! [8, с. 99—100]

Елена Ивановна Рерих называла образный русский язык ог-
ненным. Слава Роду, (так говорили предки), что у современных
людей вновь просыпается самосознание и повышается интерес
к своей подлинной истории и орфографии. «Да, язык должен раз-
виваться, эволюционировать, но не на четвертованном варианте,
а на первоначальной полноценной образной основе. Поскольку
современный алфавит с его фонемами — лишь жалкое подобие
великого наследия предков, оскорбление М.В.Ломоносова,
А. С. Пушкина, Л.Н.Толстого и многих других великих людей, тво-
ривших на истинном русском языке. Это, во-первых. Во-вторых.
Все прогрессивно мыслящие люди восстают против американиза-
ции сознания жителей России, внедрения паразитов, жаргонов,
сленгов и всех элементов низко культурного общения. В-третьих.
Сугубо возмутителен факт подыгрывания необразованным депу-
татам и высоко залезшим недоучкам узаконено произносить сло-
ва с неправильным ударением, тем паче через средства массовой
информации. В давние времена действия подобного рода назы-
вались чаромутием поскольку с изменением слова, искажался
и его смысл. А сейчас ещё засоряют головы совершенно ненуж-
ной аббревиатурой, переназыванием привычных терминов и по-
нятий». [6, c.36]

Навязли в зубах иностранные рекламы, чужие песни в СМИ.
А о латинизации русского языка, которую программировали ещё
после революции вслед за обезображиванием оного, не может
быть и речи. Настало время удалить сам прецедент бандитских
экспериментов над великим языком и рвануть вперёд, да так, как
о Руси писал Н.В.Гоголь: «… и дают ей дорогу другие народы и го-
сударства!»
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Все войны когда-то заканчиваются, и нам надо думать о гряду-
щих поколениях. Остро стоит задача сохранения института семьи.
Хочу, чтобы у детей последующих русских поколений были мамы
и папы, а не родители №1 и №2. Чтобы женщина могла воспиты-
вать своих детей сама, и вернулись на Русь многодетные крепкие
семьи. Мне нравится стихотворение Сергея Лобанова.

Семья
Умейте домой возвращаться красиво —
Несите цветы ненаглядной жене,
Пусть ваша любимая будет счастливой
И знает, что вы не забыли о ней.

Умейте домой возвращаться с улыбкой,
Оставив за дверью невзгоды свои.
Семейное счастье, к несчастию, — зыбко
И часто зависит от действий двоих.

Умейте домой возвращаться спокойным,
Забыв о тревогах минувшего дня.
Умейте домой возвращаться довольным,
В проблемах своих никого не виня.

Всегда возвращайтесь домой отовсюду,
Ломая преграды и строя мосты,
Семья — это радость, семья — это чудо,
Семья — это почва, а дети — цветы.
2020 г. [5, с.78]
И самое главное, жизненно необходимое для нас — надо жить

по справедливости, говорить и писать правду! Русичам противопо-
казано находиться в искарёженном пространстве вранья, лжи
и обмана, мошенничества и ловкачества, в которое нас загнали
прислужники Запада. Много яростных стихов и прозы посвящено
врагам. Но их время истекло. Теперь думаем о новом человече-
стве, которое не будет знать войны. К этому я всегда призываю
своих литераторов: направить мысли на грядущее, писать жизне-
утверждающие произведения, а негатив, если и показывать, то
мазком.

Чтобы вернулись наши не обрезанные пословицы и поговорки.
Чтобы дети знали: «И один в поле воин, если он по-русски скро-
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ен!» Поэтому одно из направлений моего творчества связано
со стихами и рассказами для детей и, конечно, со сказками. В сво-
их «Волшебных сказках Лучезары» я так же иду путём, открытым
для нас гениальным А. С. Пушкиным, бравшим за основу русские
сказки, что делал и Л. Филатов. Самое главное для народа, чтобы
было торжество справедливости и вера в лучшее грядущее.

Привожу присказки и концовки из своих «Волшебных сказок
Лучезары».

Присказка (Добрыня и Светлыня)

Эту сказочку благую
Я узнала от синиц.
Представляете: люблю я
Этих милых, добрых птиц.
Много нового я знаю
И полезного от них,
Потому что понимаю
Благодатный щебет их.
Сказку слушайте, ребята,
Старины глубинной весть,
Как под гусельки когда-то
Пелась радостная песнь. [3, с.3]

Присказка (Сила дружбы)
Я на камушке сидела
В небо синее глядела.
Был тот камень не простым:
Тайный вход сокрыт под ним.
Мимо птица пролетала,
Сказку мне прощебетала.
Не смотрите, что мала,
Ключик мне передала.
Птичку поблагодарила,
Потайную дверь открыла.
Что увидела я там,
Расскажу подробно вам. [3, с.13]
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Концовка (Морской царь и Василиса премудрая)
Снова на Руси пускай звенят
Песни, струны; водят хороводы
Девы милые, а из ребят
Вырастают витязи в народе.
Мир и счастье поселятся пусть,
Прочь уйдут раздоры и пороки,
Чтобы Духом возродилась Русь,
Как о том глаголили пророки. [2. c 57].

Концовка (Три сына царя Владислава)
Я была у них в гостях.
Яблочки какие — ах!
Их в корзину собрала,
Добрым людям принесла.
Угостила стариков —
Тридцать, пятьдесят годков
Сбросили они назад.
Каждый яблочкам был рад.
Вот такое вышло дело:
Я сама помолодела.
Возвращается добром,
Что с любовью отдаём!
И планета подросла,
Место всем она нашла.
Всё на ней звенит, поёт,
Жизни радуясь, цветёт.
И порой прекрасной той
Век начался Золотой! [2. c 126].
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Под современной литературой принято понимать работы, на-
чавшиеся формироваться в период перед началом значимых поли-
тических событий в истории нашей страны. То есть незадолго
до перестройки и по нынешний день в русской литературе просле-
живаются определенные тенденции.
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Особенно четко это ощущалось в произведениях 90-х.
Какие изменения произошли? Что происходит с современной

прозой и поэзией?
Выходят в цензуру ранее не публикуемые авторы;
Творчество носит заметный компенсационный характер;
Переформирование семантических конструкций;
Главный герой не всегда обладает четкими качествами;
Размытие нравственных границ;
Пропаганда нового политического порядка и ярая критика про-

шедшего режима;
Снос прежних культурных ценностей:
Неореализм и постмодернизм
Ликвидация мировых границ
На последнем остановлюсь подробнее. Произведения совре-

менных отечественных авторов становятся, порой похожи на твор-
чество зарубежных писателей и поэтов. Информационная блокада
уменьшается, идет активный обмен опытом с иностранными авто-
рами, за счет чего Российская литература теряет свою идентич-
ность.

Такие процессы происходят во всех сферах, начиная от техно-
логических изменений, пересмотра системы образования, реформ
в области средств массовой информации, заканчивая русским язы-
ком, как таковым, который начинает значительно беднеть. Число
пишущей молодежи становится ниже.

Исчезает единый стандарт редакции. Выходить в свет могут те-
перь произведения, никогда не проходившие профессиональную
литературную критику. Печатается больше того, что есть возмож-
ность и задачи продвигать, нежели то, что прошло объективный
конкурсный отбор у профессионалов и неоспоримо имеет художе-
ственную ценность.

Литература, как и многие другие сферы, становится на коммер-
ческие рельсы. Книжные прилавки начинают быть заполнены да-
леко не тем материалом, который способствует развитию и про-
свещению.

Мрачные философские и депрессивные тексты без конкретного
сюжета, ясных по смыслу тезисов и портретов главных героев но-
ровят стать довольно частым явлением в литературе.

Русская литература и ее уникальность будто бы исчезают, рас-
творяются в попытке подобать заморским тенденциям и отвечают
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внешне нестабильной обстановке. Поэты реже пишут о прекрас-
ном. Травмирующие события в жизни общества отражаются также
болезненно в произведениях.

Выпущенная «свобода нравов» и толерантность ко всему разру-
шительному резво прорастают на обедневшей почве размазанной
морали в среде рассинхронизированной образовательной системы
и снесенного института нравственного воспитания молодежи.

Классическую модель обучения поэтов и прозаиков проповеду-
ют всё меньшее количество школ и литературных объединений.

Замена на иностранные языковые модели, а также ориентир
на ментальный прототип читателя за рубежом делает литературу
всё менее усваиваемой, наряду с тем, что из моды выходит читать,
нет пропаганды развития и повышения уровня эрудиции.

В поэзии также преобладают западные тенденции. Выбирается
в пример то, чему вроде бы и не следует учиться. Не берутся
в пример французские или английские сонеты, например. В моду
входит упрощение и примитивизация, так можно назвать. На смену
типичной отечественной силлабо-тоническому стихосложению
приходят верлибры.

Читателей становится меньше. На востребованность произве-
дений в значительной степени влияет то, как их продвигают в ка-
честве товара. Успешная рекламная кампания привлекает куда
большую аудиторию, чем самобытность и смысловая глубина из-
ложенного в книге.

Портрет читателя тоже меняется. На смену поколений Х и Y
приходит поколение Z. Характерные особенности новейшего чита-
теля:

— Так называемое «клиповое» мышление. Зетки плохо запо-
минают и им тяжело справиться с высоким объемом информа-
ции;

— Сложности в социализации и общая тревожность молодежи,
родившейся нестабильный период, влияют на восприятие и кон-
центрацию внимания.

— Автору приходится излагать свои мысли проще. Предложе-
ния делать короче и без сложных красивых, присущих отечествен-
ным традициям, форм

— Информация становится порционированной, чтобы не пере-
грузить внимающего, сюжет геймифицируется, чтобы постоянно
удерживать мысленную концентрацию.
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— Новое поколение экологично, его заботят глобальные миро-
вые проблемы, оно пытается найти гармонию.

Перспективы развития. Есть ли будущее у современной литера-
туры? Безусловно есть. Но чем масштабнее будет проделана рабо-
та, тем выше вероятность её эффективности. Новое поколение
необходимо приспосабливать к традициям, приобщать к классике
и возвращать четкие нормы общественной морали и адекватные
границы. Переключая внимание детей и подростков от таких до-
ступных сейчас клипов, мульфильмов и игр на развитие эрудиции
посредством прочтения литературной классики и произведений
искусств, способствующих улучшению когнитивных способностей,
росту воображения и творческого потенциала, Вы не только исце-
ляете юного читателя, но и даете шанс на будущее отечественной
литературе. Чтобы слово «современная» прекратило являться си-
нонимом исчезновения русской литературы с её уникальной глуби-
ной, а стало новой ступенью духовного возрождения.

ЗЕМЛЯ ПРОФАННАЯ И САКРАЛЬНАЯ:
ТАНАТОЛОГИЧЕСКАЯ ТЕЛЕСНОСТЬ ЗЕМЛИ
В ПРОЗЕ М. Ю. ЕЛИЗАРОВА

Синявский Никита Алексеевич
Магистрант 1 курса,
Тверской государственный университет
г. Тверь
Helmutflamm@yandex.ru

Сакрализация образа земли вполне очевидна.
Ещё О. М. Фрейденберг [4] пишет о сакрализации земли в ходе
появления аграрно-репродуктивного культа матери-земли. Не ме-
нее известным исследованием, посвященным репродуктивной те-
лесной функции земли, является «Творчество Франсуа Рабле
и народная культура средневековья и Ренессанса» [1] Бахтина.
Тем не менее, в рамках культуры постмодерна происходит пере-
осмысление мифа, и следовательно, характерных для мифа и об-
разов и базовых понятий.
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Земля в одноименном романе Михаила Елизарова представля-
ется в двух образных категориях. Первая — земля профанная,
грунт. Вторая — Земля сакральная, земля танатологическая, земля
как граница загробного мира. Стоит также учитывать, что профан-
ная земля стремится к сакральному переходу. Существование грун-
та должно перейти в существование Земли.

Иногда Земля связывается также с телесными образами в тек-
сте.

Первая земля обычно называется своим именем — для неё
не нужны эвфемизмы. Такая земля выполняет профанную функцию
почвы: «В болотного цвета ватнике он [отец — прим. Н.А.] взволно-
ванно прохаживался от дома к сараю, с трудом выкорчёвывая са-
поги из топкой после ливня земли». Отец главного героя связыва-
ется с образом профанной земли на начальной её стадии. Хотя он
вязнет в земле, он вязнет в грунте. Это отражается и на лексиче-
ском, и на нарративном уровне: «Я бежал по утоптанной земляной
дороге к ближнему посёлку», — эпизод, в котором рассказчик сбе-
гает из детского лагеря домой и встречается там с отцом.

На уровне нарратива ситуация аналогична: главный герой по-
падает в военно-строительные отряды (где копает землю, в том
числе кладбищенскую), поскольку его отец косвенно мешает от-
срочке. Когда Кротышев переезжает в Загорск, он удаляется от от-
ца — в первую очередь, топографически.

Превращение грунта в землю включает три этапа. Первый
этап — это этап эвфемизации, второй — этап сакрализации объекта.

Начало трансформации, нулевой, необязательный этап, проис-
ходит через представление земли как профанного объекта. Его
сближение с миром сакрального (и миром смерти) играет бытовую
роль. С десакрализацией земли ситуация аналогична: «У землеко-
пов зимой ад, уж поверьте!..» Десакрализация на данном этапе за-
ключается в сравнении земли с адом.

Первым этапом перехода в Землю Сакральную можно считать
эвфемизацию земли: «… всякая земля при строительных работах
обобщалась словом „грунт“». Сюда же следует отнести контакт
с местом Сакрального, контакт с землёй на кладбище.

Далее идёт второй этап, сакрализация объекта. В данном слу-
чае происходит сакрализация земли как объекта народного суеве-
рия: «Господи, оборони, спаси и сохрани от могильной земли,
аминь! Вот так нужно говорить! Понял?»
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Сам контакт также можно подразделить на два этапа. Этап пер-
вый — встреча с самой Землёй, то есть акт работы. На этом этапе
Земля представляется как живое тело: «После крещенских моро-
зов земля промёрзла до костей и превратилась в гранитный моно-
лит». Этап второй — этап непосредственно приближения к Земле.
Герой должен выкопать могилу, но выкапывает яму. Образ не-моги-
лы является принципиально важным для понимания романа, а сам
образ ямы в данном контексте представляет собой новый виток са-
крализации.

О реализации образа котлована во всём тексте скажем позд-
нее, сейчас сосредоточимся на его реализации, принципиально
важной для глобального процесса перехода из земли профанной
в Землю сакральную, на образе котлована как не-могилы.

Котлован с этой функцией появляется в конце романа. Когда
главный герой попадает в метафизическое состояние бытия-в-
смерти, он оказывается в котловане, из которого пытается вы-
браться. Котлован является в то же время кладбищем, кладбищем
тела. Тело (измышляемое в тексте как объект, лишенный смерти,
но пытающийся её получить) находится и снаружи котлована — это
труп большой собаки, — и внутри, на дне. Однако на дне переход
достиг предела. Дно котлована заполнено костями, яма в данном
случае — объединение кладбища, тела, лежащего на кладбище,
и Земли.

Контекст вбирания Землёй смерти и тела (и его сакрализации)
проявляется через нарратив: до впадения героя в состояние помут-
ненного сознания персонажи разговаривают о моделях сознания,
представляющих явление предшественником персонификации:
Аид — сначала пространство мира мертвых и только после — брат
Зевса. Земля сакральная в образе котлована (врытого вглубь, то
есть погружающего внутрь) также является персонификацией
трансцендентного пространства, вместилища как мертвого тела,
так и самой смерти: «Вокруг меня не обычный котлован — это
ушедшее под землю осквернённое, срытое кладбище. В почве
осколки серого мрамора со следами букв, щепы изгнивших гробов,
промытые дождями старые кости».

Прежде чем перейти к реализации образа котлована, следует
заметить, что рассмотренный нами выше переход земли профан-
ной в Землю сакральную — не единственный в тексте. Земля пере-
ходит из профанной в сакральную (хотя встречаются и примеры
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обратного перехода) неоднократно, и эволюция характерна
не только для земли в целом, но и для отдельных образов.

Эволюция образа котлована, его переход к Земле, прослежи-
вается весьма ярко. Сначала котлован колеблется между фазами
эвфемизма и профанной земли. Начало — реализация его как эв-
фемизм: «Я то и дело уходил в прогулочные рейды по кладбищу
и работу видел отрывками: вот роют неглубокий котлованчик…»
Далее встречается череда случаев, когда котлован функционирует
как профанный бытовой объект, например: «небо над песчаным
котлованом было таким оглушительно-синим, таким ласковым…»
Далее снова возникает переход, где котлован выступает эвфемиз-
мом. Однако он выступает не эвфемизмом земли в целом, а эв-
фемизмом приближения к телу Земли: «Началось разрытое
до недр Подмосковье. Взгляд скользил по котлованам, земляным
насыпям, барханам из щебня и песка, сваям, трубам».

Приведенная ранее цитата единения смерти и тела в земле
на дне котлована отражается и здесь. Если там это было «срытое,
ушедшее под землю кладбище», то в случае с переходом из про-
фанного к сакральному это «разрытое до недр Подмосковье».

Маркирует сакральную составляющую в данном случае,
в первую очередь, контекст: единственное описание, которым со-
провождается попадание героя в Подмосковье, является описа-
ние земляных работ. Корме того, слова «разрытый» и «срытый»,
имеющие один корень и — контекстно — семантически сходные
префиксы (с той лишь разницей, что «срытый» подразумевает вы-
равнивание, то есть опускание до уровня Земли, а «разрытый» —
углубление в уровень Земли) позволяют установить вполне оче-
видную параллель. Слово «рыть» прежде встречается в контексте
котлована только один раз — в упомянутой выше цитате, где ге-
рой гуляет по кладбищу.

Таким образом, котлован переходит из профанного состояния
ямы в сакральное состояние могилы.

Также обратимся к образу ямы как не-могилы. Он строится
по другому принципу. Он представляет собой безуспешный пере-
ход. Все начинается с десакрализации ямы: «Вырыл ямку, закопал
и на камне написал». Далее идёт эвфемизация (о которой мы уже
упоминали выше): «Ты ж яму сделал!» Однако к следующим этапам
образ ямы не переходит. Может показаться, что яма реализуется
как противопоставление могиле, однако не в значении котлована
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как сакральной эволюции самой могилы, а в значении её десакра-
лизации: «Ну, а как ты из ямы вылезать собираешься?», «Должно
быть, ожидал, что тот застанет меня без сил, по пояс в стылой
яме,» — во время выкапывания могилы; «В этот раз могила пред-
стояла ничейная — просто яма впрок на отведённом участке», —
при обнаружении могилы; «Яма, траншея или же могила могли
быть только сделаны или не сделаны — без всякой гуманитарной
относительности, которой была исполнена обычная жизнь», —
во время размышлений о работе.

Образ ямы является центром рецепции земляных образов. Он
включает и движение к появлению Земли сакральной, то есть
к сакрализации тела и смерти в земле, и также уход от земли
(или, по крайней мере, попытку ухода) — сакральный акт ухода
от смерти.

Наконец, прежде чем поговорить о самой Земле сакральной,
обратимся к образу могилы. Могила в тексте Елизарова выступает
как антоним ямы (ср. с цитатой выше). Могила является объектом
мира профанного: герой должен копает могилы (то есть вместили-
ща для тела) и во время службы в армии (когда копает яму, он на-
рушает десакрализованный цикл и вынужден это исправить),
и во время работы. Могила десакрализуется: хотя она становится
объектом суеверий, они — при всем желании стать сакральными —
являются профанными, десакрализуются и работниками кладбища,
и гостями из Москвы, которые относятся к повериям, связанным
с могилами как к заблуждению.

Вернемся к Земле сакральной. Поскольку сакрализация земли
(в смерть или от неё) часто сопровождается телесными образами,
следует также заметить, что сама земля в народной культуре имеет
эпитет «мать» («Мать — сыра земля») и является сакральным объ-
ектом. Наиважнейшая для нас в данном случае материнская функ-
ция — сакрально-телесная, то есть репродуктивная.

Земля в данном случае выступает не как мать, а как «анти-
мать». Движение героя в котловане можно было бы воспринимать
как перерождение: переживание смерти при жизни во время на-
хождения в состоянии измененного сознания, попытка выхода
из котлована — однако самого перерождения не происходит, про-
исходит умирание и — вместо воскресания — оживление в смерти.
На метафизическом уровне главный герой «рождается обратно»,
направляется к земле, умирает, падает в котлован (хотя и прерыва-
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ет видение уже во время падения), избавление — временная мера.
На нарративном уровне он вступает в сделку с «демонами» (сооб-
щения от Алины, совпадающие с переходом в состояние смерти
при жизни, которое сама Алина описывала ранее), приближается
к смерти. Земля в данном случае — вместилище смерти, она не яв-
ляется «матерью», поскольку лишена репродуктивной функции.
Напротив, ей присуща функция умирания вместо рождения. «Анти-
мать» выполняет функцию «антирождения» через котлован.

Таким образом, можно сказать, что Земля-антимать всегда са-
кральна. Слово «земля» слишком частотно, чтобы описать в настоя-
щей работе все процессы сакрализации или их отсутствие в каждом
конкретном случае. Тем не менее, и на нарративном уровне,
и на лексическом земля разделяется на землю профанную и Землю
сакральную; первая сохраняет значение почвы, вторая становится
вместилищем смерти. Связанные с землёй образы, по большей ча-
сти, деконструируются: котлован становится объектом сакрального
бытия смерти в Земле, могила теряет сакральную силу, а яма стано-
вится объектом сакрализации в обратную сторону и обозначает
уходящий от земли образ жизни в теле. Телесность, соответственно,
в рамках сакрального восприятия земли существует вокруг границы
Танатоса: либо тело стремится от смерти в сторону жизни (яма), ли-
бо стремится от смерти в сторону не-жизни (котлован).
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КУЛЬТУРА — ЭТО ДУША НАЦИИ
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В культурной жизни нашей страны произошли изменения, по-
казавшие интерес к отечественной истории, национальной культу-
ре, традициям, истокам духовной культуры. Для современного ми-
ра характерно распространение интернет-технологий. Но вместе
с тем не пропадает интерес к национальной культуре. Поэтому
2022 год решением Президента России Владимира Путина был
объявлен годом культурного наследия народов России. Популяри-
зация уникальной народной культуры, формирование уважения
к национальным ценностям становятся основой мира и согласия
и в нашей многонациональной стране, и во всём мире.

Чувство принадлежности человека к той или иной культуре —
это культурная идентичность; это феноменальный синтез всех осо-
бенностей, которые присутствуют в характере и мышлении народа.
Суть культурной идентичности состоит в том, что человек осмыс-
ленно принимает существующие культурные нормы и параметры
поведения, ценностные ориентации и язык.

В начале XXI века русская культура изменилась в политиче-
ском и экономическом смысле. В XX веке культура была духов-
ным отражением человечества, указывала на то, какие правила
и нормы существовали в обществе. Современная Россия оказа-
лась вовлечённой в общемировой процесс глобализации. Поло-
жительный момент — это расширение культурных контактов меж-
ду народами. Но при этом возникает опасность утраты своей
культурной самобытности. В современном обществе возросла ак-
туальность проблемы сохранения культурной идентичности, пото-
му что Россия имеет особый путь развития. Русскому менталитету
свойственны высокие идеалы, нравственная чистота, что находит
отражение в классической литературе. Не случайно академик
Д. С. Лихачёв — советский и российский литературовед, филолог,
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культуролог, лингвист, доктор филологических наук — заявляет:
«Литература поднялась над Русью громадным защитным купо-
лом — стала щитом ее единства, щитом нравственным».

Эти высокие духовные идеалы повлияли на формирование си-
лы характера русского человека и раскрытие таланта. Многие ис-
следователи считают, что русские чаще «слышат сердце», больше
сопереживают, эмоционально чувствительнее, чем представители
других стран. Это утверждает русский философ XX века Н. А. Бер-
дяев: «У России есть мировая миссия совершить прорыв в духов-
ной жизни общества»

Существует мнение, что художественная литература представ-
ляет собой источник информации о национальном характере и что
должна одновременно отражать и формировать его. Об этом ска-
зал В. В. Путин: «В российском обществе необходимо формировать
такую культурную среду, такие ценности, которые бы опирались
на нашу историю, традиции, объединяли бы время и поколения…»
Главным средством формирования национального кода является
национальный язык. Национальный язык не только отражает наци-
ональную культуру, но и хранит, и формирует ее. Литература пол-
ностью базируется на ресурсах языка.

Разумеется, проблему национальной идентичности помогает
понять литература. Анализ этой проблемы способствует понима-
нию литературного произведения, пониманию художественной об-
разности произведения, авторской позиции.

В распоряжении писателя только один ресурс — СЛОВО. Ведь
«вначале было Слово». Именно при помощи слова мастер литера-
туры создаёт целый мир. Литературное произведение является
продуктом работы авторского сознания. Писатели всегда подвер-
жены влиянию процессов, происходящих в обществе. Как писал
Антуан де Сент-Экзюпери: «Основа всякой культуры, прежде всего,
в самом человеке». Только человек творит и преобразовывает мир.
Литераторы знают о своей огромной власти над умами и душами
читателей.

Широкие возможности для создания нового, современного
пространства культуры, в котором живёт и развивается человек,
и реализует свой творческий потенциал, используют авторы альма-
нахов «Донская сотня» и «Наше слово».

Литературно-художественный альманах «Донская сотня» — дру-
жественное издание Вестника Академии российской литературы
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«Московский Парнас». Альманах является коллективным сборни-
ком произведений авторов, пишущих на русском языке. Литерато-
ры используют различные жанры: любовную и пейзажную лирику,
прозу, гражданскую поэзию. Главная тематика произведений — пат-
риотизм и любовь к Родине. Широко освещается тема детства. Ве-
дётся работа с талантливой молодёжью: они публикуются в рубрике
« Под крылом наставника». В настоящее время это уже 162 автора
из 43 городов и районов восьми стран: России, Болгарии, Канады,
Латвии, Нидерландов, Украины, Азербайджана, США. Российская
Федерация представлена четырнадцатью регионами: Москва
и Московская область, Санкт-Петербург, Симферополь, Сочи, Ново-
сибирск, Тула, Брянская, Вологодская, Воронежская, Липецкая, Пен-
зенская, Ростовская область. С альманахом сотрудничают авторы
Европы, Азии, Америки; его читают на трех материках. Альманах
«Донская сотня» стал фактически международным. Авторы сборни-
ка поддерживают высокий художественный уровень произведений;
пекутся о чистоте русского языка.

«Наше слово» — литературно-художественный альманах.
Сборник содержит стихотворения и прозаические произведения
авторов Ростовской областной организации Российского союза
профессиональных литераторов (с центром в Волгодонске), а так-
же произведения гостей альманаха из других регионов и стран.
Тематика произведений разноплановая: это признания в любви
к Родине, воспевание красоты природы донского края и красоты
человеческой души. С особым чувством литераторы пишут о Ве-
ликой Отечественной войне, о мире детства; вспоминают в руб-
рике «Мы помним их имена» знаменитых поэтов и писателей,
оставивших свой след в истории Дона и России.

Авторы вносят свой вклад в дело просвещения молодёжи,
в развитие словесного художественного творчества на Дону, зани-
мают активную жизненную позицию. География авторов «Нашего
слова» обширна: Южно-Сахалинск, Хабаровск, Новосибирск, Ком-
сомольск-на-Амуре, Тюмень, Красноярск. Белгород, Щёлково, Там-
бов, Калуга, Самара, Саратов, Нижний Новгород, Москва, Санкт-
Петербург, Ростов-на-Дону, Волгодонск, Краснодар, Краснодарский
край и Ростовская область, Яньтай (КНР). Книги альманаха нахо-
дятся в библиотеках Мелитополя и Краснодона. Также экземпляры
альманаха «Наше слово» одним из авторов переданы в библиоте-
ку университета города Яньтай, а оттуда — в Национальную биб-
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лиотеку Пекина. О том, что альманах имеет огромное значение
в сфере развития культуры, свидетельствуют два «Сертификата»
от 2019. 05.05. и 2018.09.20 из Национальной библиотеки Китая
в адрес редактора альманаха «Наше слово» Т. А. Мажориной.
В сертификатах сообщается, что авторские экземпляры из библио-
теки университета города Яньтай переданы в Национальную биб-
лиотеку Китая: «… Ваши книги будут навсегда сохранены в библио-
теке для нынешнего и будущего поколений».

Таким образом, современная культура России — это наша речь,
наше образование, наша литература; это уважительное отношение
к своей семье, к своим предкам, к своей Родине, к другим нацио-
нальностям. Ведь «…культура, — по словам академика Лихачёва, —
это душа нации»
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г. Волгодонск, Ростовская область
mazhorina.tatjana@yandex.ru

Культурный код — уникальные культурные особенности, до-
ставшиеся народам от предков; это закодированная в некой форме
информация, позволяющая идентифицировать культуру. Это не то,
что говорится или чётко осознается, а то, что скрыто от понимания,
но проявляется в поступках. Так определяет Википедия.

Культура исторически определяет уровень развития общества,
творческих сил и способностей человека, выраженной в типах
и формах организации жизни и деятельности людей, в их взаимо-
отношениях, а также в создаваемых ими материальных и духов-
ных ценностях.

1. «Язык — это история народа».
В истории нашей страны было много тяжёлых испытаний, и то-

гда поэзия была способна мобилизовать людей, становясь поистине
общенациональным феноменом. Война 1812 года (Лермонтов «Бо-
родино»), Первая Мировая война (Блок, Гумилёв), Октябрьская ре-
волюция (Блок, Маяковский), и Великая Отечественная (Друнина,
Симонов, Твардовский). Да и начало наших 2000-х — неспокойное
и нестабильное время, когда коллективным Западом подменяются
общечеловеческие ценности: и тут и там вспыхивают так называе-
мые локальные конфликты, когда действуют двойные стандарты
и сводится на нет чувство патриотизма.

Разумеется, основными носителями культурного кода жителя
России являются в основном деятели национальной культуры и ис-
кусства прошлого. «Только культура ума делает возможной культу-
ру духа». Это уже — цитирую Валерия Брюсова.

Русские поэты начала XIX столетия — от Жуковского и Батюш-
кова до Пушкина и Лермонтова — создали новый поэтический
язык, на котором можно было выразить самые сложные пережива-
ния, самые глубокие мысли о мироздании. Поэты первой половины
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XIX века привили родной литературе вкус к народной культуре,
к русским песням, сказкам; воплотили в своём творчестве противо-
речивое сознание и трагический опыт современного им человека.

Конец XIX — начало XX вв. — серебряный век русской культу-
ры. В области литературы на смену классикам пришли новые писа-
тели и поэты. Произведения этого периода отвечали требованиям
новой эпохи, отражали изменения, происходящие в обществе.
По сути, «Язык — это история народа. Язык — это путь цивилиза-
ции и культуры. Поэтому-то изучение и сбережение русского языка
является не праздным занятием от нечего делать, но насущной
необходимостью… Русский язык в умелых руках и в опытных
устах — красив, певуч, выразителен, гибок, послушен, ловок и вме-
стителен», — так писал Александр Куприн в статье «Больные сло-
ва».

Культура советского периода (вторая половина XX в) выступает
в качестве наследницы русской культуры. Сохраняя основные чер-
ты русской культуры, советская культура создаёт новую духовность.
Обязанность советской литературы — воспитание. В середине 90-х
годов прошлого столетия духовная сфера переживает острый кри-
зис. В сложный переходный период возрастает роль духовной
культуры как сокровищницы нравственных ориентиров для обще-
ства.

2. «Воспитание словом»
Слово — это крохотная частичка нашего «великого и могучего»,

мельчайший кирпичик, из которого складывается прочный фунда-
мент русской словесности. Оно способно передать все мыслимые
и немыслимые оттенки человеческого бытия. На мой взгляд, уме-
ние извлекать самое точное, но многогранное, безжалостно отсе-
кая всё показное, бутафорское — есть высшее благо, дарованное
поэту.

Однажды мне попала в руки книга Самуила Яковлевича Марша-
ка «Воспитание словом», которая с первых же строк буквально за-
хватила меня и не отпускала до тех пор, пока я не перевернула по-
следнюю страницу. По сути — это вдумчивые статьи и рецензии
о поэзии Пушкина, Лермонтова, Анненского, Цветаевой, Есенина,
Маяковского, Твардовского. Он пишет и о прозе, но мы сейчас рас-
суждаем о поэзии. И Маршак помогает нам глубже разобраться
в красоте и притягательности русского слова:
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Пусть будет небом верхняя строка,
А во второй клубятся облака,
На нижнюю сквозь третью дождик льётся,
И ловит капли детская рука.

Удивительно тёплые, нежные, светлые стихи, вышедшие из-под
пера человека, всем сердцем любящего детей и пишущего для них.
Человека-мечтателя. Человека-ребёнка. Большого ребёнка! А на-
сколько зримо, почти что осязаемо, он описывает лесной ландыш,
называя его «колокольчиком весны»! Читаешь и мгновенно ощу-
щаешь, как от лёгкого весеннего ветерка дрожат мелкие соцветия-
бусинки, словно жемчужины, нанизанные на тонкие ниточки-сте-
бельки, наполняя лес неповторимым ароматом:

Природой бережно спелёнутый,
Завёрнутый в зелёный лист,
Растёт цветок в глуши нетронутой,
Прохладен, хрупок и душист.
Томится лес весною раннею,
И всю счастливую тоску
И всё своё благоухание
Он отдал горькому цветку.

Автор щедро делится с читателем мыслями о мастерстве и силе
художественного слова, о хороших и плохих рифмах, об искусстве
перевода и т. д. Большое внимание уделено разбору сказок, осо-
бенно из творческого наследия, горячо любимого им Пушкина, ко-
торый так умел подчинить мысль и ритмику стиха, что «один
и тот же стихотворный размер у него передаёт и полёт шмеля или
комара, и пушечную пальбу, и раскаты грома». И нам всем, совре-
менным писателям, есть чему поучиться у классика.

Самуил Яковлевич открыл мне газа на поэзию Некрасова. Как-то
прошла она незаметно в пределах школьной программы, не более
того. Грустная, к тому же, недостаточно метафорична, как я считала
прежде. Думаю, мне простительно, если даже И. Тургенев был убеж-
дён, что вскорости «самоё имя Некрасова покроется забвением» (С.
М. — «О стихе работающем и праздном»). По сути — это суровая
жизненная проза, полная глубокого драматизма, «проза, питающая
подлинную поэзию и отличающая её от поддельной» (С.М.).
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3. Значение поэтического слова в наши дни.
В ХХI веке русская культура доказала свою жизнеспособность,

подтвердив, что дальнейшее развитие и нравственное очищение
невозможны без сохранения и приумножения накопленного куль-
турного потенциала. Наша Ростовская организации РСПЛ очень бе-
режно относится к наследию прошлого, а также создаёт что-то
своё, новое.

С 2015 г. мы выпускаем ежегодный Литературно-художествен-
ный альманах «Наше Слово», который включает в себя 3 раздела.
1-й раздел — «Творчество членов РСПЛ». В разделе «Гости альма-
наха» представлены работы литераторов из Санкт-Петербурга,
Белгорода, Тамбова, Калуги, Краснодара, Саратова, Самары, Ниж-
него Новгорода, Хабаровска, Южно-Сахалинска. А наша постоян-
ная гостья сборника — филолог Вера Сытник, живущая в г. Янтай,
в Китае, всегда передает альманах в Пекинскую национальную
библиотеку, чему очень благодарны русскоязычные читатели. Раз-
дел — «Мы помним их имена» включает произведения авторов,
которые стояли у истоков ЛИТО нашего самого молодого в Ростов-
ской области, строящегося города и которых уже нет с нами.

Члены организации являются постоянными участниками еже-
годных литературных конкурсов и фестивалей, проводимых на До-
ну, а именно: имени Владимира Фролова в Цимлянске, имени Вла-
димира Карпенко в Волгодонске, «Земля, воспетая поэтом»
и «Струны души» в ст. Романовской; «Щедрый август Бориса Кули-
кова в Семикаракорске, конкурса-фестиваля «Дар, предназначен-
ный судьбой» — в селе Дубовском; «Ковыльный край, поэтами вос-
петый» — в посёлке Орловском; литературно-песенный фестиваль
«Зимние узоры» в станице Кутейниковской; «Донская осень»
в Волгодонске; «Поющие пилигримы» в Константиновске; фести-
валь-конкурс «На литературной волне» в Зимовниках. С особым
размахом проходят: Всероссийский литературно-фольклорный
праздник «Шолоховская весна» в Вёшенской и «Закруткинская
весна» в ст. Кочетовской. «Калининское лето» в х. Пухляковский.

Члены организации проводят презентации авторских книг,
творческие встречи, в библиотеках, школах, музеях, Домах культу-
ры, сельских клубах; размещают свои произведения на различных
интернет-площадках.

Елена Морозова — заведующая библиотеки для детей №8 про-
водит онлайн мастер-классы по проекту: «Язык — духовный код
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нации: вместе с подрастающим поколением изучаем казачий
фольклор, традиции, читаем книги донских авторов», реализуемо-
го РРОО «ЦЕНТР» при поддержке Президентского фонда культур-
ных инициатив. Проект посвящён донским пословицам и поговор-
кам. Лекции по краеведению о «Цимлянской красной дружине»
читает Олег Антонов — научный сотрудник Художественного музея.

Дмитрий Дьяков ведёт рубрику «Клуб книголюбов» при цен-
тральной модельной библиотеке г. Волгодонска, ближе знакомит
молодых читателей с творчеством классиков, а Галина Навоева —
заведующая библиотеки №6 размещает ВКонтакте ежемесячные
онлайн лекции Литературно-краеведческого журфикса «Земля
Донская: поэты и писатели», которые проводят Татьяна Мажорина
и Владимир Шалимов.

Александр Щука — глава администрации ст. Кутейниковской ор-
ганизовал проведение ежегодного Литературно-песенного фести-
валя «Зимние узоры». А Елена Рухлядева — при МБУК Аютинский г.
Шахты создала Артклуб «Вдохновение», где под её руководством
проходят тематические вечера с музыкальным сопровождением,
читают стихи классиков и современников, пропагандируя автор-
ские сборники и областные альманахи «Наше Слово» и «Донская
сотня».

О том, что поэтическое слово не забыто и имеет огромное
значение, свидетельствуют различные всероссийские творческие
конкурсы, в том числе детские. К примеру, 1 февраля 2022 года
завершился конкурс чтецов «Поэты атомных городов — детям»,
организованный Центральной городской библиотекой г. Северска
Томской области. На конкурс были отправлены 16 видеороликов
с прочтением ребятами (школ №11, 18, 21 и 24) стихов наших
авторов (Сергеевой, Шуваковой, Морозовой, Мажориной).

Особенно приятно видеть, когда неожиданно встречаются
в соцсетях видеоролики с прочтением детьми твоих собственных
стихов. К примеру, Василина Наумова — 9-летняя школьница из го-
рода Томска, читает мою «Седьмую симфонию Шостаковича»
ВКонтакте на конкурсе-фестивале «На наших знамёнах начертано
слово «Победа»! Конкурс проходил 18 мая 2022 г. в Самаре.
А Дмитрий Оленюк — студент из Волгодонска, тоже ВКонтакте, чи-
тает стихотворение «Необъявленная война» (об Афганистане) —
на сегодняшний день 1113 просмотров! Значит, наша поэзия про-
должает жить!
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Актуальной всегда остаётся тема патриотизма, любви к Отече-
ству. Как отклик на печальные события, начавшиеся в Украине
с 2014 г., мною написан цикл стихотворений: «Ночной звонок»,
«Погибшим жителям Одессы», «Полыхает огонь в Мариуполе»
и другие. Пронзительные стихи, посвящённые событиям Великой
Отечественной войны, любви к Отчизне и родному краю написаны
Еленой Морозовой, Раисой Сергеевой, Ириной Шимко, Галиной
Шуваковой, Татьяной Кабановой, Ириной Подольской, Владими-
ром Синельщиковым.

А Михаил Чарупа пишет не только замечательные стихи и му-
зыку к ним, но ещё и исполняет их, как сам, так и в дуэте с женой
Натальей. Наталья тоже пишет музыку. На стихи Раисы Сергеевой
ими написано более 30 песен. Авторскую песню Михаила «Соло-
вушка» взяла в репертуар народная артистка РФ Наталья Баннова.
Вот где сохранение национального культурного кода!

К трагической дате — 20-летию взрыва жилого дома в Волго-
донске Александром Лаврентьевым была написана музыка к сти-
хам: Татьяны Мажориной «По взорванной судьбе» и Елены Моро-
зовой «Останься», и теперь каждое утро 16 сентября в 6—
00 у памятника на месте взрыва их исполняет Нина Рудольская.
А сотрудниками ДК Курчатова был записан видеоролик.

Члены нашей организации стараются принимать участие в ак-
циях «Книгодарения», проводимых библиотеками. Но случаются
и особые случаи, как ниже приведённый. В начале октября 2022 г.
Ирина Шимко — член организации обнаружила ВКонтакте и пере-
слала мне письмо из Мелитополя Запорожской области. Цитирую
отрывок:

«Уважаемые авторы и читатели!
Вы все знаете, насколько непростая сейчас обстановка в стране

и мире.
В связи с этим Министерство культуры, спорта и туризма Во-

енно-гражданской администрации Запорожской области во главе
с начальником отдела музейного и библиотечного дела Тернавским
Игорем Николаевичем просит вас о помощи.

Библиотечный фонд освобождённых территорий крайне нужда-
ется в пополнении качественной литературой».

Разумеется, мы сразу откликнулись на просьбу. Передали все
выпуски коллективных альманахов «Наше Слово» и «Донская сот-
ня», авторские книги и немного классики (из личных библиотек). От-
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править книги помогла Общественная палата Ростовской области.
Следом, через помощника депутата Законодательного собрания РО
Виктора Дерябкина, к нам обратилась Центральная библиотека г.
Краснодона (ЛНР), поскольку очень нуждаются в русскоязычной ли-
тературе, особенно в детской, а также в словарях, Законодательстве
РФ, энциклопедиях, русской и современной классике. Эту просьбу
мы передали директору Центральной библиотечной системы г. Вол-
годонска Инне Гуро. Собрали книг, сколько могли, привезли, а далее
она подключила и горожан.

Литераторы уверены, что поэзия делает мир лучше, чище, ибо
благотворно воздействует на души людей. Так не будем же забы-
вать об этом!
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В статье данная тема рассматривается на примере литератур-
ной жизни Тверского региона рубежа веков и 20-х годов XXI века.

Поэзия рубежа веков в представлении самих поэтов всегда
имеет дополнительную значимость — сменой или надеждой
на смену вех.
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Ситуация рубежа веков в Твери позволяет поставить вопрос
не только о смене поэтических поколений, но и об изменении ори-
ентиров писательского поведения. Однако многие новации
здесь — условные и иллюзорные. За прошедшие 20 лет измени-
лось многое, литературная жизнь меняет свои формы — как в сто-
лицах, так и за их пределами. Но если взять литературную жизнь
одного региона, мы обнаружим любопытный вектор движения —
то, как ушедшие в прошлое стратегии поэтического перформанса
возродились в новом тысячелетии. И как поэты вернулись к то-
му же «эффекту действия».

Напомним, что к перформансу можно отнести любую ситуацию,
включающую четыре базовых элемента: время, место, тело худож-
ника и отношение художника и зрителя. Мы не будем рассматри-
вать телесные критерии — хотя внешний облик поэта в провинци-
альном городе представляет интересное поле для рассуждений,
не станем рассуждать о времени, однако в целом картину очертить
довольно легко.

1. Эстетизация жизни как условный признак поэтического.
В провинциальном городе, в нашем случае в Твери, это долгое

время воспринималось как неизбежность — вместе с поэтическим
обликом и «аурой благородной неудачи». Но к концу XX века всё
очевиднее становилось стремление дистанцироваться — и образо-
вать между собой и публикой зону отчуждения, позволяющую вы-
сказываться абсолютно свободно.

2. Нормативное поведение провинциального поэта в 90-е: эф-
фект саморепрезентации, оправдание ожиданий, привлечение
внимания — именно в таком порядке.

В нашем городе в 90-е было несколько вариантов — так,
Игорь Васильев создал поэтическую газету «Рифма», нерегулярно
выходившую, но снабженную лозунгом «Эта газета — газета по-
эта». Тираж раздавался — причем в самых неожиданных местах.
Васильев мог придти в библиотеку, мог зайти в университет, а мог
распространить тираж в ближайшей пивной. В целом понятный
ход — обесценивание поэтического слова, в первую очередь сло-
ва печатного. В «Рифме» «профессиональные» тексты соседство-
вали с графоманскими на равных, границы стирались, редактор
иногда намеренно монтировал материал так, чтобы в пределах
одной полосы как бы переходили друг в друга тексты совершен-
но различного уровня. Демонстративный отказ многих поэтов из-
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давать собственные книги (даже когда предоставлялась матери-
альная возможность, и были готовые тексты) оказывался частью
той же самой стратегии. С этим, кстати, была связана в конце 90-
х идея цикла вечеров «Поэты без книг». Эта составляющая, так
сказать, традиционная — репрезентация своих талантов осу-
ществлялась в некоем монтируемом «параллельном мире». И та-
кое поведение «в слове» неминуемо находило соответствие
и в жизни. «Поэтические оргии» — определение, придуманное
докладчиком, — наиболее точное описание тверских поэтических
сборищ конца века, будь то презентации или авторские вечера;
когда поэты без грима и масок себя не мыслили.

Так же строились и отношения с публикой. Пародист Борис
Баламутов посещал каждое литературное мероприятие в городе
и огорошивал собравшихся приличными по форме, но весьма
двусмысленными экспромтами и вопросами. И неоднократно был
выводим с вечеров… Старуха Изергиль (персонаж Александра
Константинова) не только выступала в ночных клубах Москвы,
Петербурга, но и читала свои стихи на улицах Твери.

3. А потом произошел переход «параллельного» поэтического
пространства… Мы можем говорить о своего рода отступлении
в 2000-х: «подполье» здесь воспринимается как прием и защитный
механизм одновременно. Литературная жизнь не замирает, она
продолжается, но внешние ее выражения привлекают куда меньше
внимания. То есть выходят книги, проходят презентации и поэтиче-
ские вечера, но время перформанса почему-то прошло: последняя
такая акция относилась к проекту «Зеленин-Лебедев-Путин наве-
ки» (2003 год, Старуха Изергиль и поэт Алексей Глухов). Если в это
время и проходили какие-то акции, то они казались несколько за-
поздавшими (как яркий пример — вечер, приуроченный
к 100 дням со дня смерти «шансонье» Михаила Круга). И попытки
вывести поэзию из этой зоны недоступности путем акций были
не востребованы.

Одним из интересных поэтов этого времени становится Свято-
слав Михня — поэт, воплощающий во многом «дух места», автор
многих путеводителей, человек, «чувствующий» родные места как
никто другой.

4. Однако в конце 2000-х начинается возвращение к прежнему
поведению; снова проявляется интерес к сериям акций, к внешне-
му, привлекающему повышенное внимание (от абсолютно эстет-
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ских вечеров проекта Кино/текст до сочетания поэзии с танцем
живота).

К подобной тактике возвращаются как отдельные поэты — Да-
рья Родина или участник всех фестивалей свободного стиха Ефим
Беренштейн, так и литературные студии, союзы. Так, церемония
вручения литературной премии «Золотая тыква» Тверского союза
литераторов была изначально задумана как шоу.

Мы решили, что вручение премии — это профессиональный
праздник. И чем труднее была работа над книгой, тем больше лау-
реат имеет право на празднование. К тому же, наша аудитория —
это, в основном, молодые люди, студенты филфака ТвГУ, молодые
поэты, журналисты. И эта аудитория заставляет выдумывать лите-
ратурные конкурсы, петь гимн, искать интересных музыкантов, ху-
дожников…

Кроме тыкв за лучшую книгу и публикацию, в регламенте есть
номинация «Гнилая тыква», которая никогда не даётся за плохие
тексты, но за самый неоднозначный, провокационный проект,
за эпатаж. И лауреаты «Гнилой тыквы» тоже включаются в игру.

Надо сказать, что реакция публики на выбор формата не была
однозначной, и например, члены другого союза — Союза писате-
лей России — долго и всячески за это нас критиковали. Однако со-
юз литераторов этой тактике остается верен уже много лет.

Среди самых интересных акций, пожалуй, надо назвать проект
«Кино/текст» ТСЛ. Тем более, что проект этот странный. Явно рас-
считанный на эффект, он в то же время был усложнен и эстетизи-
рован настолько, что публики в зале собиралось 10—20 человек.
Суть его в том, что немые фильмы Майи Дерен, Сегундо де Шомо-
на и др. озвучивали своими текстами современные поэты и проза-
ики. Можно ли воплотить образы великих немых фильмов в лите-
ратурном тексте? Может ли слово соединиться с изображением?
Возможно ли преодолеть барьер между логикой и фантазией?
Можно ли прочитать то, что изначально рассчитано на уникальное
восприятие?..

5. Идея оживления поэтической жизни — кажущаяся причина;
настоящие причины гораздо глубже. Диалог поэтических газет (уже
известной «Рифмы» и созданной в порядке полемике газеты
«НЕ В РифмУ»), поэтические диалоги как возрождаемая форма
и условный эпатаж как фикция (ненастоящие стихи, ненастоящие
интервью, неподлинные тексты). Борьба поэтов с аудиторией упро-
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щается. На очередной «Золотой тыкве» недовольный выбором жю-
ри поэт Кропачев собирается «бить критику морду»; критик Алек-
сандр Бойников инициирует настоящие поединки с поэтами. А один
из самых экспрессивных поэтов Твери — Дарья Родина — пытается
утопить в Волге самого Бойникова. На этом фоне совершенно оче-
видна востребованность архаичной эстетики перформанса в сто-
личной среде — успех старухи Изергиль сперва сменился десятиле-
тием забвения, чтобы в конце 10-х годов обеспечить успех ее новой
группы «Ансамбль Христа Спасителя и Мать Сыра Земля» в столич-
ных клубах и в Интернете).

Осторожно к этой тенденции примыкают и самые молодые по-
эты, как например, член Тверского клуба литературных начинаний,
созданного К. Кропачевым, Владимир Матюнин.

Мы могли бы предложить несколько вариантов объяснений:
1. Волновой принцип — от эпатажа к «внутренней жизни» и на-

зад.
2. Постмодернистская ситуация — цитатность приема.
3. Влияние Интернета, за пределами столиц обеспечивающего

основу поэтической тусовки, но после адаптации к пост-гутенбер-
говскому миру возникает потребность компенсировать недостаток
общения.

Легко увидеть уязвимость всех этих концепций. Из трех катего-
рий — пространство, время, и материальность — первая учитывает-
ся в наименьшей степени. Важно не только само действие и его
временные рамки, но пространственные ориентиры — теперь, ко-
гда различия в литературной жизни провинции и столиц определя-
ются, они приобретают еще большее значение. Впрочем, у многих
читателей и авторов должны быть собственные мнения по данному
вопросу.
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МОДЕЛИРОВАНИЕ НАЦИОНАЛЬНОЙ
ПОЛИТИКИ
В ИСТОРИЧЕСКОЙ ПРОЗЕ XIX ВЕКА

Александр Юрьевич Сорочан,
профессор кафедры истории и теории литературы ТвГУ
Sorochan.AY@Tversu.ru

История русского романа неразрывно связана с проблемой на-
циональной самоидентификации. Но осмысление своего пути ве-
дет к различным трактовкам отношений с окружающими; в данном
случае разговор о национальной проблематике в исторической
прозе приводит к обсуждению разных форм построения диалога
с представителями иных народов. Для создания определенных мо-
делей межнациональных отношений особенно много сделал исто-
рический роман — это связано и с массовой популярностью жанра,
и с официозным восприятием художественных текстов. Потому
вполне логично не обращаться к конкретным эпизодам межнацио-
нального диалога, а охарактеризовать общие направления нацио-
нальной политики, осмысленные художественной литературой

А. С. Пушкин недаром увидел уже в первом русском историче-
ском романе изображение прежде всего «доброго нашего народа»
[1]. Интерес к национальному началу, столь остро осознанный
в литературе романтизма, со всей полнотой раскрылся в историче-
ском романе: «Настоящий русский народный роман должен быть
романом патриотическим» [2].

В экспозиции своего первого романа «Юрий Милославский,
или Русские в 1612 году» М. Н. Загоскин определил его идею: на-
родный дух, подавленный «безначалием», восстанавливается
во всей своей мощи. Вся событийная канва романа раскрывает,
в сущности, изначальную декларацию: «Затлились в сердцах искры
пламенной любви к Отечеству, все готовы были восстать на супо-
стата, но священные слова: „Умрем за веру православную и Святую
Русь!“ — не раздавались еще на площадях городских» [3]. «Проис-
шествие» с Милославским служит изображению всего русского пат-
риотического движения, «русских в 1612 году». Взгляды романиста
выразились в заглавии произведения столь же ясно, как и в экспо-
зиции. Достаточно рассмотреть три произведения Загоскина, кото-
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рые составляют своего рода единство и посвящены трем векам
в истории России и русских — «Юрий Милославский, или Русские
в 1612 году» (1829), «Рославлев, или Русские в 1812 году» (1831)
и «Русские в начале осьмнадцатого столетия» (1848).

Романист предлагает читателям вместе с ним постичь преем-
ственность эпох и поколений, увидеть все достоинства народного
духа, выразившиеся в годы войн и кризисов. Основой цельного по-
нимания истории становится единство национальное, выражающе-
еся в неизменности национальных характеров, не зависящих
от внешних обстоятельств; столкновение с иными нациями — это
прежде всего борьба за сохранение статуса; однако на этом пути
вполне возможен диалог, как с представителями славянского мира,
так и с людьми иных культур.

Так, вторая часть «Юрия Милославского» открывается описа-
нием характера запорожца Кирши (а по существу — запорож-
ского казака вообще): «Вечно мстить за нанесенную ему обиду
и никогда не забывать сделанного ему добра — вот правило,
которому Кирша не изменял во всю жизнь» [3, 130]. Данное
правило служит обоснованием всех действий запорожца в ро-
мане. Сходным образом характеризуется поляк Тишкевич —
единственный представитель польской нации, выведенный в ро-
мане в качестве положительного персонажа: «Я грудью стану
за друга и недруга, если он молодец и смело идет на неравный
бой; а не заступлюсь за труса и подлеца, каков пан Копычин-
ский, хотя б он был родным моим братом» [3, 123]. Тем самым
романист демонстрирует претензию на некоторую беспристраст-
ность. Однако во всем его творчестве с достаточной полнотой
представлено в качестве доминанты поступков героя (вымыш-
ленного или исторического) их соответствие чертам националь-
ного характера. А польский характер в целом предстает
не слишком привлекательным — первым представителем поль-
ской нации в романе Загоскина оказывается пан Копычинский:
«Спесь, чванство и глупость <…> отражались в каждой черте ли-
ца его, в каждом движении и даже в самом голосе» [3, 59].
Данные черты характера объясняют все особенности поступков
поляка Копычинского, общие для той национальности, к которой
он принадлежит. А комичность образа создается за счет гипер-
болизации отдельных черт и несоответствия облика и положения
героя его непомерным претензиям.
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Национальным характером и его вышеуказанными чертами
определяются и все интимные чувства героев. Источником терза-
ний Милославского, узнавшего во второй половине романа, что
его возлюбленная — дочь предавшего Россию Кручины-Шалон-
ского, становится сила русского патриотизма героя: «Его не пуга-
ло даже то, что Анастасия была невеста пана Гонсевского; но на-
звать отцом своим человека, которого он презирал в душе своей,
соединиться узами родства с злодеем, предателем Отечества! <…>
Спокойная совесть, чистая, святая любовь к Отечеству, уверен-
ность, что он исполнил долг православного, не посрамил имени
отца своего, — все могло служить ему утешением» [3, 147]. Таков
идеал, к которому стремятся у Загоскина все истинно русские.
И другие объяснения писателю попросту не нужны.

Все тот же набор «внешних» (православие, самодержавие, на-
родность) и «внутренних» черт русского человека фигурирует
в качестве основы исторической реконструкции и в последующих
романах Загоскина. Строгое соответствие наблюдается и в изоб-
ражении представителей других наций. Сеникур в «Рославлеве»
очень похож на пана Тишкевича: перед нами «благородный враг»,
в характере которого все черты враждебного России народа про-
являются достаточно ярко. Но личная вражда и тут приносится
русским в жертву во имя любви к Отечеству: Рославлев в отноше-
ниях с Сеникуром руководствуется не чувствами, а долгом перед
Отечеством. Все русские ведут себя в отношении благородных
врагов в соответствии с широтой души, незлобивостью и благо-
родством, составляющими основу «народного духа». И лучшие
из французов отвечают героям тем же. Один из наполеоновских
генералов выражает это отношение так: «Я горжусь именем фран-
цуза. Но оттого-то именно и уважаю благородную русскую нацию.
Это самоотвержение, эта беспредельная любовь к отечеству —
понятны душе моей: я француз» [3, 482]. Такой француз делается
симпатичным читателю, невзирая на вражду двух народов.
По мысли Загоскина, русский человек таков, что, если это не при-
чиняет ущерба народу и государству, он может испытывать доб-
рые чувства и к врагам.

Образ мрачного офицера в «Рославлеве», кажущийся условно-
романтическим, а на самом деле столь реальный [4], напоминает
о других идеях Загоскина. Отвергая христианскую любовь
к ближнему и другие черты, свойственные «доброму нашему на-
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роду», загадочный офицер, расправляющийся с врагом, уподобля-
ется представителям «буйной толпы» из «Юрия Милославского».
Этим героем движут только месть и ненависть к врагам России:
«Этот бесчувственный, неумолимый взор, выражающий одно
мертвое равнодушие, не обещал никакой пощады» [3, 295]. Для
автора неправота таких воззрений очевидна. Модификации наци-
онального характера недопустимы; всякое отступление от общего
принципа ведет к трагедии. Так, русский офицер оказывается спо-
собен вопреки кодексу чести на хладнокровное убийство беспо-
мощного противника.

Следует отметить, что те же самые модели репрезентации исто-
рии возникают и в «украинофильских» текстах, создатели которых
тоже реконструировали прошлое, основываясь на существовании
статичных черт народного духа. Большую часть своих произведе-
ний на исторические темы П. И. Голота, Е. П. Гребенка создают
на русском языке, а П. А. Кулиш пишет и русские и украинские ре-
дакции своих романов. Таким образом, сочинения названных авто-
ров могут рассматриваться как часть российского литературного
процесса; в них также статикой национального характера обосно-
вывается неизменная модель межнациональных отношений; все
отступления от этой модели интерпретируются как пагубные. И ре-
лигиозные, и общечеловеческие нормы поведения должны проде-
монстрировать неизбежность одного, единственно верного пути,
раз и навсегда определенного национальным характером.

Однако в конце XIX столетия эта модель организации националь-
ной политики (признание которой выразилось и в одобрении «офи-
циальной народности», и в высочайших награждениях романистов)
в более резкой и примитивной форме отразилась в низовом, «газет-
ном» романе. Так, книги Н. Э. Гейнце ориентированы на загоскин-
скую модель «национальной истории». Автор, как можно заметить,
проявляет особый интерес к отдельным событиям прошлого, на ма-
териале которых наглядно демонстрирует свои любимые идеи. Про-
изведения Гейнце «распадаются на два плохо согласованных слоя:
изложение исторических событий <…> и изображение частной жиз-
ни» [5]. Наскоро пересказанные эпизоды из исторических хроник
соседствуют у Гейнце с полуфантастическими бульварными сцена-
ми, рассчитанными на самых невзыскательных читателей. Весьма
типичен его роман «Первый русский самодержец» (1895), выходив-
ший также под названием «Новгородская вольница».
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Стиль романа — смешение православно-патриотической рито-
рики с известными историческими фактами. Вот что из этого по-
лучается: «Картина была достойна великого художника: хитрый
поляк с сверкающими злобной радостью глазами, с шершавой го-
ловой и смуглым лицом, оттененным длинными усами, казалось,
был олицетворением врага и искусителя человечества, принима-
ющего исповедь соблазненной им жертвы» [6]. Основу сюжета со-
ставляет заговор «Марфы Борецкой и ее шайки» [6, 30], которая
будто бы стала орудием польской интриги. Народ, подкупленный
Борецкой, начинает буйствовать — и покорение Новгорода стано-
вится вынужденной мерой со стороны царя. В романе автор —
в соответствии с беллетристическим каноном — дает оценки всем
действующим лицам. Носителем нравственных установок вновь
оказывается Зосима Соловецкий: «Вы хотите властвовать!
Но помните: кто выше станет, тот быстрее падет! Любовь всякая,
как и твоя к родине, бывает часто слепою» [6, 14]. Разумеется,
монах отказывается содействовать Марфе в ее безумных замыс-
лах — и все авторские симпатии на его стороне. Зосима не оди-
нок: многие из новгородцев тоже предостерегают против измены
православию и союза с любыми иноверцами. Однако народ дей-
ствует по указке Марфы; описания массовых движений у Гейнце
вообще отличается крайней тенденциозностью. Новгородское ве-
че предстает в его сочинении каким-то бандитским сборищем:
«Народ или, вернее сказать, толпа бунтовщиков, возбужденная
хмелем, стыдом, жаждой мщения, остервенилась» (30). Неудиви-
тельно, что бунтовщиков настигает скорое наказание. Заметим,
что сходные описания массовых движений мы уже наблюдали
в прозе Загоскина, хотя в книгах первой половины столетия ста-
тичная концепция межнациональных отношений сочетается
с признанием прав иных народов на собственную систему нацио-
нальных ценностей. В книгах Гейнце, И. К. Кондратьева, В. П. Аве-
нариуса ничего подобного не происходит.

Как ни странно, аналогичная репрезентация истории с легко-
стью обнаруживается не только в заказных юбилейных сочинени-
ях, но и в самых что ни есть бульварных романах рубежа XIX—XX
вв. Сочинения Александры Соколовой (многие выходили под
псевдонимом Синее Домино) являются образцом такого рода
продукции. Романтический сюжет служить прикрытием для при-
митивнейших конструкций. Основа исторического бытия у Соко-
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ловой — самодержавная власть и верность ей. Непогрешимая
личность самодержца составляет центр романного действия, даже
в тех случаях, когда нравственный облик героев вызывает неко-
торые сомнения. В романе «Царское гадание» (1912) Соколова
обращается к роману Николая I с Асенковой. Эта трагическая ис-
тория подается в контексте исторических ретроспекций такого,
например, свойства: «Ненависть Николая Павловича к Польше
была сознательная, глубокая и притом вполне оправдываемая. Он
ненавидел поляков так, как они ненавидели его» [7]. «Гордая
и страстная натура» самодержца не может вызывать никаких
иных чувств, кроме благоговейного восхищения. Следовательно,
все поступки императора подданными заранее одобряются. Это
касается не только политических решений, но и любовных похож-
дений, составляющих сюжетную основу романов Соколовой.

В целом «грамотный» читатель рубежа веков открывает для себя
историю в представлении низовых авторов, для которых собствен-
но описание прошлого — лишь средство для репрезентации некой
востребованной и примитивной идеи. «Образованные» читатели
открывали для себя художественную составляющую истории в кни-
гах Загоскина, «грамотным» приходилось довольствоваться Гейнце
и Соколовой. Тем не менее тенденциозная репрезентация истории
становится уделом в основном низовой беллетристики, романа-фе-
льетона.

И это приводит к предсказуемым результатам: в восприятии чи-
тателей национальная политика сводится к сохранению «своего»
в борьбе с «чужим». Этого резкого противопоставления, как видим,
старался избегать Загоскин, а в беллетристике конца века упро-
щенная трактовка национального характера стала еще одним при-
знаком идейного кризиса, разрушавшего не только единство соци-
ума, но и само государство.
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Идея коллективного бессознательного, представляющего собой
некий набор универсальных для каждого человека образов и мо-
ральных установок, была впервые введена Юнгом и витает в воз-
духе до сих пор. Порой именно на него возлагают ответственность
за некоторые интересные совпадения, случавшиеся в истории че-
ловечества. В частности, популярным примером служат ситуации,
когда двое или больше учёных независимо друг от друга соверши-
ли одно и то же открытие — как в случае с неевклидовой геомет-
рией, которую Лобачевский, Бойяи и Гаусс — каждый разрабатыва-
ли полностью самостоятельно. Подобные любопытные ситуации
случаются и в культурологической среде. Одному из таких совпа-
дений посвящена данная работа.

Имена Александра Степановича Грина и Говарда Филипса Лав-
крафта широко известны в литературных кругах и среди читателей.
И, на первый взгляд, между ними сложно отыскать какое-либо
сходство. Творчество Лавкрафта ассоциируется с жанром ужасов,
в котором, благодаря нему, возник отдельный самостоятельный
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поджанр «космического» или «лавкрафтианского» ужаса. Грин же,
в первую очередь, считается неоромантиком, и первыми из его
произведений читатель вспомнит фантастические повести с неиз-
менным романтическим оттенком. И может показаться, будто такие
направления в творчестве диаметрально противоположны и пере-
секаться никак не могут.

В личности этих двоих писателей тоже трудно найти хоть ка-
кие-то схожести. Грин — выходец из Вятской губернии, человек су-
рового нрава, вспыльчивый, всю свою жизнь искавший выход
из родного захолустья, постоянно швыряемый судьбой обратно,
чтобы попытаться снова. И Лавкрафт — интеллигент до мозга ко-
стей, с детства страдавший неврологическими проблемами,
по жизни мягкосердечный и скромный, почитавший за величайшее
благо тишину и уединение своего дома в родном Провиденсе. Хотя
уже здесь можно заметить одно любопытное сходство — связать
личность писателя с его произведениями может оказаться доволь-
но трудно. Это, впрочем, бывает характерно для творцов в целом
(популярный пример в медиа — мрачный взгляд на мир Хаяо Ми-
ядзаки, подарившего своим зрителям огромное количество неве-
роятно светлых историй, и добродушный оптимизм Дзюндзи Ито,
автора одних из самых жутких произведений манги в жанре ужа-
сов и психоделики).

Стоит отметить, что Грин и Лавкрафт жили примерно в одно
и то же время (Грин был старше Лавкрафта на 10 лет, родились они
оба в августе), хотя при этом не имели друг о друге ни малейшего
понятия. Грин начал писать незадолго до Октябрьской Революции,
и, конечно же, его книги никуда дальше России (а позднее — СССР)
не уходили. Активный творческий период у Лавкрафта начался
позже (стартовой точкой считается 1916 год) и печатались его про-
изведения в журналах, рассчитанных на довольно узкую аудито-
рию, потому за пределы США его слава не ушла. Оба писателя
скончались в 1930-х и после на долгий период были забыты —
на переиздание книг Грина был наложен запрет, а рассказы Лав-
крафта так и остались достоянием небольшого круга читателей.

Для наследия обоих авторов всё изменилось в 1950-60-е го-
ды, когда наступил период возрождения интереса к их произве-
дениям. С книг Грина был снят запрет на печать, и многие совет-
ские авторы, включая К. Паустовского и Ю. Олешу, приложили
усилия, чтобы вернуть им законное место в литературе. Произве-
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дения Лавкрафта были сохранены благодаря усилиям Августа
Дерлета, создавшего собственное издательство специально для
перепечатывания его книг. В наше время уже трудно представить,
чтобы кто-то ни разу не слышал об «Алых парусах» или «Зове
Ктулху» или хотя бы фамилии авторов, их написавших.

Однако данная работа посвящена не столько изучению любо-
пытных исторических совпадений, сколько сходству, обнаруженно-
му в творчестве Грина и Лавкрафта.

Прежде всего, стоит остановиться на упомянутых выше «Алых
парусах» и «Зове Ктулху». Никаких стилистических или сюжетных
сходств между этими произведениями нет (если только не считать
за таковое наличие в обоих произведениях моря и кораблей), од-
нако они создают своим авторам довольно схожий образ. Будучи
их «ключевыми» произведениями, они — это то, что приходит
на ум первым, когда мы говорим о Грине и Лавкрафте соответ-
ственно. Образ самого корабля под алыми парусами давно уже от-
соединился от контекста повести и стал частью песен, фестивалей,
яхт-клубов и прочего. То же самое произошло с Ктулху, этим мерз-
ким драконом-осьминогом, обладающим божественной мощью —
в массовой культуре он стал и символом лавкравтофского ужаса,
и милой, безобидной, узнаваемой животинкой, формой для плю-
шевых игрушек и других аксессуаров.

Далее возьмём несколько шире. И для Грина, и для Лавкрафта
была характерна идея создания некой выдуманной области, впи-
санной в реальный мир. Сейчас они называются «Гринландия»
и «Страна Лавкрафта» — такие названия они получили сильно поз-
же и не от своих создателей, однако они стали распространённы-
ми терминами (причём в отношении произведений Грина это был
во многом маркетинговый ход). Лавкрафт поместил свой личный
кусочек США во вполне конкретном месте — на побережье штата
Массачусетс, расположив там знаменитые Аркхэм, Иннсмут и дру-
гие города, возникающие в его произведениях. Грин был менее
щепетилен, потому составить точную карту и расставить на ней
Зурбаган, Лисс и другие знаковые места будет сложнее, однако
упоминание реальных городов и стран наряду с выдуманными да-
ёт понять, что и они были вписаны в некие существующие участки
суши.

Причина подобной разницы в точности кроется в том, что Грин
и Лавкрафт преследовали разные цели. Лавкрафт старался сделать
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свои произведения более реалистичными, создать эффект, будто
такое могло произойти где-то на самом деле. Грин же в своих кни-
гах пользовался накопленным жизненным опытом — в том числе,
моряцким — однако цели повышенного реализма перед собой
не ставил. Тем не менее, сама идея создания некоей выдуманной
местности, вписанной в реальный мир, была характерна для них
обоих.

Далее перейдём к более точечному анализу произведений.
В 1924 году Грином был написан рассказ «Крысолов». В том же го-
ду Лавкрафт написал рассказ «Крысы в стенах». Оба эти произве-
дения можно обозначить, как представителей жанра ужасов.

«Крысолов» повествует о молодом человеке, случайно оказав-
шемся втянутым в водоворот событий, связанных с полчищем
крыс, строящих коварные планы по убийству их главного врага —
крысолова. «Крысы в стенах» рассказывают о мужчине, получив-
шем в наследство усадьбу в Англии, хранящую некую жуткую тай-
ну, связанную с его предками.

Оба рассказа — это путешествие сквозь загадочные обстоя-
тельства. Главный герой «Крысолова», по стечению обстоятельств
ночующий в опустевшем банке, начинает слышать в темноте зага-
дочные голоса, переговаривающиеся между собой — позднее вы-
ясняется, что это были крысы. Герой «Крыс» начинает слышать
по ночам, как в его особняке прямо внутри стен копошатся пол-
чища крыс, несущихся стаей куда-то под дом.

У Грина концовка положительная — главный герой успевает
предупредить крысолова о заговоре. По чистой случайности этот
крысолов оказывается отцом девушки, в которую он влюбился.
У Лавкрафта концовка мрачная — разгадав тайну, к которой вели
его крысы, главный герой сходит с ума, поддавшись семейному
«проклятью».

Хотя эти рассказы не идентичны, в них много сходства. Они ка-
саются структуры повествования (что там, что там мы следим за од-
ним персонажем, сталкивающимся с какой-то загадкой и пытаю-
щимся её разгадать) и символики (крысы как олицетворение некой
таинственной мерзости, действующей исподтишка — но они же яв-
ляются проводниками для героя, ведущими его к развязке). Теоре-
тически, их можно рассматривать как пример ситуации, когда двум
авторам пришла в голову одна и та же первоначальная идея, кото-
рую каждый из них позднее доработал по-своему. Удивительно то,
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что эти авторы при этом жили буквально на разных концах земно-
го шара.

Другим примером подобной схожести могут служить рассказ
Грина «Фанданго» и рассказ Лавкрафта «Серебряный ключ».

«Фанданго» рассказывает о герое, которому в результате зага-
дочного стечения обстоятельств попадает в руки некий волшебный
зелёный конус, при помощи которого он перемещается в иное из-
мерение. Пробыв там всего полчаса, он возвращается обратно, как
если бы никогда не покидал родного мира, где за это время про-
шло несколько лет — тех неблагополучных, тяжёлых годов, кото-
рые он покидал — и наступило спокойное мирное время.

В «Серебряном ключе» главный герой случайно становится об-
ладателем, собственно, некоего ключа, не зная, что он должен от-
крыть. В итоге найдя дверь, для которой этот ключ был предна-
значен, герой попадает обратно в собственное детство — время,
запомнившееся ему самым счастливым, светлым и спокойным
из всех.

В обоих рассказах герой неким путём получает в руки ключ
(буквальный или фигуральный), который откроет ему дверь к луч-
шим временам. Это не просто путешествие во времени — это путе-
шествие в то время, в котором хочется оказаться. Для Грина таким
временем было будущее — когда все нынешние невзгоды сойдут
на нет, труды окупятся и наступит благодать. Для Лавкрафта — про-
шлое, когда жить было легче, забот было меньше и мир казался
более открытым и прекрасным, чем сейчас.

Этот пример интересен тем, что, кроме схожести замыслов, он
раскрывает различия личных убеждений этих двоих писателей.
Что, впрочем, не отменяет очередного творческого совпадения.

Более глубокий анализ творчества Грина и Лавкрафта, возмож-
но, позволит найти ещё больше таких совпадений. Однако в ре-
зультате данного разбора возник вопрос: в чём же глубочайшее
различие между творчеством этих двоих, которое не позволяло
раньше увидеть сходств между ними? И ответом стало следующее:
судьба их произведений.

Главным «отпечатком» Грина в массовой культуре были и оста-
ются Алые Паруса. Самый простой пример — ежегодный фестиваль
в Санкт-Петербурге, связанный с празднованием выпускного
у школьников. Именем Грина называются библиотеки и учебные
заведения, ему ставятся памятники и вешаются мемориальные дос-
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ки с его именем. Однако всё это, строго говоря, мёртвый груз с точ-
ки зрения современного общества.

С произведениями Лавкрафта ситуация возникла совершенно
иная. Благодаря усилиям его поклонников, на их основе было со-
здано множество самостоятельно существующих культурных про-
дуктов. И, что особенно важно, это интерактивные продукты. Кроме
всяческих экранизаций, адаптаций и прочего поклонники творче-
ства Лавкрафта породили настольные и компьютерные игры. Также
его вселенная оказалась достаточно гибкой, чтобы произведения
по ней писались до сих пор — сам автор ещё при жизни поощрял
подобное творчество, что позволило возникнуть целой группе т. н.
«Аколитов Лавкрафта», создающих своё творчество по его принци-
пам и с элементами, созданными им.

Однако возможен ли вообще подобный путь для книг Грина?
Сказать трудно. Маловероятно, что кто-либо когда-либо смотрел
на его произведения под таким углом. Свою роль может играть
разное отношение к адаптациям в российской и американской
культурах, различная гибкость исходного материала и другие фак-
торы, на которые ранее не обращалось никакого внимания. И, тем
не менее, такой сценарий может послужить примером, напомина-
ющим — если произведение не «живёт», заметить его гораздо
труднее.

И Грин, и Лавкрафт были по-своему уникальными писателями.
Оба они заслуживают внимания в равной степени. И иногда быва-
ет полезно взглянуть на привычные вещи с непривычной стороны.

ЭЛЕКТРОННАЯ БИБЛИОТЕКА ДЕТСКОГО
ПИСАТЕЛЯ КАК СРЕДСТВО РАСШИРЕНИЯ
АУДИТОРИИ ЧИТАТЕЛЕЙ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Леонтьева Наталья Васильевна
Член Московского Союза Литераторов,
секция детской и юношеской литературы,
г. Москва
nleontieva7@yandex.ru
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До перестройки (1985—1991 годы) наша большая страна СССР
была самая читающая страна в мире.

Несмотря на это, новый государственный курс «перестройка»
коснулся литературы, особенно детской, статус которой стал на-
столько низок, что известные журналы и даже газета «Пионерская
правда» стали игнорировать новые произведения для детей. В ре-
зультате детские писатели начали «творить» исключительно для
взрослых.

Большие издательства «Детская литература» и «Малыш» стали
подвергаться постоянной критике с указанием на то, что их про-
дукция не соответствует «требованиям» времени. Раздавались
призывы к созданию нового центра по изучению детской литерату-
ры по западным образцам.

Такая же картина наблюдалась и в театральной деятельности,
и в домах детского творчества. Стали менее доступны театральные
студии и литературные кружки. В то же время появилось много
частных школ с углублённым изучением иностранных языков.

В школьную программу активно вносились изменения. Заменя-
ли русских классиков на иностранных авторов, например, Максима
Горького на Джона Толкина. Изучение произведения «Хоббит, или
туда и обратно» стало обязательным в программе пятых классов.
В старших классах изучали «Властелин колец».

Создавалось впечатление, что русских писателей на существует.
С началом двадцать первого века стал возвращаться интерес

к русской литературе, к литературному и театральному творчеству.
В книжных магазинах появилось много переизданных книг рус-
ских классиков для детей и взрослых.

Детская литература была красочно проиллюстрирована.
Регулярно стали проводиться конкурсы не только детского

творчества, но и конкурсы чтецов, и театральных постановок само-
деятельных коллективов.

Детские библиотеки пополнились прекрасными энциклопедия-
ми, с красивыми и занимательными иллюстрациями. Появились
новые собрания книг, например, «Лучшие сочинения», или «Золо-
тые сочинения» по программе всех классов (доступные только
в читальных залах). Было приятно видеть, как картотека юных чи-
тателей в библиотеках постоянно увеличивалась.

2001—2002 годы я работала в детской библиотеке, в читальном
зале.
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При библиотеках стали проводиться тематические литератур-
ные встречи для школьников, которые носили познавательный ха-
рактер.

В школах стали появляться литературные и драматические
кружки.

Благодаря этим, хорошо проверенным временем, методам по-
степенно расширялась аудитория любителей литературы среди де-
тей и взрослых.

И причины для этого были.
1. Дети, которые по своей природе очень любопытные, через

красивые книги и активные игры приобретали первые навыки
жизни.

2. Школьникам новые формы изданий и наглядные пособия об-
легчали усвоение учебной программы, познание окружающего ми-
ра и приобретения нравственных ценностей.

3. Родителям литература помогала в воспитательных целях.
Чтение и обсуждение книг за семейным столом — это путь для со-
хранения взаимопонимания в семье.

4. Учителя, которые отвечают за обучение и воспитание подрас-
тающего поколения, стали использовать в своей педагогической
практике много разной литературы, а также театральную деятель-
ность.

Государство заинтересовано в развитии полноценного гражда-
нина с широким кругозором и практическими возможностями.

В современном мире появилась другая группа новых средств
привлечения детей к литературному и театральному творчеству,
в основе которых заложена любовь к чтению и быстрая доступ-
ность литературных произведений.

1. Сайты в сети интернет (стихи.ru, проза.ru).
2. При библиотеках стали появляться интернет-классы.
3. Появились литературные объединения для молодёжи.
4. Социальные сети, в которых есть группы по интересам, в том

числе литературные и театральные.
5. Появление групп в самых распространённых системах обще-

ния (телеграм-канал, ватсап и другие), они рассчитаны на исполь-
зование смартфонов, которые всегда доступны.

6. Ауди и видеоклипы.
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7. Электронные библиотеки.
Отличие электронной библиотеки от блога в том, что у неё есть

свои рубрикатор, разметка и поиск, определяющие и улучшающие
возможности выбора литературных произведений (аналог библио-
течного каталога). Ими можно воспользоваться для быстрого поис-
ка нужной темы и прочитать на своём компьютере или смартфоне
нужное произведение. Для презентации тематических выставок
произведений в «фойе» электронной библиотеки существуют эф-
фективные средства.

Желательно привязать сайт библиотеки к блогу в социальной
сети (например «В контакте»). Это позволяет проводить читатель-
ские обсуждения произведений с возможностью быстрых ссылок
на них в библиотеке.

Такие средства упрощают и ускоряют литературные общения
с неограниченным количеством людей по всему миру.

Стараясь идти в ногу со временем, я решила попробовать сде-
лать электронную библиотеку для детей.

У этой библиотеки есть администратор по технической части,
Леонтьев Михаил Алексеевич.

Как детский писатель, я в роли редактора формирую содержа-
ние библиотеки, которое определяется потребностями детей.

Как узнать, кого что интересует?
Надо активно общаться с детьми в садах, учениками в школах,

воспитателями и педагогами.
Благодаря этому общению появляются не только новые сказки,

стихи, рассказы, песни, но также пьесы для школьных спектаклей.
У меня опыт такого активного общения с 2008 года.
В моей библиотеке пока ещё немного произведений, но это бу-

дет меняться в лучшую сторону, поскольку много произведений
в черновиках.

Надеюсь, что развитие этой библиотеки за счёт позитивного
контента приведёт к расширению аудитории русскоязычных чита-
телей.

В заключении хочу пожелать всем писателям и поэтам успехов
в творческой работе и благодарных читателей.
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РАЗВИТИЕ ТВОРЧЕСКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО
ПОТЕНЦИАЛА УЧАЩИХСЯ В УСЛОВИЯХ
МАЛОКОМПЛЕКТНОЙ СЕЛЬСКОЙ ШКОЛЫ

Хвостикова Наталья Павловна,
учитель русского языка и литературы
МКОУ «Паликская СОШ №1»
Думиничского района Калужской области
natasha.hvostickova@yandex.ru

В современном обществе развитие творческого потенциала яв-
ляется актуальной потребностью каждого успешного человека,
ведь она помогает выразить себя, показать свои таланты и умения,
применить их для развития интеллектуальных и коммуникативных
качеств.

На уроках русского языка и литературы, являющихся предмета-
ми гуманитарного речеведческого цикла, возможности развития
творческого мышления и самовыражения в достаточной мере вы-
соки. Условия малокомплектной средней школы позволяют уделить
внимание каждому обучающемуся, помочь каждому проявить свои
способности в занятиях, интересных для него. При работе с твор-
ческими учениками нужно учитывать психологические особенно-
сти подростка и выстраивать работу максимально тактично, посте-
пенно направляя его в работу над текстом.

При проведении уроков и внеурочных занятий я стараюсь подо-
брать задания творческого, мыслительного характера, чтобы макси-
мально раскрыть возможности каждого учащегося, творчески про-
явить себя. В данной работе большим подспорьем для меня явилась
книга Е. С. Романичевой и Г. В. Пранцовой «От „тихой радости чте-
ния“ — к восторгу сочинительства» (Москва, 2016г.). В пособии
предлагаются разнообразные способы расширения личностной чи-
тательской активности, а также творческие задания и упражнения,
призванные помочь учащимся овладеть различными типами сло-
весного творчества. Так, учащиеся с интересом сочиняют волшеб-
ные сказки, пишут фанфики по произведениям отечественной и за-
рубежной классики, пробуют свои силы в стихотворчестве.

При работе с литературными произведениями мной использу-
ются стратегии смыслового чтения предтекстовой, текстовой и по-
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слетекстовой деятельности, такие как «мозговой штурм», «глосса-
рий», «предваряющие вопросы», «чтение с остановками», «чтение
от точки до точки», «Таксономия Б. Блюма», «алфавит произведе-
ния», «паспорт героя», «синквейн» и т. д. При работе с поэтическим
творчеством использую бланк анализа лирического произведения,
разработанный с учётом изученного материала.

Большое внимание при этом я уделяю краеведческому аспекту,
ведь как писал Д. С. Лихачёв: «Краеведение учит людей любить
не только свои родные места, но и знания о них, приучает интере-
соваться историей, искусством, литературой, повышать свой куль-
турный уровень».

В учебниках по русскому языку и литературе, по которым я ра-
ботала долгое время, до перехода на новый ФГОС, большое вни-
мание уделяется развитию творческого мышления, встречаются за-
дания также связанные с краеведением:

Задания с использованием краеведческого материала из учебни-
ков русского языка (УМК М. Т. Баранов, Т. А. Ладыженская, Л. А. Тро-
стенцова) для 5—8 классов:

— класс: 1. Сочинение — описание хлудневской игрушки. 2.
Встречаются ли в вашем населённом пункте названия улиц, площа-
дей, скверов в честь знаменитых людей. Запишите эти названия.
Кратко представьте информацию о том человеке, в честь которого
названы географические объекты. 3.Напишите, какой, по-вашему,
станет школа (улица, село, город, стадион и т.д.) через сорок-пять-
десят лет.

— класс: 1. Сбор материалов к сочинению на темы: «Русские
праздники как часть культуры народа», «Обычаи и традиции моего
народа», «Народные промыслы моего района» (сочинение –описа-
ние хлудневской игрушки), «Достопримечательности моего города
(области, села)». 2. Исследование «Диалектные слова нашего края»
(проект). 3. Задания по развитию речи: а) А где живёте вы? Что за-
мечательного есть в вашей местности? Опишите свой родной
край; б) Есть ли у вас школьный музей боевой славы? Расскажите
о нём друзьям.

— класс. 1. Подготовьте сообщение о каком-либо произведении
древнерусского искусства, связанном с нашим краем. 2. Опишите,
какие изменения произошли в вашем городе (селе) в последние
годы. Соберите факты. 3. Подберите и запишите топонимы — гео-
графические названия вашей местности. 4. Задание по выбору: а)
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расскажите, какие предметы прошлого обнаружены в вашей мест-
ности при раскопках; б) расскажите, какие предметы, связанные
с Великой Отечественной войной, находят люди до сих пор.

— класс: Проект «Язык и культура моего края». 2. Опишите па-
мятник архитектуры вашего города (края) (Музей космонавтики
имени К. Э. Циолковского; Калужский драматический театр). 3.
Подготовьте сочинение-описание хорошо знакомой вам местности
(улицы, площади, села, деревни, посёлка). 4. Задания для повторе-
ния темы «Однородные члены предложения» по истории Калуж-
ского драматического театра.

Задания с использованием краеведческого материала из учебни-
ков литературы (Г. С. Меркина) для 5—8 классов:

— класс: 1. Подготовьте вопросы для викторины на темы:
«А. С. Пушкин и Калужский край», «Н. В. Гоголь и Калужский край»
(по вариантам). 2. Напишите письма друзьям или близким вам лю-
дям о своём городе, селе, районе, доме, окружающих вас людях
и своих занятиях. 3. Что вы знаете о своих предках? До какого ко-
лена (поколения)?

— класс: 1. Составить словарик персонажей славянской мифо-
логии. 2. Сообщение «М. М. Пришвин и Калужский край». 3. Напи-
шите сочинение-миниатюру о ком-то из близких людей, запечат-
лённых на старой фотографии.

— класс: 1. Запишите историю названия вашего села, посёлка,
города. 2. Сочинение-эссе «Труд души» (о знаменитом земляке). 3.
Презентация о поэтах, воевавших в Калужском крае.

— класс: 1. Сообщение о Б. К. Зайцеве и его связи с Думинич-
ским краем. 2. Презентация «Н. В. Гоголь в Калужском крае». 3. Со-
чинение-размышление о своей малой родине.

Долгое время я проводила занятия внеурочной деятельности
по литературному краеведению, для чего мною была разработана
программа, рассчитанная на учащихся 5—9 классов, целью кото-
рой являлось знакомство со спецификой литературного процесса
края, богатством его художественных традиций, а также с поэтами
и писателями, чьи имена связаны с Думиничским районом и Ка-
лужской областью. Занятия проводились по следующим темам:
«История и культура Калужской области», «Устное народное твор-
чество Калужской области»; «Писатели и поэты 18—20 веков
на Калужской земле»; «Творцы Калужской области» (история со-
здания литературных организаций в области и основные их пред-
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ставители; печатные издания, выпускаемые литераторами Калуги);
«Творцы Думиничского района» (писатели, поэты, посещавшие или
жившие в Думиничском районе; самобытные поэты района, лите-
ратурный клуб «Литературная свеча»).

Учащиеся занимались подбором информации к занятиям: по-
иск биографий писателей, подготовка выразительного чтения про-
изведений, составление презентаций. Составляли и проводили
викторины соответствующей тематики в школе и в библиотеке.
Занимались проектной и исследовательской работой по творче-
ству известных земляков — Б. К. Зайцева, И. С. Синицына, В. Про-
кошина, А. Д. Струка (например, проект учащейся 8-го класса
«Особенности языка автобиографической тетралогии Б. К. Зайце-
ва «Путешествие Глеба» и др.); по творчеству калужских и думи-
ничских писателей; участвовали т в конкурсах чтецов и конкурсах
сочинений. Занятия, посвящённые произведениям писателей, бы-
вавших в нашем районе в годы Великой Отечественной войны,
проводятся в школьном музее. Учащиеся принимают участие
в ежегодной районной акции «Хлудневский диктант».

В ходе работы происходит тесное сотрудничество с школьной,
поселковой и Думиничской центральной библиотеками; сельским
Домом культуры; литературным клубом «Литературная свеча» (Ду-
миничи); Калужской областной организацией «Российский союз
профессиональных литераторов», литературным клубом «Арктида»
(Калуга).

Итогом исследовательской работы стала книга «Писатели и по-
эты Думиничского края» (Калуга, 2016), изданная на средства Сти-
пендии Министерства культуры РФ. В сборнике представлены ра-
боты как известных писателей, связанных с нашим районом, так
и творчество начинающих авторов, в том числе и учащихся нашей
школы.

Также совместно с учащимися на кружке «Юный журналист» мы
выпускали школьную газету «Перемена», в которой также появля-
лись творческие литературные работы ребят. В настоящее время
учащиеся принимают участие в разнообразных Интернет-акциях
совместно с советником по воспитательной работе. Итоги данной
работы можно увидеть на страничке школы в социальной сети
«ВК».

Подтверждением эффективности моей работы являются дости-
жения учащихся в различных творческих литературных конкурсах:
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во Всероссийском конкурсе творческих работ «Моя малая Родина»,
Третьем областном детско-юношеском литературном конкурсе
имени И. С. Синицына «Путешествие в страну отцов», районных
конкурсах чтецов «Милее края нет!», «Как не любить нам эту зем-
лю!» и др.

В 2022 году учащиеся приняли участие в Муниципальном эта-
пе конкурса чтецов «Живая классика»; Глушкова Алина (9 класс)
и Колбасов Кирилл (7 класс) получили сертификаты за участие
в Региональном конкурсе стихотворений «Моим стихам, написан-
ным так рано…» для учащихся 5-х — 11-х классов в рамках Реги-
ональной акции «Но и с калужского холма мне открывалася
она — даль, тридевятая земля!», посвящённой 130-летию со дня
рождения М.И.Цветаевой. Учащаяся 8 класса Хвостикова Анаста-
сия приняла участие во Всероссийском молодёжном литератур-
ном фестивале-конкурсе имени А. Л. Чижевского и в Областном
конкурсе молодых писателей «Первый шаг», итогом которого ста-
ла публикация в Литературном альманахе молодых калужских
писателей «Зерно» (Калуга, 2023). Также она показала достойные
результаты на различных конкурсах: в Региональном патриотиче-
ском литературном конкурсе «300-летие Российской Империи»
заняла 3-е место; в XVI-ом Всероссийском конкурсе патриотиче-
ской поэзии имени А. Т. Твардовского получила диплом II степе-
ни; во Всероссийском конкурсе на лучшее сочинение о своей
культуре на русском языке и лучшее описание русской культуры
на родном языке стала победителем регионального этапа и участ-
ником федерального этапа. В 2023 году учащаяся 9-го класса
приняла участие во Всероссийском конкурсе сочинений «Без сро-
ка давности» с репортажем о деятельности школьного поискового
отряда «Следопыт».

Список литературы

— Писатели и поэты Думиничского края./ Сост. Н. П. Хвостико-
ва.- Калуга: ИП Стрельцов И. А. (Изд-во «Эйдос»). — 2016.- 60с.

— Романичева Е. С., Пранцова Г. В. От «тихой радости чте-
ния» — к восторгу сочинительства: монография. — М.: Библио-мир,
2016.- 232с.

— Сметанникова Н. Н. Обучение стратегиям чтения в 5—
9 классах: как реализовать ФГОС. — Пособие для учителя.- М.:
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Баласс, 2011. — 128с. — (Образовательная система «Школа
2100»).

«ЛЮБИТЕ ЖИВОПИСЬ, ПОЭТЫ!»: НАСЛЕДИЕ
ХУДОЖНИКОВ ПЕРЕДВИЖНИКОВ РОССИИ, КАК
КУЛЬТУРНЫЙ КОД РУССКОЙ ЖИВОПИСИ,
В ТОМ ЧИСЛЕ В ПОЭТИЧЕСКОМ ТВОРЧЕСТВЕ

Лялина Лариса Борисовна,
член Рязанского отделения РСПЛ,
ответственный секретарь правления.
г. Рязань

Любите живопись, поэты!
Лишь ей, единственной, дано
Души изменчивой приметы
Переносить на полотно.
(Николай Заболоцкий. «Портрет»)

Основной целью доклада является исследование исторических
этапов творческой взаимосвязи искусства живописи и поэзии
на примере творчества художников передвижников России XIX
века.

Тезис французского философа-просветителя Вольтера «Живо-
пись — это немая поэзия, а поэзия — говорящая живопись» гово-
рит о том, что поэзия и живопись — две стороны одной медали, это
чувственное, эмоциональное отображение происходящего внутри
творческого человека.

Первый, кому пришла мысль сравнить живопись и поэзию,
был человеком тонкого чутья, заметившим на себе сходное вли-
яние обоих искусств. Он открыл, что и то, и другое представля-
ют нам вещи отдаленные, но, как если бы они находились вбли-
зи.

Второй попытался глубже вникнуть во внутренние причины это-
го удовольствия и открыл, что в обоих случаях источник его один
и тот же — красота.
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Третий стал размышлять о значении и применении этих общих
правил и заметил, что одни из них господствуют более в живописи,
другие — в поэзии, и что, следовательно, в одном случае поэзия
может помогать живописи примерами и объяснениями, в другом
случае — живопись поэзии.

Первый из трех был просто любитель, второй — философ, тре-
тий — художественный критик.

Доныне удивляют нас в сочинениях Аристотеля, Цицерона, Го-
рация постулаты, когда они применяют к искусству красноречия
и к поэзии законы и опыт живописи.

Трактат Готхольда Лессинга
«Лаокоон или о границах живописи и поэзии»
Тема живописи и поэзии волновала многие умы философов

во все века. Так, в 1766 году в Берлине был опубликован трактат
немецкого поэта, драматурга и просветителя Готхольда Лессинга,
основоположника немецкой классической литературы, посвящен-
ный проблеме определения границ между живописью и поэзией.
Основой для теоретического осмысления специфики изобрази-
тельного искусства и поэзии послужила античная скульптурная
группа Лаокоон и его сыновья, хранящаяся в Ватикане.

По теории Лессинга перед живописью и поэзией стоят опреде-
ленные задачи. Так, задача поэтического искусства заключалась
в пластическом подражании природе. Поэзия должна была наибо-
лее точно описывать многообразие изящной природы, а также
украшать и возвышать мир действительности.

За живописью же всё более закреплялась пиктографическая
функция, заключавшаяся в том, чтобы выступать в качестве выра-
зителя различных отвлеченных абстракций, условно-мифологиче-
ских образов, иллюстрировать сюжеты из классической мифологии
Гомера.

Сравнение живописи и поэзии — старая тема литературы об ис-
кусстве. Поэзия охватывает действия и внутренний мир человека,
в этом смысле она гораздо шире живописи, которой не все доступ-
но, но живопись более интенсивна, более сильна ее наглядной
предметностью.

Классицизм в живописи и поэзии России 18 века
Называется екатерининским. Именно во времена Екатерины

Великой классический стиль вошел в моду и повседневную
жизнь русских дворян и был популярен до середины XIX века.

140

СБОРНИК



Больше был представлен в моде и архитектуре, литературе
и живописи.

Живопись в основном выражалась в исторической (античной),
мифологической, аллегорической и портретной тематике.

Поэзия представлялась как точная наука — Ломоносов, систе-
матизировавший русское стихосложение и создал теорию стилей
и жанров, сам предложил их канонические образцы, такие как
в его произведении «Ода блаженныя памяти государыни госуда-
рыне императрице Анне Иоанновне на победу над турками и тата-
рами и на взятие Хотина 1739 года». Оды Ломоносова использова-
лись как наглядное пособие: схема рифмовки, десятистрочная
строфа, четырёхстопный ямб, торжественный повод, обязательная
символическая генеалогия монарха.

Императорская Академия Художеств и «Бунт четырнадцати»
И только реализм, на фоне устоявшегося классицизма в живо-

писи дал возможность показать жизнь такой, какой она была
на самом деле. Постепенно художники отходят от романтических
принципов. И в пейзажах, и в сюжетной картине создавалось ощу-
щение присутствия зрителя, как будто он был непосредственным
свидетелем происходящего. Но путь реализма был тернистым.
На дороге его развития уверенно стояла Императорская Академия
Художеств, насаждая античные и мифологические сюжеты в живо-
писи, однако дух свободы, «гуляя по Европе», заглянул и в Россию.

Не всем молодым художникам нравились правила их альма-
матер. Часть выпускников пошла на открытое противостояние с ру-
ководством учреждения, отказавшись от предложенной тематики
для написания конкурсных работ, и покинула Академию. Это слу-
чилось 9 ноября 1863 года.

В этом же году в Санкт-Петербурге была организована первая
в истории российского изобразительного искусства независимая
творческая организация, созданная живописцами по инициативе
Ивана Крамского. Организацию назвали «Артель художников»,
впоследствии переименовав ее в «Товарищество передвижных ху-
дожественных выставок». Событие осталось в истории как «бунт
четырнадцати». Так началась эпоха «передвижничества» в русской
живописи ХІХ века.

Искусство или повседневность
Восхищение творчеством художников-передвижников не раз

вдохновляло именитых поэтов на создание стихотворных рифм.
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Поэт серебряного века Игорь Северянин в стихотворении «Ис-
кусство или повседневность» так говорил о различии классическо-
го и реалистического течений в искусстве:

«Искусство или повседневность,
— Да, что-нибудь одно из двух:
Рык прозы или грез напевность,
Искусство или повседневность,
— Дворцовость чувства или хлевность,
Для духа ль плоть, для плоти ль дух…
Искусство или повседневность
— Решительно одно из двух.»
Взаимопроникновение поэзии и живописи
Примерами тесной взаимосвязи живописи и поэзии являются

поэма поэта Николая Некрасова «На Волге» и картина художника-
передвижника Ильи Репина «Бурлаки на Волге» о тяжелом труде
бурлаков.

«Почти пригнувшись головой
К ногам, обвитым бечевой,
Обутым в лапти, вдоль реки
Ползли гурьбою бурлаки»
И был невыносимо дик
И страшно ясен в тишине
Их мерный похоронный крик, —
И сердце дрогнуло во мне.» (Николай Некрасов)

Тяжело ступая по мокрому песку, по берегу полноводной Волги
бредет ватага бурлаков. Они запряжены, будто тягловые животные,
их тела напряжены, потому что эта нечеловеческая работа требует
таких же нечеловеческих усилий.

Илья Репин в своей картине «Бурлаки на Волге» смог передать
потомкам чувства, поразившие его воображение, когда он впервые
на этой великой реке увидал людей, впряженных в лямку. Эмоцио-
нальный посыл от художника к зрителю о нечеловеческом рабском
труде настолько силен, что испытываешь глубокое сочувствие
к изображенным на картине людям. Эту тему оценил и Федор До-
стоевский, который говорил, что бурлаки на картине не плачут
и не стонут о своей судьбе.

Примером тесной связи двух искусств являются картина Ивана
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Шишкина «Утро в сосновом лесу», написанная в 1889 году, вдохно-
вившая детского поэта и писателя современности Андрея Усачева
на стихотворение «Утром в сосновом бору»:

«Утром в сосновом бору
Затеяли мишки игру:
Забравшись на дерево мишки
Кидали сосновые шишки.
А мама-медведица сердится:
Слушайте! — кричит им медведица
— Вы что же опять натворили?
Такую сосну повалили!
Но маму не слушают дети.
Довольны собою медведи:
Пусть с виду мы косолапые,
Зато мы ребята не слабые!»

Еще один пример двух произведений с разницей в полвека.
Стихотворение поэта Михаила Лермонтова «На севере диком стоит
одиноко…», написанное в 1841 году и картина передвижника Ива-
на Шишкина с одноименным названием, появившаяся ровно спу-
стя полвека.

«На севере диком стоит одиноко
на голой вершине сосна,
И дремлет, качаясь и снегом глубоким
Одета, как ризой она
И снится ей всё, что в пустыне далекой —
В том крае, где солнца восход,
Одна и грустна на утесе горючем
Прекрасная пальма растет.»

Вдохновение сквозь века
Отрывки из книги Ларисы Лялиной из города Рязани «Вдохно-

вение сквозь века», написанной в 2018 году, посвященной 155-ле-
тию возникновения течения художников передвижников в России
XIX века, в которой картинам художников она посвятила свои сти-
хи. Стихотворение «Весна» к картине А. Саврасова «Грачи прилете-
ли»:
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«Под журчание вешних вод
Вольно дышит родная земля,
И туманный седой небосвод
Раздевает от снега поля.

Из стволов обнаженных берез,
Изогнувшихся на ветру,
Ручеек молчаливых слез
Тихо капает поутру.

Еле слышен к заутрене звон,
Колоколенка вдалеке,
И грачей гвалт со всех сторон,
То весна идет налегке!»

Стихотворение «Московский дворик» к картине В. Поленова
«Московский дворик»:

«Поленовской кисти дворик,
Где солнечный яркий свет,
Московский арбатский облик
В веках промелькнувших лет.

То утро в разгаре лета,
Беспечная детвора,
Там Русь дорогая воспета
В тиши и уюте двора.

Церквушка на фоне синем
И золотом купола,
Так хочется, чтобы Россия
С того полотна ожила.»

«Под небом Рязанским — 2023»
Идея сближения живописи и поэзии вдохновила организаторов

XVII Международного литературного фестиваля «Под небом Рязан-
ским — 2023», который состоится с 01 по 03 июня 2023 года в г.
Рязани. В этом году в конкурс введена дополнительная номинация
«Живопись в помощь литературе» — произведения по картинам
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художников передвижников XIX века. Выбор картин на усмотрение
автора, которой посвящено стихотворение.

Известность творчества художников передвижников и связь их
творчества с поэзией, по мнению россиян

В этом году эпохе художников передвижников исполняется
160 лет. А что же знают россияне об этом периоде?

По результатам социологического опроса, проведенного Анали-
тическим центром «НАФИ» (национальный центр финансовых ис-
следований) россияне считают самыми яркими представителями
различных направлений культуры, которые известны большинству
жителей нашей страны:

А. Пушкин (80%)
Л. Толстой (26%)
П. Чайковский (23%)
И. Репин (23%)

Как видно из приведенного рейтинга по результатам опроса,
почти четверть респондентов отметили творчество ярчайшего
представителя художников передвижников Ильи Репина, однако
на вопрос взаимосвязи поэзии и живописи затруднились ответить
практически все, что свидетельствует о необходимости популяри-
зации взаимопроникновения двух искусств, на примере творчества
известных художников и поэтов.

Живопись второй половины XIX века — великий, без всякого
преувеличения, период истории изобразительного искусства в Рос-
сии, передающий всю сущность и глубину русской души, явление
русской культуры XIX столетия, тесно связанное с развитием реали-
стических традиций, близкое по духу творчеству Толстого и Досто-
евского. Лучшие полотна передвижников составили национальную
художественную школу, способствовали формированию нацио-
нальной идентичности, ведь они писали о народе и для народа.
В их картинах, равно как и в стихах, написанных к ним,,можно
услышать, как шумит роща или журчит река, насладиться ночной ти-
шиной и красотой полной луны, увидеть внутренний мир персона-
жей, изображенных на картинах.

Творческое наследие художников передвижников России пои-
стине является культурным кодом русской живописи, в том числе,
выраженной и в поэтическом творчестве.
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О современном русском языке…

«Я т л!» — летит в эфире,
«Т л я!» — в ответ лови,
Вот в такой сейчас манере
Говорим мы о любви.

На вопросы отвечаем
Только буквами теперь,
И совсем не замечаем
Лингвистических потерь.

«СПС» вместо спасибо,
И извечное «ОК»,
Где звучать должно «красиво!»,
Смайлик в виде лебедей.

Без ударных интонаций
И словесных сложных форм,
Без литот, аллитераций,
От «нормально» только «норм».

«ДР» — это день рождения,
Если нравится — «зачет»,
А прекрасное мгновенье
Сокращаем до «улет».

Перестали ведь отныне
Письма мы друзьям писать,
Лучше в нынешней святыне,
В интернете зависать.

В век Фейсбука, Инстаграма
Стало трудно говорить,
А зачем? Когда программа
Может за тебя творить.

Поздравление? Скачаем
Стих, открытку или клип,
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И мгновенно получаем
Мы на почту нужный клик.

СМС-ки полетели,
Словно стайка снегирей,
Лишь хватило бы на деле
Телефонных батарей.

Фейки, спамы, веб-страницы,
Блогер — самый лучший друг,
Хоть в деревне, хоть в столице
Одинаков наш досуг.

Смело сайты открываем
И «паролимся» в окно,
Но при этом мы не знаем,
Кофе — «он» или «оно»?

На свидание приходим
Мы с подругою своей,
В одноклассники заходим
И общаемся там с ней.

Мы в сети, как на планете,
В виртуальной той стране,
Современные уж дети
Не мечтают о Луне.

Мы «великий и могучий»,
«По приколу» сократим,
Язык, образно-певучий,
В парафраз преобразим.

Ну, а все-таки серьезно,
Не забыть бы нашу речь,
Может быть пока не поздно
Мы начнем ее беречь?
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ИСКУССТВО КОНСТРУКТИВНОЙ КРИТИКИ

Талалаева Юлия Васильевна,
Заслуженный учитель России,
член Рязанского отделения РСПЛ
(город Скопин, Рязанской области)
talalaeva2010@yandex.ru

Ключевое слово в теме моего доклада «критика», основопо-
лагающее — «конструктивная», а главное утверждение, что «кон-
структивная критика — это искусство». В связи с непрерывным
развитием интернет-пространства и появлением новых тенден-
ций во взаимоотношениях автора-читателя, данный вопрос обре-
тает всё большую актуальность. Сегодня критика, как считают
многие, находится в кризисном состоянии. Это происходит оттого,
что она перестала справляться с литературным процессом. Хорош
он или плох это процесс, но он существует — сложный, пёстрый,
меняющийся, а у критики как будто нет инструмента для описа-
ния этого процесса. Но главная проблема заключается в том, что
инструментом для описания процесса является сам критик.
В этом плане я считаю абсолютно точным название книги Сергея
Чуприна «Критика — это критики». Более точной формулировки
трудно придумать. Критиков, разумеется, не так уж и много. Это
нормально, это правильно. Дело трудное, неблагодарное. Чтобы
критика была конструктивной, чтобы она не тормозила литера-
турный процесс, а способствовала его развитию, шла в ногу
со временем, критик должен быть не только образованным чело-
веком, профессионалом, но и талантливым, и в высшей степени
нравственным человеком. Перефразируя великого поэта, скажу:
«Критика и безнравственность — две вещи несовместимые». Что-
бы критические статьи читали с интересом, с нетерпением ждали
их появления, они должны быть написаны очень талантливо. По-
учиться этому есть у кого, примеров много. Это и критический
этюд И. Гончаров «Мильон терзаний» о пьесе А. Грибоедова «Горе
от ума», и восьмая и девятая статьи о Пушкине В. Белинского,
и его же статья о романе М. Лермонтова «Герой нашего време-
ни», и «Луч света в тёмном царстве» Н. Добролюбова, а также
статьи Н. Писарева, А. Дружинина, И. Анненского и др. Есть
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и сейчас мастера своего дела в этой области. Назову несколько
имён.

Павел Басинский — писатель, литературовед, литературный
критик. Окончил Литературный институт имени М. Горького.
В 2010 был награждён премией «Большая книга» за роман-иссле-
дование «Лев Толстой: бегство из рая». В настоящее время работа-
ет литературным обозревателем «Российской газеты». Басинский
пишет свои рецензии простым языком, они понятны каждому чита-
телю, наполнены иронией и мягким юмором. Он может быть рез-
ким, но никогда не перегибает палку. Басинский далёк от снобизма
и не относится пренебрежительно к массовой литературе. Его кни-
гу «Подлинная история «Анны Карениной» читаешь как увлека-
тельный роман, а после хочется перечитать это произведение Тол-
стого.

Лев Данилкин — журналист, писатель, литературный критик.
Окончил филологический факультет МГУ. В 2000—2014 годах вёл
рубрику «Книги со Львом Данилкиным в журнале «Афиша». В на-
стоящее время — редактор раздела культуры в «Российской газе-
те». В 2017 году получил премию «Большая книга» за биографию
В. Ленина «Ленин. Пантократор солнечных пылинок». Рецензии
Данилкина подробные, глубокие, эмоционально ровные. Он
не ругает книгу во весь голос, но и не захлёбывается от восторга,
а аргументированно указывает на плюсы и минусы рецензируе-
мого произведения. Лев Данилкин пишет статьи об огромном
круге авторов, он непредвзят, объективен.

Николай Александров — литературовед, литературный критик,
теле- и радиоведущий, преподаватель. Окончил филологический
факультет МГУ. В настоящее время — литературный обозреватель
радиостанции «Эхо Москвы». Одно из его главных достоинств-
быстрая реакция на новинки: рецензии Александрова выходят од-
новременно с выходом книги в продажу. Его рецензии небольшие
по объёму, а главная их цель состоит в том, чтобы рассказать чита-
телю о новинках литературы объективно и безэмоционально. Всея-
ден, читает книги самых разных жанров: от детской литературы
до научно-популярных книг о математике, от сборников стихотво-
рений до политической энциклопедии.

Хорошие критики есть, разумеется, но, возможно, не хватает
вот такого панорамного взгляда на весь литературный процесс, ка-
кой был у предшественников. Но процесс этот намечен, развивает-
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ся. Большое видится на расстоянии, и, может, через какое-то время
появится определённость и такие критики, которым будет это
по плечу.

Тем, кто работает в этом жанре, рекомендую критические обзо-
ры, которые размещены в журнале «Вопросы литературы», осно-
ванном в 1957 году. Этот журнал является самым авторитетным
в России журналом критики и литературоведения. Он составлен, как
правило, из статей, обзоров, рецензий, материалов «круглых сто-
лов» и дискуссий, посвящённых самым актуальным проблемам со-
временной отечественной и мировой литературы. Один из успешно
существующих журналов, для которых данный жанр является в ка-
кой-то степени знаковым, — это «Новое литературное обозрение».
«Обозрение», по словам В. И. Баранова, не просто сумма связанных
друг с другом конкретных разборов и отзывов. Уже сам отбор про-
изведений, рассмотрение которых составляет творческую задачу
этого рода статьи, диктуется определённой публицистикой, художе-
ственно-эстетической целью; эта цель определяет и угол зрения,
и ракурсы рассмотрения материала. Портал «Горький». Здесь пишут
о книгах, новых и старых, художественных и научно-популярных,
русских и зарубежных, и многих других. Также можно отслеживать
книжные новости, рецензии и эссе, интервью, репортажи и обзоры
самого интересного, что написано о литературном процессе в Рос-
сии и за рубежом. Проект «Арзамас» посвящён истории культуры.
Здесь рассказывают о литературе, искусстве, истории и о других гу-
манитарных науках. «Я считаю, — пишет Лев Данилкин, — что кри-
зис — это плодотворное состояние. Если сейчас кризис — тогда да,
для литературы интересное время, когда здорово и интересно быть
литературным критиком».

Но это о глобальных проблемах критики. Но вот, предполо-
жим, задача более конкретная: написать критическую статью. Для
начинающего критики, думаю, надо начинать с авторов, которые
нравятся, которые чем-то зацепили твоё внимание. Как понять,
хороший ли это автор, талантливое произведение? Образно
и очень понятно о различии «хороших» и «плохих» текстов пишет
Аман Рахметов: «Плохие тексты сразу себя выдают, как и плохие
люди. Они либо требуют от тебя что-то, либо пытаются тебе по-
нравиться. Хорошие тексты ничего не требуют. Они содержат
в себе чудо или, как в коровьем молоке, — полезные свойства.
Но в отличие от молока, хорошие стихи никогда не портятся».
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«Современный человек остаётся перед простой максимой: нужно
хотя бы попытаться жить в соответствии с самим собой, — счита-
ет Николай Александров. — Не претендовать на решение гло-
бальных проблем, а хотя бы отвечать за своё собственное слово».
А критику, может быть, даже в большей степени, чем кому-либо
из литераторов придётся отвечать за сказанное. Писатели, по-
эты — очень ранимые люди, они трепетно относятся к своим про-
изведениям.

Остановлюсь на основных принципах конструктивной критики.
— Не просто научиться критиковать, а давать объективную про-

фессиональную критику. Она и другому человеку поможет обра-
тить внимание на свои недостатки (и достоинства), и вас самих на-
учит не бросаться словами на ветер, а чётко излагать свои мысли,
к которым хотелось бы прислушаться.

— Даже если вы считаете критикуемое произведение никуда
не годным, не стоит сразу набрасываться на несчастного автора
и строить из себя уязвленного читателя-гурмана. Для того чтобы
критика была полезной, стоит самому держать лицо и сохранять
спокойствие. Для начала следует поговорить немного о писателе.
Что это за человек? Какие его произведения уже известны? Если
это начинающий автор, следует об этом упомянуть. Проявляйте
максимум уважения и понимания, будьте тактичны и вежливы. Ни-
кто не просит скрывать правду и выдавать желаемое за действи-
тельность, но помните, что каждый из нас с чего-то начинал. И за-
дача критики — помочь сделать эти первые шаги.

— Критическая статья, конечно же, не должна быть лишена
эмоций, эмоциональная окраска вашей статьи играет не послед-
нюю роль. При этом старайтесь писать не шаблонно: «Это ужасно,
отвратительное произведение, сухой текст, уродливые образы»
и всё в таком духе. Следует, как можно подробнее описать все
свои мысли и чувства, которые вызвало у вас это произведение.
Остановите внимание на деталях. Так будет видно, что вы вникли
в суть написанного, попытались разобраться в нём, исследовать
проделанную работу.

— Обязательно выделите то, что вам понравилось. Пусть это бу-
дет несколько неординарных метафор или неожиданная мысль.
Пусть это будет яркость стиля или экстравагантное повествование.
Всё, что угодно. Но не думайте, что, если статья критическая, зна-
чит, надо обязательно ругать. Напротив, если есть что-то достой-
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ное, зацепитесь за это. А всё, что не так, скажите на фоне этого. Со-
здайте благоприятную атмосферу для того, чтобы вас услышали.

— Знаете, когда речь идёт об агрессивных критиках, сразу
вспоминается несчастный Мастер Булгакова, который сжёг свой
роман. Сжёг свой чудесный роман просто потому, что кто-то посчи-
тал себя выше остальных… Возможно, именно ваше мнение, ваша
точка зрения сыграет судьбоносную роль. Представляете, какая это
ответственность? Поэтому, если не чувствуете в себе сил и желания
выделять, замечать хорошее, подберите себе другой объект для
проверки своего острословия.

— И непосредственно о критике. Когда вы рассказали об авто-
ре, акцентировали внимание на сильных моментах, можете начать
критиковать. Расскажите о том, что явно не удалось, подумайте, че-
го не хватило писателю. Откройте его замысел, в очередной раз
проведя параллель со своими ощущениями. Выражайтесь точно
и ясно, но при этом так, чтобы обида автора не закрывала его
от вас. Попытайтесь показать своё расположение, проявите всю
находчивость. Станьте другом и единомышленником, а не высоко-
мерным писакой, который сам не написал ни слова, но при этом
готов громить всех и каждого. Вспомните стихотворение в прозе
И. С. Тургенева «Дурак». Хорошая, по-моему, параллель с критикой.
Дурака только тогда стали считать умным, когда он начал всех ру-
гать. Нет, протяните руку помощи тому, кто, возможно, в ней нуж-
дается. Убеждена, что если бы у нас было больше конструктивной
критики, то не пришлось бы читать столько слабых произведений,
чьи авторы либо не знают о своих недостатках, либо пишут назло
всем ранее им встречавшимся критикам.

А теперь несколько советов, чего нельзя делать, когда садитесь
писать рецензию.

— Проявлять излишнюю оригинальность. Всё-таки литературная
критика — серьёзная область, которая требует не менее серьёзного
подхода. Слепить пару фраз в комок и бросит в автора — может
всякий. Но достоин ли он высокого звания критика?

— Быть развязным. Соблюдайте уважение к тому, чьё произве-
дение анализируете. Уважайте проделанный труд, даже если он
вас только раздражает. Автор — это не ваш ближайший друг или
родственник. Обращаться к нему стоит официально, даже если он
моложе вас по возрасту и не имеет того успеха, которого достиг-
ли вы.
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— Заниматься подробным пересказом. Кстати, это типичная
ошибка школьников и студентов. Подвержены ей и критики. Ваша
задача — раскрыть содержание, а не изложить его по-своему.

— Как уже было сказано, не стоит быть категоричным в целом,
но свою позицию обозначить следует. Вы действительно имеете
право на своё мнение, но при этом не выдавайте его за единствен-
но правильное. Будьте деликатным критиком.

— Не путайте рецензию с отзывом. Рецензия требует подробно-
го анализа. Вы должны обратить внимание на название произве-
дения, исследовать его композицию и структурные компоненты.
Остановитесь отдельно на героях, исследуйте авторский стиль. Со-
отнесите форму и содержание, рассмотрите определённые детали
и не забудьте про общий взгляд на текст. Одним словом, играйте
с масштабом и не пытайтесь отделаться ничего не значащими фра-
зами.

— Всегда держите в голове, что критика — это искусство. А это
значит, что ваш язык должен быть безупречным. Смешно и нелепо,
если вы критикуете чужое произведение, не заботясь о том, чтобы
в своей работе избежать грамматических и стилевых ошибок. Уж
если вы берётесь судить, то для начала не ударьте в грязь лицом.
Забудьте о дурном тоне и сквернословии. Никаких вульгарных вы-
падов. Критическая заметка, как было остроумно замечено кем-то,
напоминает фехтование. Красивые жесты, отточенные движения
и постоянный диалог, от которого веет изяществом.

— Не занимайтесь пропагандой. Если вам что-то не понрави-
лось, не стоит настаивать, чтобы все срочно отложили книги в сто-
рону и перестали читать данного автора. Вполне вероятно, что
пройдёт немного времени, и вы будете в первых рядах людей,
ожидающих очередного бестселлера того, кого ещё недавно руга-
ли. Возможно, вы сами решитесь начать литературную карьеру
и столкнётесь с первыми отзывами. Вы думаете, что они все будут
положительными? Вы говорите, что сможете пережить любое зло-
словие? Как бы не так! Все мы люди, все мы должны быть друзья-
ми друг другу. Мне кажется, что, если мы научимся сотрудничать,
у нас у будет больше шансов на развитие и улучшение всех сфер
жизни. В том числе и искусства. Вот что из себя представляет,
на мой взгляд, конструктивная критика.

Список литературы:
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критиком
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recenziya.html1)

1 https://ridero.ru/link/jhjv_BP9dklxXCpiLi7EH

(дата обращения: 10.03.2023)
— Ника Батхен. Как написать рецензию
URL: (https://libking.ru/books/nonf-/nonf-publicism/404394-nika-

bathen-kak-napisat-retsenziyu.html)2

2 https://ridero.ru/link/B9u6ACs37TYoVTFcnGWeG

(дата обращения: 10.03.2023)
— Рецензия — почувствуй себя критиком!
URL: (https://litfest.ru/blog/retsenziya.html)
(дата обращения: 10.03.2023)

ТОПОНИМЫ СЕВЕРО-ЗАПАДА В ПОЭЗИИ
МОЛОДЫХ ЛИТЕРАТОРОВ В КОНТЕКСТЕ
СОХРАНЕНИЯ КУЛЬТУРНОГО КОДА

Леонтьева Мария Анатольевна
Руководитель поэтической Мастерской А. Ратнера,
Член Санкт-Петербургскиого Союза литераторов,
г. Санкт-Петербург
maril4@yandex.ru

Период конца ХХ — начала ХХІ века характеризуется возрос-
шим научным интересом к исследованиям в области ономастики
(наука об именах собственных) в целом и топонимики в частности,
пониманием важности для лингвистики поиска ответов на различ-
ные вопросы, стоящие перед топонимикой (греч. topos — место
+ onyma — имя, название) — отраслью языкознания, занимающей-
ся изучением географических наименований (топонимов), выявле-
нием их своеобразия, историей возникновения и анализом изна-
чального значения слов, от которых они образованы. [5] Топонимы
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попадают в поэзию наряду с прочими вещами, иногда в название,
иногда упоминаются в тексте.

По мнению В. В. Молчановского, топоним является вместили-
щем знаний о стране, хранителем и трансформатором историко-
культурной информации об этносе. Ономастический материал об-
ладает огромным культуроведческим потенциалом, декларирует
факт культурно-исторической ценности географического наимено-
вания. [5]

В настоящее время в работах русских и белорусских исследо-
вателей проводится мысль о характеристике любого топонима как
свернутого культурного кода, топоним отражает мир, в котором су-
ществует человек. [3]

Топонимы переходят из пространства повседневного в про-
странство поэтическое, преобразуются в нем из реальных мест
в места присутствия невыразимого. «Поэзия была всегда: еще
до появления человека явления природы, стихия, небеса, расте-
ния, животные и минералы были прекрасны. И красота, и поэзия
(и ужасное, и страшное, и никакое, и безобразное) были «в уме»,
«в уме мироздания и природы…» [2, стр.54]

Рассмотрим употребление топонимов в произведениях моло-
дых литераторов Северо-Запада.

Выходные отпраздновав метко,
Пересяду на синюю ветку.
Мне две школьницы место уступят,
улыбнусь им —
хороший поступок.
Задремлю, предвкушая осечку,
мне приснятся Дантес и Данзас.
Там в туннеле — Просвет и Парнас,
Что же вы всё про Чёрную речку..?

Евгений Дьяконов [4]

Действие разворачивается в Петербурге, на синей ветке (сло-
во метро не упоминается). Название станции метро Проспект
Просвещения укорочено, это сленг, — Просвет, что создает допол-
нительный смысл, просвет в конце тоннеля. Чёрная речка отсыла-
ет к дуэли А.С.Пушкина. Параллельно пушкинской судьбе здесь
виден намек на сложности в жизни лирического героя.
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Петербургу

Такой унылый осенью раздетой,
Такой враждебный серою зимой,
Мой Петербург, как ты прекрасен летом!
Как ты прекрасен, Петербург не мой…

Сирень и дождь танцуют менуэт и
Поле Марсово цветет за упокой,
И памятник веселого поэта
Из дали машет легкою рукой…

В домах-дворцах играются банкеты,
А я топчусь в тебе на проходной,
Мой Петербург, такой прекрасный летом,
Мой Петербург, совсем, совсем не мой.

Алина Митрофанова
На Марсовом поле проводились военные парады, праздники,

например 100-летие Петербурга. Марсово поле некоторое время
носило название Площадь жертв Революции. Летом, в 1942 году,
во время блокады Ленинграда, поле было превращено в огород.
В данном стихотворении агороним Марсово поле обрамлен сире-
нью с дождем, и цветет за упокой, более конкретных определений
нет. Читатели, знакомые с Марсовым полем могут представить лю-
бую его часть, они сами создают пространство стихотворения.

Упомянутый веселый поэт, машущий рукой, это А. Пушкин возле
Русского музея.

Старой Ладоге, моему дому

Приеду в никаком-нибудь году.
Не с облака летящего сойду, —
Восстану из автобусного гроба,
Трясясь среди рассады и укропа,
Чихая, кашляя, с попутчиком ругаясь,
Я наугад сойду, не вспомнив адрес.
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Вот дом, сгоревший ровно век назад.
Друзья мои умершие сидят
И говорят: «Не рано ли к обеду?»,
Их голоса разносятся над Летой,
А я молчу, не в силах отвечать.
Мой дом, на нем свинцовая печать
Из археологических раскопок.
И дым Отечества, и повсеместно — копоть.

Войду в реки холодную громаду,
Ощупывая дно. Поблекшим садом
Укроюсь вместо савана. Вокруг
Друзья поют и дальний берег крут,
А ближний тает, словно эскимо,
Впадая в ночь. Всё кончится само.

Всё кончилось, Гиперборея, viva!
Уныние, запущенность, крапива
Цветут в ненаступающем году
На доме, что я вскоре обрету.

Мария Леонтьева [1]

Здесь топоним вынесен в название, далее идет развернутое
описание некого места, где есть река, сгоревший дом (дом и прав-
да горел, правда не сто лет назад), в стихотворении есть указание
на археологические раскопки, автобус, связывающий село с внеш-
ним миром. Все это составляет достаточно подробное поэтическое
описание села, находящегося в Ленинградской области и бывшего
прежде первой столицей Руси.
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ТРИ КИТА СОХРАНЕНИЯ НАЦИОНАЛЬНОГО
КУЛЬТУРНОГО КОДА

Людмила Георгиевна Гоенко
Заслуженный работник культуры РФ,
Лауреат премии имени И. И. Срезневского,
член Рязанского отделения РСПЛ
г. Рязань

Культурный код любой нации держится на трех китах: родной
язык, вековые традиции народа, передача этих традиций от одного
поколения к другому.

В нашем регионе есть немалые наработки по сохранению куль-
турного кода, особенно в отношении молодого поколения.

Мы знаем, что ныне лежит на весах
И что совершается ныне.
Час мужества пробил на наших часах,
И мужество нас не покинет.
Не страшно под пулями мертвыми лечь,
Не горько остаться без крова,
И мы сохраним тебя, русская речь,
Великое русское слово.
Свободным и чистым тебя пронесем,
И внукам дадим, и от плена спасем
Навеки.

Так писала в одном из своих прекрасных стихотворений «Му-
жество Анна Ахматова в 1942 году. А что мы имеем ныне?

Несколько лет назад мне пришлось беседовать с учителем рус-
ского языка одной из сельских школ. Она с ужасом поведала:
«Прошу своих пятиклассников назвать русских богатырей. Они на-
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зывают Шварценеггера, Ван Дамма и Сталлоне. Не менее, а если
не более страшно прозвучало признание выпускницы литератур-
ного объединения «Феникс», которая окончила Рязанский радио-
технический институт: «В нашей группе почти никто не общался
на нормальном русском языке — все общение через гаджеты».

Использование интернета, с одной стороны, полезно и необхо-
димо, потому что молодые люди могут черпать в нем нужную и по-
лезную информацию, и в тоже время очень опасно — информация
не проходит через их души и не побуждает к осмыслению.

Как-то, работая в составе жюри Межрегионального детского
фестиваля «Начало», я столкнулась с такой ситуацией. Читаю
первую работу — описание осени. Прекрасно, прямо-таки чуть ли
не за душу берет. Читаю другую, третью — и понимаю, что ребята
все списали с интернета. При этом искренне удивлялись, как мы
догадались.

А я вспоминаю областной литературный детский праздник, ко-
торый проходил в Рязанской областной универсальной научной
библиотеке имени Горького лет 30 назад. В секции книголюбов
у ребят было задание: за 15 минут написать сочинение на тему
«Что значит для меня помнить о войне». И вот несколько из этих
работ даже спустя 30 лет помню наизусть. Одна из них такая:

— В детстве я очень любила считать. Людей, которые проходи-
ли мимо окна, воробышек, которые прыгали по подоконнику, авто-
бусы, проезжающие мимо. И однажды, сидя у дедушки на коленях,
спросила:

— А сколько лет длилась война?
— Четыре года, — ответил дедушка.
Я стала загибать пальчики: два, три, четыре.
— Так мало? — спросила я.
И дедушка заплакал. С тех пор, когда говорят о войне, я вспо-

минаю дедушку и его слезы.
А второе сочинение было совсем коротким:
— Помнить о войне — значит жить так, чтобы моему дедушке

не было за меня стыдно.
Такое можно написать, пропустив через свое сердце. И вот спо-

собность пропустить через себя — это потихоньку уходит.
В традициях нашего региона всегда были встречи писателей

со школьниками, учащимися техникумов и студентами ВУЗов. Сей-
час такие встречи недостаточно часты и, к сожалению, сумбурны. Я
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считаю, что просто необходима совместная работа Союза писате-
лей и министерства образования. Причем плановая и регулярная.
И дело не только в том, чтобы увидеть и пообщаться с реальными
творцами современной литературы, но, прежде всего, услышать
и почувствовать русскую речь, проникнуть в суть глубоких мыслей,
заложенных в их произведениях.

Должна быть сверхзадача и у самих писателей. Родная речь от-
ражает менталитет народа, а в нашем менталитете есть такие по-
нятия, как сострадание и совесть, что позволяет сохранить понятие
о человечности и высокой любви.

У регионального фестиваля «Начало», который проводится
в нашей области на протяжении несколько десятилетий, был гимн,
главная мысль которого такая:

Как в капле воды отражается мир,
Так в слове любовь отражаемся мы.
И самое главное таинство в том,
Что вместе ли это прочтем.

Когда исчезает слово любовь, может произойти самое страш-
ное. Вспоминаются строчки американского писателя Рея Брэдбе-
ри:

Будет ласковый дождь,
Будет запах земли.
Щебет юрких стрижей
От зари до зари.
И ни птица, ни ива
Слезы не прольют,
Если сгинет с земли
Человеческий род.
Еще раз повторю, что сверхзадача писателя — сохранить в по-

следующих поколениях понятия сострадания, совести, любви.
Иначе опасения великого писателя могут сбыться. У нашего зем-
ляка Константина Симонова есть строки, которые не должны быть
забыты:

Чужого горя не бывает,
Кто это подтвердить боится?
Наверно, или убивает,
Или готовится в убийцы.
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Я глубоко убеждена в том, что самое трудное время рождает
самые долговечные легенды. Постепенно уходят из памяти имена,
но остаются сами поступки.

Много лет назад поэт Григорий Люшнин, выступая перед чита-
телями детской областной библиотеки, рассказал трогательную ис-
торию о своей маме. Я часто на своих творческих встречах пере-
сказывала ее. А потом стала слышать уже из других уст. Вот так
и передаются легенды. А история такова.

…В середине сорок первого года уходил на фронт старший сын.
Его мать испекла домашний, привычный тогда для крестьян кара-
вай. Посадила за стол всю свою семью: сына и младших дочек
и произнесла такие слова: «Сынок, сейчас мы съедим по кусочку
этого хлеба, а остальное я спрячу, доедим его, когда ты вернешься
домой». В тот год все думали о том, что войне длиться не больше
двух трех недель, крайний случай — несколько месяцев. Но шагнул
сын за порог родимого дома и сгинул на долгие шесть лет. А когда
осенью сорок шестого вновь вступил он на порог материнского до-
ма, его мама, отплакавшись, принесла из тайничка узелок. Развяза-
ла его и по столу крошками рассыпался хлеб: «Сынок, как часто мы
голодали, как порывались руки развязать этот узелок и дотронуть-
ся до хлеба, но каждый раз думалось: этот кусочек отломим — ты
останешься без глаз, этот — лишишься ног, этот — не будет у тебя
рук…». Так и не дотронулась мать до заветного узелка.

Да. До тех пор, пока мы будем сохранять лучшие традиции на-
рода, чувство совести и сострадания — до тех пор будет оставаться
надежда, что «…не сгинет с земли человеческий род».

ЗА СПИНОЙ ДВА КРЫЛА — ПАМЯТИ ПОЭТА
И МУЗЫКАНТА СЕРГЕЯ ХАЙЛОВА (1970 —
2020)

Ситникова Татьяна Владимировна
кандидат филологических наук,
преподаватель кафедры русского языка и литературы
Волгоградский социально-педагогический колледж,
г. Волгоград
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Кто из тех, кто идет за нами, сумеет
понять поэта?
И кто из нас, понимающих, сможет
хоть в чем-то поэтом стать?
Петля бездуховности и равнодушия
стиснула горло планеты,
Уходит уменье любить и верить,
прощать, доверять и ждать.

С. Хайлов

Современная поэзия… Современный поэт… Эти вопросы осо-
бенно остро возникают в переломные моменты истории. Это «веч-
ная тема» отечественной и мировой литературы. И каждая эпоха
отвечает на этот вызов, давая свою оценку происходящему: «…по-
эт в России больше, чем поэт; …ходят пятками по лезвию ножа
и ранят в кровь свои босые души».

Время сегодняшнего дня особенно нуждается в Слове, в его
нерукотворности и неповторимости. Ведь каждый творческий че-
ловек, а поэты особенно, имеет свое уникальное миропонимание
и мировыражение через Слово, Образ, Музыкальную тему.

Особенно сложно говорить о поэзии с современными подрост-
ками. Их часто называют «поколением, забросившим книгу»,
но это не совсем так. Они читают литературу, поэзию в частности,
но их прочтение зачастую практико-ориентированное или продик-
товано желанием отдохнуть от взрослого и очень сложного мира,
уйдя в дебри фантастического и нереального. Иногда выбор авто-
ра или книги определяется модностью, рекомендациями книжных
обзоров, которые встречаются в блогах, журналах или на сайтах,
подростки полностью игнорируют подсказки учителей и воспоми-
нания родных о книгах, которые те читали в детстве.

В апреле — июне 2022 года экспертами НАФИ был проведен
Всероссийский опрос населения с помощью онлайн-платформы
«Тет-о-Твет — М™», в котором участвовало 1000 человек в воз-
расте 14 — 35 лет. По данным Аналитического центра НАФИ, по-
давляющее большинство представителей российской молодежи
осознают важность чтения в контексте общего развития. 83% опро-
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шенных согласны с тем, что чтение способствует повышению
не только культурного уровня человека, но и его грамотности. Две
трети молодых людей в возрасте 14–35 лет (67%) читают книги хо-
тя бы эпизодически. Треть молодых людей (33%) признались, что
читают книги крайне редко или вообще не уделяют времени чте-
нию. Более четверти представителей российской молодежи (29%)
проводят за чтением 1 — 3 часа в день, 24% читают менее часа
в день [3].

Как же вернуть в наше бытовое пространство национальный
культурный код, во многом базирующийся на фундаменте чтения?
В 2018 году был опубликован Указ Президента Российской Феде-
рации «О внесении изменений в Стратегию государственной на-
циональной политики Российской Федерации на период
до 2025 года». В Указе «единым культурным кодом», объединяю-
щим современное российское общество, называлось «сохранение
и развитие русской культуры и языка и исторического и культур-
ного наследия всех народов Российской Федерации» [2].

Наиболее востребованным жанром у молодых людей является
художественная литература — ее предпочитают 60% представите-
лей молодежи, увлекающихся книгами. Поэзия, как наиболее мо-
бильный жанр, вызывает особый интерес. Достаточно часто со-
временные подростки обращаются к классической поэзии:
А. С. Пушкин, М. Ю. Лермонтов, А. А. Блок, С. А. Есенин, И. Брод-
ский [1]. Эти авторы кажутся им «…очень простыми и понятны-
ми», по своей мелодике, образам, эмоциональному фону. Для
многих погружение в классическую поэзию — это уникальный ис-
точник информации (иллюстрация при изучении реальных исто-
рических событий, способ передачи эмоционального фона эпохи,
образ изучаемой эпохи, отражение общественной идеологии, по-
каз ценностей общества).

Иначе дело обстоит, когда начинается знакомство студентов
с современной поэзией. Различные поэтические объединения,
представленные в основном контентом социальной сети «ВКонтак-
те», достаточно часто не доходят до своего молодого читателя. Со-
временная молодежь для общения и поиска информации предпо-
читает совсем другие ресурсы.

Многолетний педагогический опыт подсказывает, что знаком-
ство с автором и его творчеством гораздо продуктивнее, если оно
адресно, с максимальным погружением в его творческую лабора-
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торию. И эта уникальная возможность имеется в каждом регионе
России. Многие поэты и писатели любили путешествовать по род-
ному краю, они оставили интересные воспоминания, путевые за-
метки, поэтические строки, посвященные нашей «малой родине».

Именно с разговора о современном волгоградском поэте
и музыканте Сергее Александровиче Хайлове (1970 — 2020)
в Волгоградском социально-педагогическом колледже был дан
старт проекту «ВнеКЛАССное чтение для детей изрядного возрас-
та» (автор — кандидат филологических наук, преподаватель ка-
федры русского языка и литературы Ситникова Т. В.).

Сергей Хайлов (1970 — 2020) — поэт, композитор, музыкант,
аранжировщик [4]. Родился в Волгограде, в 1997 году окончил
эстрадное отделение Волгоградского училища искусств имени
П. А. Серебрякова. Один из создателей и руководитель трио
«Альманах» и трио «Предлог». Написал более полутора десятков
либретто и музыку к спектаклям и музыкальным сказкам (в том
числе в соавторстве с волгоградским поэтом В. Каменским) для
Нового экспериментального театра (Волгоград). Сергей Хайлов
щедро делился своей поэзией с друзьями, в их обработке его
стихи обрели новое звучание (В. Вебер, Ю. Золотовский, И. Аксе-
нова, С. Цыганков и др.). С 2000 года поэт жил и работал
в Санкт-Петербурге, где продолжал писать стихи и музыку. Осно-
ватель и руководитель группы «Хайлов-бэнд» и студии звукозапи-
си (Санкт-Петербург). Лауреат всероссийских и международных
конкурсов поэзии и музыки. В поэтическом сборнике «Весеннее
купе» (1997, Волгоград) издана книга стихов «Золотая орда». Вто-
рая книга поэта «Объяснительная записка» вышла в январе
2020 г. в Петербурге. В 2022 году подборки стихотворений опуб-
ликованы в сборнике стихов и рассказов о любви «Ожог» и в ли-
тературном альманахе «Царицын»:

Выпить чашу и знать, что не будет иной,
Что распахнуты настежь врата в синеву,
Что за этой вселенскою древней стеной
Превратишься в короткий рыдающий звук.
18 января 2023 года Сергею Хайлову исполнилось бы 53 года.

Именно в этот день Волгоградская ОУНБ им. М. Горького и Волго-
градский социально-педагогический колледж провели Открытый
урок ВнеКЛАССного чтения для детей изрядного возраста «За спи-
ной два крыла». Его цель — формирование знаний и представле-
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ний молодого поколения о литературной среде родного города,
погружение в поэтическое наследие волгоградского поэта. Урок
провела преподаватель кафедры русского языка и литературы Вол-
гоградского социально-педагогического колледжа Татьяна Ситни-
кова. Творческую биографию поэта и его стихи читали студенты
первой группы специальности «Дошкольное образование» Елиза-
вета Белокопытова, Анастасия Богатова, Самира Карасаева, Фёдор
Ковалёв и Виктория Корсикова. На книжно-иллюстративной вы-
ставке «Духовные ориентиры поэта» были представлены книги лю-
бимых поэтов и прозаиков Сергея Хайлова, а также грампластинки
его любимых исполнителей. На Уроке был показан документаль-
ный фильм Владимира Вебера «Такой разный Сергей Хайлов»,
в котором прозвучали в авторском исполнении песни «Два крыла»
и «Заплачка». Центральным событием Урока стала работа с мен-
тальными картами стихотворений поэта. Слушателям раздали ли-
сточки с текстами произведений из поэмы «Шатана», которые надо
было прокомментировать. Это заставило студентов погрузиться
в мир поэтической лаборатории автора, а потом высказать своё
мнение. И надо заметить — анализировали небезуспешно!

Но самое главное начинается тогда, когда, кажется, что расстав-
лены все точки. Студенты не просто открыли для себя нового авто-
ра, но серьезно задумались о том, что значит поэзия в жизни лю-
дей, и какова миссия поэта в современном мире:

Время робких надежд и слепого отчаяния,
Время грехопадения и звездопада.
Тревожный голос будит меня ночами:
«Ты по какую сторону баррикады?»

Противостоянье — не спрятаться, не отсидеться.
Близится час вознесения или расплаты.
И с каждым днем все сильнее сжимает сердце:
«Ты по какую сторону баррикады?»
В. В. Маяковский писал: «Поэзия — вся! — езда в незнаемое».

Но если не проложить дорогу по этому пути, если педагоги, творче-
ские писательские союзы, родители останутся в стороне, то необ-
ходимая для души ребенка встреча может не состояться. Знаком-
ство с современной поэзией, ее традиционностью и новаторством
сегодня жизненно необходимо человечеству.
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ДРАКА ПАСТЕРНАКА И ЕСЕНИНА, КАК ЗЕРКАЛО
РУССКОЙ ПОЭЗИИ И РОК-Н-РОЛЛА

Фрагмент книги

Назаренко Дмитрий Феликсович,
Член Московского союза литераторов
г. Москва

«Московский озорной гуляка» носит костюм французского
кутюрье из светло-серого габардина, белую сорочку, галстук, тон-
кое шёлковое белье, двухцветные ботинки на кожаной подошве
с застежками на пуговицах. Нижняя часть ботинок сделана из глад-
кой кожи, верхняя из белой ткани. На Есенине нет ни одной вещи
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советского производства. Фабрики белья, обуви, шорно-амунич-
ных принадлежностей, обмундирования треста «Мосшвей» ничего
подобного не производят.

Голову поэта украшает золотая нива ржаных волос, у Есенина
широкие плечи, узкая талия, стройные ноги. На лице русского хе-
рувима толстым слоем лежит пудра. Поэт пепельно бледен. Синие
глаза, залитые мутью, занавешены неподъёмными веками. Подбо-
родок Есенина поднят. Поэт заваливается всем телом, но не падает.
«Хозяин русской поэзии» шагает вразвалку: редакцию штормит,
пол качается. Негнущиеся конечности поэта, как ножки разметоч-
ного циркуля, чертят полукружия. Левая рука под полой пиджака
покоится в кармане брюк, правая рука Есенина живёт отдельно.
Жмёт руки без разбора, хлопает по плечу без умысла. В редакции
людно. Есенин задевает чье-то тело. Тело неприятно каменеет в от-
вет. Есенин начинает извиняться.

— А, так это ты, Пастернак! Футурист!

Десятки лет спустя подросток в красных кедах Fred Perry и вет-
ровке Napapijri попросит пояснить за шмот другого подрост-
ка в майке Спутник 1985 с надписью «В этой стране не принято
плакать». «Паль или орига»: противостояние приобретёт драмати-
ческий смысл — кто не в теме, тот против нас. За правду подростки
будут биться насмерть.

В редакции журнала «Красная Новь» дискурс на тему поэзии,
обычное явление. На поэтов поначалу не обращают внимания.

— Да какой там футурист, вот Маяковский — это величина —
Пастернак настроен миролюбиво.

— «Писать он умеет — это верно, да разве это стихи, поэзия?
Вот я, Кольцова, Некрасова и Блока люблю. У них и у Пушкина
учусь». А у Маяковского «все как после землетрясения», «углы
у всех вещей такие острые, что глазам больно». «Лишен всяческого
чутья слова. У него ведь почти ни одной нет рифмы с русским ли-
цом». Да откуда ей быть содрано всё. Лицо Есенина кривится:
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Ой, сыпь! ой, жарь!
Маяковский бездарь.
Рожа краской питана,
Обокрал Уитмана.

Закончив, Есенин картинно обмахивается платком.

«Знаешь, почему я — поэт, а Маяковский так себе? У меня ро-
дина есть! У меня — Рязань! Я вышел оттуда и, какой ни на есть,
а приду туда же! А у него — хрен! Вот он и бродит без дорог,
и ткнуться ему некуда».

— Но причём тут я? Какой из меня футурист? У нас с Маяков-
ским «обнаружились непредвиденные технические совпадения,
сходное построение образов, сходство рифмовки. Я любил красоту
и удачу его движений. Мне лучшего не требовалось». От дружбы
с футуристами я только пострадал.

— Тебе до Маяковского далеко. Он -то «поэт с ограниченным
дарованием», а ты — вообще. Вот что, ты пишешь? Неожиданно
для Пастернака Есенин начинает читать его стихотворение «Цы-
гане»

Жародею жогу, соподвижцу
Твоего девичья младежа,
Дево, дево, растомленной мышцей
Ты отдашься, долони сложа.

Жглом полуд пьяна напропалую,
Запахнешься ль подлою полой,
Коли он в падучей поцелуя
Сбил сорочку солнцевой скулой.

На лицах литераторов окруживших поэтов, появляются улыбки.
Лицо Пастернака покрывает румянец. Вспоминать своё творение,
написанное в молодости, Пастернак не любит. Есенин доволен
произведенным эффектом. Повернувшись вполоборота, обращает-
ся к кому-то.
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— Будешь такое писать, так вот Пастернаком и проживешь!

— Да как вы смеете…

— Да пошёл ты. «Хозяин русской поэзии» обрывает Пастерна-
ка на полуслове и начинает сыпать ругательствами. Всем своим
видом Есенин показывает, что дальнейшее общение не имеет
смысла.

Ворот сорочки неожиданно становится тугим, Пастернака обда-
ет жаром. Взрыв адреналина и его рука летит к лицу Есенина. По-
щечина звучит, как выстрел. Пастернак хватает Есенина за лацкан,
чтобы бить еще, еще, и ещё. Есенин выворачивается и наматывает
на кулак ветхую ткань сорочки Пастернака. Треск рвущегося мате-
риала, сыпятся пуговицы. Главный редактор журнала «Красная
Новь» Александр Вронский рассеянно наблюдает как одна из пуго-
виц катится по полу и снова погружается в бумаги. Сцепившись,
поэты кружатся на паркете. Время от времени Пастернак выкрики-
вает:

— Я покажу тебе «лицом к лицу лица не увидать, большое ви-
дится на расстоянии».

Алексей Толстой, быстро полнеющий мужчина лет сорока
с гладким ухоженным лицом. Подбородок плавно переходящий
в шею, щеки врастающие в плечи. Крупная голова, высокий лоб,
заканчивающийся на макушке плохо прикрытой прядью волос.

Ветер с моря обрушивается на палубу теплохода, арендованно-
го Литфондом для путешествия в Петергоф. Алексей Толстой, чита-
ет отрывок из «Похождения Невзорова или Ибикус». Он размахи-
вает курительной трубкой. Его пронзительный голос перекрывает
гул машинного отделения, дребезг железа и шум моря.

— Вечер-буф происходил в странном, совершенно черном по-
мещении, разрисованном по стенам красными чертями, — как это
понял Семен Иванович, — но это были не православные черти
с рогами и коровьим хвостом, а модные…

Толстой, выдерживает паузу.
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…американские, здесь и бумажник выдернут — не успеешь
моргнуть.

Сатирическая история, обличающая псевдопатриотический
эмигрантский быт кажется еще более комичной оттого, что сам
Толстой носит дорогой заграничный костюм, имеет буржуазный об-
лик, у него нет ни одной вещи отечественного производства.

Крик чайки, висящей над палубой, напоминает хохот. Зрители
издают смешок. Концерт продолжается.

Есенин должен читать после Толстого. Его отвлекает ровный
ток волн бегущих вдоль борта. Плеск воды, вскипающей после
ударов о форштевень. Брызги, с шипением разбивающиеся о по-
верхность моря. Влажная взвесь на лице. Солнечный лучи, от уда-
ров о воду разлетающиеся миллионами осколков. Теплая медь
поручней. Вибрация судовой машины. Внезапно Есенин ощущает,
что электрическая дуга тревоги, горящая рядом с его сердцем, ис-
чезла. Он оказывается на корме. Есенин слышит звук гармони.
В кубрике матросы после вахты. Есенин спешит в полутёмное по-
мещение. Скидывает пиджак. Ну-ка, дай. Его переполняет. Пальцы
быстро бегут по кнопкам. Он ничего не придумывает заранее.
Песня льётся из него сама

Я теперь скупее стал в желаньях,
Жизнь моя? иль ты приснилась мне?
Словно я весенней гулкой ранью
Проскакал на розовом коне.

Матросы, кочегары слушают Есенина молча. Молчат слушатели,
которые постепенно скапливаются на палубе возле открытой
створки иллюминатора.

У Есенина 368 стихотворений. В 109 из них Есенин всматри-
вается в бездну. В черной мгле, где кончается жизнь, в сырости
бесконечной ночи тает огонек его светлой грусти. После вспы-
шек буйного веселья темнота сгущается еще больше. «Если ты
долго смотришь в бездну, бездна тоже смотрит в тебя». Он за-
глядывает в мрак, как в зеркало. Всё чаще встречает присталь-
ный взгляд. Его отражение начинает жить своей жизнью. Иногда
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к Есенину возвращается сознание. Пробуждение оказывается
грубым

Бью, а кони, как метель, снег разносят в хлопья.
Вдруг толчок… и из саней прямо на сугроб я.
Встал и вижу: что за черт — вместо бойкой тройки,
Забинтованный лежу на больничной койке.

Звезда Есенина на всех парах летела под откос в скором поез-
де, сверкающем праздничными огнями. В поэте мало человеческо-
го. Притягательная красота тонкого стекла с капелькой влаги, мер-
цающей в лунном свете. Ледяное пламя, хватающее за сердце
и слёзы обжигающее душу. Есенин перебрался в Bye-Bye Land
и вести о нем доходят редко. Клён, под окном палаты в клинике
Ганнушкина, где лежит Есенин сообщает о пропавшем поэте, рас-
певающем песни под метель о лете.

28 декабря 1925 года в номере гостиницы «Англетер» обнару-
жено тело Есенина. Умолк колокол размером с небо, закатился ме-
сяц — язык. Рухнул колокол на землю с небесной колокольни.
Дрогнула земля. Зазвенел в последний раз. Помчалось в высь ма-
линовое эхо. Рассыпался колокол на тысячи колоколов и колоколь-
чиков. Те, что покрупнее, ещё звенели долго, помельче только
некоторое время, а самые маленькие — докатились до нашего вре-
мени и превратились в велосипедные звонки.

АКРОСТИХ КАК СПОСОБ СОХРАНЕНИЯ
КУЛЬТУРНОГО КОДА

Чудасов Иван Владимирович
Кандидат филологических наук,
ООО «РенСтройдеталь»,
Член Московского союза литераторов
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Среди разных функций акростиха [3, с. 32–33] можно выделить
и функцию сохранения текста. Учёные отмечают, что «первона-
чально акростих использовался для предотвращения сокращений,
интерполяций и сокращения теста. Его возникновение К. Крумба-
хер связывал с египетскими тестами сакрального содержания» [2].

В связи с этим имеет смысл рассмотреть удивительную книгу
Захара Борисовича Осетрова «Альбом современных деятелей ис-
кусства и литературы» [1]. В ней содержится более 250 акростихов,
содержащих фамилии наиболее знаковых персон Российской Им-
перии конца XIX века: писателей и писательниц, поэтов и поэтесс,
балетмейстеров и балерин, актёров и актрис, певцов и певиц, а та-
кже композиторов и исполнителей, редакторов и издателей наибо-
лее важных газет и журналов, адвокатов, учёных и военных деяте-
лей. Это один из культурных кодов данной удивительной книги.
Приведём несколько примеров [в книге выделена лишь первая
буква акростиха. В текст добавлена буква «ё», кроме грёзы на с.
51, 69, 97, 181, 183, 184, 193, 220, 240, грёза на с. 252 и огонёкъ
на с. 192 (И. Ч.)]:

Вас. П. Авенарiусъ.
Апрѣль… Весна уже цвѢтётъ,
Въ лугахъ трава, на полѣ нива,
Елей лѣсокъ, сосна и ива,
На лонѣ всё давно живётъ.
А въ паркѣ зарево красиво
Разлило свой восхода лучъ
И всё горитъ въ цвѣтахъ игриво…
Уклонъ горы… Бурливый ключъ,
Сирень, а въ ней «Пчела мохнатка»
Жужжитъ привѣтливо и сладко [1, с. 7].

Д. В. Аверкiевъ.

А вотъ и лѣсъ, знакомыя мѣста…
Вокругъ полей рѣка змѣёю вьётся,
Ея видны крутые берега,
Родная пѣсня всюду раздаётся…
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Какъ воздухъ тутъ прiятенъ, милъ:
Играетъ солнышко весны…
Его тутъ Генiй… Тутъ онъ жилъ,
Въ землѣ «Каширской старины» [1, с. 8].

В. Г. Авсѣенко.

Аркадiи счастливый бережокъ,
Всегда народомъ оживлённый,
Смотрѣлъ, какъ милый уголокъ,
Ѣздою Ванекъ запылённый.
Едва найдя свой экипажъ,
На шинах тряскихъ, точно ртуть,
Какъ вихрь помчался и «Миражъ»
Обнялъ его, как «Млечный путь» [1, с. 9].

Н. С. Аистовъ

Аллея пышная горѣла отъ заката,
Игриво билъ за розами фонтанъ,
Струя его, живѣй воды бриллiанта,
Терялась въ зелени. Блестѣлъ тюльпанъ,
Объятый заревомъ, блестѣла и веранда,
Въ цвѣтахъ мимозы чудной утопая…
Онъ тутъ стоялъ, какъ статуя живая [1, с. 10].

Стоит отметить, что все персонажи сопровождаются фотографи-
ческим портретом и тематической иллюстрацией, образуя с тек-
стом единое целое на странице.

К. М. Фофанов.
К. М. Фофановъ.
Фрегата паруса бѣлѣютъ, какъ эмаль,
Отъ зарева на нихъ упали радужныя тѣни,
Фонтаномъ брызжатъ волны въ бѣлой пѣнѣ,
А чайки сѣрыя стремятся въ моря даль.
На берегу залива отъ стоитъ,
Оттѣнками любуется заката,
Вдали всё небо заревомъ горитъ
……. И радугой объято [1, с. 230].

Как видно из примеров, Захар Борисович не всегда укладыва-
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ется в размер основного текста акростиха, и у него можно видеть
«висячие» в конце и середине строки и полустишия, а также про-
пуски строк, но об этом далее.

Другая реализация сохранения культурного кода акростиха за-
ключается в языке. В целом акростих старается следовать за на-
званием, отражая буквы того времени, например, ять («ѣ»):
В. Г. Авсѣенко [1, с. 9], Дѣдловъ [1, с. 87], П. М. Медвѣдевъ [1, с.
137], А. Н. Пѣшкова-Толивѣрова [1, с. 172], В. Я. Свѣтловъ [1, с. 185],
Н. Г. Сѣверскiй [1, с. 215].

Но есть и случаи замены «ѣ» на «е»: П. П. Гнѣдичъ [1, с. 64],
П. М. Невѣжинъ [1, с. 152], А. А. Потѣхинъ [1, с. 169], И. Е. Рѣпинъ
[1, с. 175].

Увы, не отражена в акростихе буква «i» и она заменена на «и»:
Вас. П. Авенарiусъ [1, с. 7], Д. В. Аверкiевъ [1, с. 8], Шарль Андрiе
[1, с. 15], Графъ Е. А. Салiасъ. Де Турнемиръ [1, с. 179], В. М. Чiар-
лоне [1, с. 240].

«Й» и «ы» по понятным причинам, увы, так же не реализованы
и заменены на «и»: Ю. Блейхманъ [1, с. 35], П. Д. Боборыкинъ [1, с.
36], П. В. Быковъ [1, с. 41], П. И. Вейнбергъ [1, с. 47], В. П. Гайдебу-
ровъ [1, с. 57], А. А. Гейротъ [1, с. 59], С. Н. Гейтенъ [1, с. 60],
Князь В. М. Голицынъ [1, с. 66], В. Н. Давыдовъ [1, с. 75], Л. Д. Дон-
ской [1, с. 83], С. П. Зыковъ [1, с. 96] В. А. Крыловъ [1, с. 113],
Н. А. Лейкинъ [1, с. 122], Медея Мей (Фигнеръ) [1, с. 138], М. А. Ми-
хайлова [1, с. 143], Н. К. Михайловскiй [1, с. 144], Г. А. Морской [1,
с. 148], А. Сухово-Кобылинъ [1, с. 214], А. Тихоновъ-Луговой [1, с.
220], Графъ И. И. Толстой [1, с. 221], Графъ Л. Н. Толстой [1, с. 222],
М. И. Чайковскiй [1, с. 236].

Здесь же стоит отметить различные решения проблемных окон-
чаний фамилий на «iй».

1) «И со смещённой строкой», например, С. А. Андреевскiй [1,
с. 14]:

И Александринскiй храмъ, что публикой любимъ,
…… Смотрелъ отсюда на него слуга Ѳемиды.

См. также: Князь В. В. Барятинскiй [1, с. 27], Н. К. Михайловскiй
Михайлова [1, с. 144], А. М. Скабичевскiй [1, с. 190], I. I. Ясинскiй
[1, с. 254].

2) «И с полустишием», например, Максимъ Горькiй [1, с. 71]:

174

СБОРНИК



И, разливаясь, исчезаетъ
……. Источникъ Горькiй.
Образцы: М. В. Дальский [1, с. 77], П. Д. Ленский. Князь Оболен-

скiй [1, с. 124], Н. М. Минскiй [1, с. 142], Н. Г. Сѣверскiй [1, с. 215].
3) «И с пустой строкой с отточиями», например, Антокольскiй

[1, с. 17]:

И думаетъ: Ахъ, отчего ты мёртвое созданье?
…… … … … ……

См. также акростихи: Р. Б. Аполлонскiй [1, с. 18], А. Н. Веселов-
скiй [1, с. 52], Князь С. М. Волконскiй [1, с. 53], И. А. Всеволожскiй
[1, с. 54], Д. С. Мережковскiй [1, с. 139], К. К. Случевскiй [1, с. 194],
К. С. Станиславскiй [1, с. 202], И. В. Шпажинскiй [1, с. 246].

4) «И с пустой строкой без отточий», например, В. В. Безекир-
скiй [1, с. 31]:

Кругомъ шумитъ, кругом бежитъ
И какъ оркестръ большой гремитъ.

См. также: А. И. Введенскiй [1, с. 46], П. В. Засодимскiй [1, с. 93],
Н. Н. Златовратскiй [1, с. 95], Н. П. Карабчевскiй [1, с. 106], А. А. Ко-
ринфский [1, с. 107], М. Кропивницкий [1, с. 114], А. П. Ленский [1,
с. 123], К. Е. Маковскiй [1, с. 131], Князь В. П. Мещерскiй [1, с. 140],
В. П. Острогорскiй [1, с. 158], М. П. Садовскiй [1, с. 177],
К. А. Скальковскiй [1, с. 191], Князь Э. Э. Ухтомскiй [1, с. 225],
С. Н. Шубинскiй [1, с. 247].

5) «Замена на ИИ», к примеру, Ф. И. Стравинскiй [1, с. 209]:

И внемлетъ плеску волнъ и гула
И въ даль широкую глядитъ.

Ещё образец: М. И. Чайковскiй [1, с. 236].
Решение проблемы употребления мягкого знака (подробнее

см.: [4, с. 93–94]) зачастую решается автором пустой строкой
с отточиями (… … …..), например, М. Н. Альбовъ [1, с. 12], Анто-
кольскiй [1, с. 17], Зигридъ Арнольдсонъ [1, с. 19], К. К. Арсе-
ньевъ [1, с. 20], А. Больска [1, с. 37], Е. В. Гельцеръ [1, с. 61],
Максимъ Горькiй [1, с. 71], Н. И. Музиль [1, с. 150], С. А. Пальмъ
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[1, с. 159], К. А. Скальковскiй [1, с. 191], Е. А. Шабельская [1, с.
242].

Ещё вариант: отточия с полустишием, например, К. Д. Баль-
монтъ [1, с. 24]:

Ливень, потоки… Деревья гудятъ,
…….. стонъ раздаётся.

См.: А. Н. Вяльцева [1, с. 55], М. В. Дальский [1, с. 77],
Д. А. Мансфельдъ [1, с. 134], Н. В. Соловьёвъ [1, с. 198], Н. К. Шиль-
деръ [1, с. 245].

Третий вариант: игнорирование:

Луи Вальбель.

Вдали отъ шумнаго Парижа,
Аллеи гдѣ душистыхъ розъ,
Любовь кипитъ, не давитъ крыша…
Бесѣдки для мечтанiй, грёзъ…
Его встрѣчали тутъ не редко
Ландо… Каретка… [1, с. 43].

См. также: Крушельницка [1, с. 116], А. Р. Кугель [1, с. 117], То-
мазо Сальвини [1, с. 182], В. С. Соловьёвъ [1, с. 199].

Четвёртый вариант: замена на «и»:

Я. А. Дельеръ
(П-кiй П-къ).

Давно потухъ послѣднiй лучъ заката,
Едва туманъ сталъ поле покрывать,
Лѣсъ потемнѣлъ… И соловья соната
Изъ рощи стала долетать…
Ему внимая, на вершинѣ сада,
Разборъ критическiй оставилъ онъ писать [1, с. 79].

См.: П. О. Леньяни [1, с. 125], Н. И. Соловьёвъ [1, с. 197],
Ю. М. Юрьевъ [1, с. 251].
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К сожалению, в акростихе не сохраняется буква «ё» и заменя-
ется на «е»: В. С. Лихачёвъ [1, с. 128], Н. И. Соловьёвъ [1, с. 197],
Н. В. Соловьёвъ [1, с. 198], С. С. Трубачёвъ [1, с. 224], А. М. Фёдо-
ровъ [1, с. 227].

«Альбом современных деятелей искусства и литературы», явля-
ясь уникальным памятником сохранения русского культурного ко-
да, вместе с тем поднимает проблемы реализации тех или иных
букв в акростихе, что тоже отражает культуру как языковое её вы-
ражение. Несомненно, данная книга требует переиздания, даль-
нейшего исследования и комментирования. Требует изучения
и сам автор, а также другие его произведения, ставшие библиогра-
фической редкостью.
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О настоящем художнике слова писать и трудно, и легко. Лег-
ко — потому, что есть о чем размышлять и говорить, есть подлин-
ный весомый повод, а трудно — потому что всё, что хотел, он уже
ярко сказал сам.

Среди таких творческих явлений — Александр Солженицын.
Не раз, кстати, бывавший и в самарском Поволжье, у отрогов се-
дых Жигулей.1

Его художественной философии, прямо соотносящейся с наци-
ональным культурным кодом, присуще истолкование земли как
одной из фундаментальных, основных бытийных стихий. В рас-
сказе «Захар-Калита» /1965/ пейзаж воссоздается прежде всего
как изображение степи, степного простора. «Степной космос»
членится, структурируется Солженицыным как символ-знак, его
составляющими предстают земля и порожденные ею типы чело-
веческого поселения /деревни Казановка, Монастырщина, Кули-
ковка и другие человеческие жилища / «покатый низенький са-
райчик на полдюжины овец», где ночуют герой-рассказчик и его
спутники, копна, что служит пристанищем Захару Дмитричу — по-
печителю Куликова поля/,опосредованно восходящие к первобыт-
ному мифу и прямо — к возникшей из него земледельческой
культуре. В пейзаже «степного космоса» из солженицынского про-
изведения основная мифологема космогонического мифа, модель
сущего — Мировое древо — воплощена в горизонтальной ипоста-
си как степной простор, сохраняющий открытость, незамкнутость
в наполненности всеми вещами мира. Вертикальная же ипостась
возникает лишь в придонских возвышенностях и древних курга-
нах, так или иначе ограничивающих и охраняющих СТЕПЬ, в ме-
мориале, который, кстати, воспринимается героем-рассказчиком
не столько как рукотворное создание, сколько как порождение
самого Духа степных просторов, и в таком своеобразном инвари-
анте мифологемы Мирового древа, как трава. В структуре «степ-
ного космоса» из солженицынского рассказа трава не только
функционирует как некая деталь добросовестного описания ре-
ального ландшафта, но и обретает статус мифологемы с оттенка-
ми знаковой символичности:

«Посевы оборвались, на высоте начался подлинный заповед-
ник, кусок глухого пустопорожнего поля только что не в ковыле,
а в жёстких травах — и лучше нельзя почтить этого древнего места:
вдыхай дикий воздух, оглядывайся и видь! — как по восходу солн-
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ца сшибаются Телебей с Пересветом, как стяги стоят друг против
друга, как монгольская конница спускает стрелы, трясёт копьями
и с перекошенными лицами бросается топтать русскую пехоту,
рвать русское ядро — и гонит нас назад, откуда мы пришли, туда,
где молочная туча тумана встала от Непрядвы и Дона.

И мы ложимся, как скошенный хлеб. И гибнем под копытами2.
Обращает на себя внимания одна деталь-переход от зарослей

ковыля к траве.
Такoe сопряжение степи, то есть безлесного, обнаженного, про-

стора, с травой традиционно для отечественного словесного искус-
ства /Лермонтов, Гоголь, Толстой, Чехов, Шолохов и другие/. Там
она часто в разных аспектах символизирует человека, его плоть
и душу, соединяет небесное и земное. А в рассказе А. Солженицы-
на еще и входит в обрисовку степного пейзажа как арены для со-
бытий 14 века, за которой угадываются очертания безбрежного
круга народной истории, опыт которой отражен в национальном
культурном коде:

«Как мы и хотели, мы остались на Куликовом Поле одни. Стала
ночь с полною луной. Башня памятника и церковь-крепость выста-
вились черными заслонами против неё. Слабые дальние огоньки
Куликовки и Ивановки заслеплялись луною. Не пролетел ни один
самолет. Не проурчал ни один автомобильный мотор. Никакой от-
далённый поезд не простучал ниоткуда. При луне уже видны были
границы близких посевов. Эта земля, трава, эта луна и глушь были
все те самые, что и в 1380 году. В заповеднике остановились века
и, бредя по ночному Полю, всё можно было вызвать: и костры,
и конские тёмные табуны, и услышать блоковских лебедей в сто-
роне Непрядвы».

Эта метафизическая картина «степного космоса» образует
и очень важный в художественном единстве солженицынского
произведения временной масштаб — масштаб неменяющегося,
неподвижного времени, прямо соотносящегося и с временными
измерениями некоего идеала или мифа.

В солженицынском рассказе по-своему воплощена примеча-
тельная особенность национального культурного кода — расшире-
ние временных координат, определяющих духовный опыт лично-
сти. К временам, прошедшему и настоящему, из которых черпается
индивидуальный опыт, добавляется давно прошедшее. Актуализи-
руется «большое время» / термин Михаила Бахтина /, то есть вы-
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ход за пределы локального, и не только за счет аналогий, ассоциа-
ций или же фантастических допущений, а за счет раздвижения
протяженности обозреваемого исторического времени, утрачиваю-
щего четкие границы. Жизнь человека ставится в контекст истории,
рода, страны, региона, многих стран. Значение приобретает исто-
рическая память, то есть личностная память о временах и событи-
ях, выходящих за рамки одной человеческой жизни, память, пере-
дающаяся от поколения к поколению и живущая во многих
и в каждом. Человек отображается во всей масштабности реально-
го времени, но и время во всей своей масштабности отображается
в человеке.

В рассказе «Захар — Калита» разграничение прошлого, настоя-
щего и будущего достаточно внятно. Но оно и размывается, что
свидетельствует об особом качестве сопряжения временного
и вневременного.

В произведении Александра Солженицына обнаруживаем осо-
бый тип художественного времени, который условно можно назвать
целостным. В нем происходит концентрация, сжатие конкретно-ис-
торического времени, сопрягаемого с вечным. Конкретно-историче-
ское время поднимается до вечного, вечное же конкретизируется.
Создается ощущение единства времени едва ли не всей истории
отечества, то во всяком случае, огромного её отрезка. Время це-
лостное не идентично вечному, хотя в чем-то и схоже с ним. Вечное
время не имеет направленного движения, не имеет границ. Оно
неисторично, это вневременное время. Время целостное, в отличие
от вечного, имеет начало, в нем в свернутом виде присутствует вся
история, прожитая поколениями, оно находится перед альтернати-
вой конца истории или же ее продолжения и обновления.

А фигура Захара Дмитриевича — Смотрителя Куликова Поля —
глубоко связывает социально-исторический, личностно-психологи-
ческий, философский и нравственно-эстетический аспекты нацио-
нального культурного кода с проблемой человеческой свободы,
жизнетворчества и ответственности за судьбы Отчизны. История —
это временной человеческий процесс, реальная протяженность жи-
вого человеческого времени, человеческий способ его существова-
ния. Отсюда — следующий неожиданный поворот сюжета: «… едва
мы отделились от стенок сарайчика, чтобы сесть и ехать, — от од-
ной из копён громко, сердито залаяла и побежала от нас волосато-
мордая сивая собака. Она побежала, а за нею развалилась и копна:
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разбуженный лаем, оттуда встал кто-то длинный, окликнул собаку
и стал отряхиваться от соломы. И уже довольно было светло, чтоб
мы узнали нашего Захара — Калиту, одетого ещё в какое-то паль-
тишко с короткими рукавами. Он ночевал в копне, в этом пронима-
ющем холоде! Зачем? Какое беспокойство или какая привязан-
ность могла его принудить? Сразу отпало всё то насмешливое или
снисходительное, что мы думали с нём вчера. В это заморозное
утро встающий из копны, он был уже не Смотритель, а как бы Дух
этого Поля, стерегущий, не покидавший его никогда»

В этом смысле можно было бы сказать, что творить историю
фактически озна¬чает «работать» свое время, ткать его пряжу. Ис-
торическое время реализуется через человека, его деятельность,
его жизнетворчество. Усиление в нас чувства времени пропорци-
онально возрастанию нашей независимости от слепых природных
и социальных стихий, их осмыслению очеловечению, втягива-
нию, — фигурально выражаясь, — географии (пространства) в ор-
биту истории (времени), росту — в результате всего этого — цен-
ности нашей жизни, жизнетворческого потенциала личности, ее
свободы и ответственности, как это произошел с солженицынским
Захаром.

Близко соприкоснувшись с первозданным естеством земли, ге-
рой-рассказчик и его спутники: сквозь причудливо переплетаю-
щиеся ощущения текущего сию секундного момента и временно-
го абсолюта, словно распознают некоторые приметы и контуры
того самого целостного времени, властно вовлекающего в свои,
порой загадочно-непостижимые, движения, в которых не малое
место занимают и воинские деяния, совершенно несхожие между
собой эпохи и фигуры. А через это, в свою очередь, они в какой-
то мере прочувствовали и осмыслили и свою собственную Надеж-
ду или на исходную, или на идеальную стабильность жизни, ка-
кой бы ни казалась она неудовлетворенной и зыбкой. При этом
писатель отнюдь не навязывает себя истории, но естественно во-
влечён в её ход, сознаёт это, знает этому цену. Историзм само-
ощущения органичен для него. Вместе с тем историческое чув-
ство размыкает границы памяти, развивает глубокое дыхание,
вселяет спокойствие, даже оптимизм — не примитивный, а под-
линный.

Для А. Солженицына «степной космос» не только не отгорожен
от России в радостях и муках многочисленных взлетов и падений,
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но и сам воплощает её. Попав на поле Куликово, где великая воин-
ская слава неотделима от головоломных тайн3 и безответных пока-
мест вопросов, солженицынские герои оказались на /а не у!/ дороге
истории, зримо соединяющей устойчивость исконного природного
круговорота бытия труженика на земле и стремительность порыва,
динамику, подчас катастрофичность движения. Оживающая в степ-
ных просторах история выводит героев рассказа из тесных город-
ских квартир в огромный мир, и этот мир становится теперь их До-
мом. Уходя из привычного быта в отождествлимые со степными
просторами пределы большой истории, в степное бездорожье
и разнотравье, в хлебные поля, разрубленные лезвиями дорог и по-
крытые стежками тропинок, странствуя на исторических перепу-
тьях, в разных пространственно-временных измерениях, они осва-
ивают и этот разрушающийся и становящийся мир как собственный
«степной космос», как топос родной земли. В солженицынском рас-
сказе Дом предстает как мир земли и мир земли предстает как Дом,
через который прокатывается история, то разрушая, круша, то
вновь воссоздавая его.

Это, говоря словами выдающегося мыслителя Мартина Хайдег-
гера, та «затворяющаяся почва-основа, на которой зиждется и по-
коится этот народ вместе со всем тем, чем он уже стал и что, он
есть, хотя бы скрыто от самого себя. И это — его мир, правящий
на основе сопряжённости здесь — бытия с несокрытостью бытия.
А потому всё, что дано вместе с человеком и придано человеку,
должно быть извлечено в набрасывании из затворенной почвы-
земли и особо поставлено на эту почву-основу. И так эта почва-ос-
нова впервые полагается, как всё держащее на себе основание»4.

Писатель любит Родину — трепетно, искренне, без громких де-
клараций. Он любит историю Родины — не всё подряд, без разбо-
ра, но и не отворачиваясь — любовью зрячей. Он любит память.
Это его символ веры. Может, это звучит странно, но он именно лю-
бит помнить. Образный строй рассказа не только поэтичный,
но ёмкий, содержательный. Здесь схвачен особый воздух памяти,
особая её реальность — приглушённая, подёрнутая дымкой
и в то же время пронизанная солнцем, просвеченная, просветлён-
ная. Вместе с тем эмоциональная памятливость превращается
в прозе Солженицына в память внутреннюю, которую B. Даль опре-
делил как «усвоение себе навсегда духовных и нравственных ис-
тин», входящих в национальный культурный код.
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Помнить — и чтобы другие помнили. Тогда жизнь не будет све-
дена к тусклой рутине, к мещанской ограниченности. Ведь меща-
нин — не тот, кто зациклен на скупке ковров, хрусталя, а теперь
и вилл за границей. Мещанин — тот, кто живёт закупорено, в ду-
ховной, точнее — бездуховной конуре (пусть — башне из слоновой
кости, неважно), без памяти о прошлом, без мысли о будущем.
О твоём прошлом и будущем, о прошлом и будущем твоих предков
и потомков, твоего народа, твоего человечества. Для немещанина
нет чужого горя, чужой истории, нет мёртвого былого и канувших
бесследно дум, а есть живая духовность, «всемирная отзывчи-
вость».

Александр Герцен говорил о временах, «когда с таким жаром
и отчаянием спорят по политическим пристрастиям, так всё горячо
и больно, что в чём-то не сходящиеся члены одной семьи подолгу
не общаются». Наивно, может быть, всё это было и тогда, и, теперь.
Но не свидетельствует ли о том, что так называемые общие вопро-
сы становятся частными, личными, то есть делом души каждого
мыслящего человека, окрашивают, а то и определяют его поведе-
ние, образ жизни?

Художественная философия А. Солженицына, следуя логике на-
ционального культурного кода, «вписывает» самые разные типы
человеческих поселений, созданных земледельческой культурой
и урбанистической цивилизацией, в природной космос России, где
нет какого-то определенного, центра, жестко привязанного к го-
родскому «полюсу», откуда ведут пути-дороги во все концы, в «мир
окрест». Культурно-цивилизационная оппозиция «Земля-Город»
преосуществляется в триаду «Земля» -«Город» -«Россия», по-свое-
му развивающую отдельные мотивы концепции соборности как
некоторой общенациональной и, шире, общечеловеческой цельно-
сти, отраженной в национальном культурном коде. При чтении рас-
сказа «Захар — Калита» создается впечатление, что всё это обра-
щено непосредственно к тебе. Обращено к нам, но звучит словно
и из глубины нашей души, изнутри нас самих. Звучит как дума
о самом заветном…

1 В 1939 году будущий писатель останавливался в Ставрополе /
нынешний Тольятти/ и его окрестностях, путешествуя летом
по Волге. В начале- 1950-х годов находился в Куйбышевском пере-
сыльном пункте, позднее эпизод этот нашёл отражение, но вто-
рой части «Архипелага ГУЛАГ». А в сентябре 1994-го провёл
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несколько дней в Самарской области, выступил перед участниками
научно-практической конференции по проблемам местного само-
управления, встретился со студентами и преподавателями педаго-
гического университета, посетил Мемориал семьи Володичкиных,
что в Кинельском районе… Дважды удалось побеседовать с замеча-
тельным писателем и автору этих строк; впечатления от лично-
го общения с ним требуют, конечно же, особого разговора.

2 Произведение Александра Солженицына цитируется по изда-
нию: Собрание сочинений в девяти томах. Том I/ М.: «ТЕРРА», 1999.

3 Историк Юрий Звягин выпустил целую книгу и озаглавил так:
«Загадки поля Куликова».

4 М. Хайдеггер. Работы и размышления разных лет. М., 1993.
С. 105.

О РУССКОМ ЯЗЫКЕ И ШКОЛЬНЫХ РЕФОРМАХ

Виктор Борисович Пахомов,
Заслуженный учитель России,
Председатель Новороссийского отделения РСПЛ,
г. Новороссийск
pahomov.odissey@yandex.ru

Драматические события на Украине со всей наглядностью по-
казали, какую огромную роль в современном обществе играет
чётко построенная система образования. Пока мы с недоумением
и негодованием, а то и с саркастическим смехом наблюдали, как
в соседней, некогда братской стране внедрялись мысли о том, что
человечество произошло от древних укров, которые вырыли Чёр-
ное море, а вся история Украины — это беспрестанная и жестокая
война с варварской Россией, дикой ордой, населённой агрессив-
ными рабами, учителя «незалэжной Цеевропы» на основе нацист-
ской идеологии успешно справлялись с переформатированием
сознания подрастающего поколения. Понятно, что идеи Бандеры
и Шухевича упали на подготовленную почву, поскольку «ползучая
украинизация» началась отнюдь не в 1991 году, а по меньшей
мере на полвека раньше. Однако разнузданная нацистская пропа-
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ганда, захватившая всю систему образования Украины, особенно
успешно продвигалась в последние восемь «постмайданных» лет.
На самом деле это не такой уж маленький срок. Вспомним, что
Гитлеру для превращения Германии в тоталитарное нацистское го-
сударство и создания мощного вермахта потребовалось всего
6 лет (1933 — 1939 гг.).

А пока Украина при помощи Запада готовилась к последней
и решительной битве с «клятыми москалями», в российской систе-
ме образования своим чередом продолжался либеральный шабаш:
проводились аббревиатурные экзамены (ЕГЭ и ОГЭ), внедрялись так
называемые ФГОСы (сейчас дело дошло до стандартов «третьего
поколения»), практиковались ВПРы. Не имея никакой идеологиче-
ской основы (поскольку в России, как известно, нет государствен-
ной идеологии), наше образование последовательно дрейфовало
в сторону Запада, перенимая все тамошние «новации», постулаты
и клише. Так, на уроках географии утверждается, что есть «разви-
тые» (западные) страны и «развивающиеся», то есть как бы недо-
развитые. И именно к таким «недоразвитым» странам относятся,
например, Россия, Китай и Индия. На уроках истории и общество-
знания западная демократия преподносится как высшая форма ор-
ганизации общества. Из программ по литературе успешно вычище-
ны едва ли не все произведения патриотического содержания. Так,
нынешние школьники не изучают «Повесть о настоящем человеке»
Бориса Полевого, «Сына полка» Валентина Катаева, «Молодую
гвардию» Александра Фадеева. Я уж не говорю о книге Островского
«Как закалялась сталь», сыгравшей огромную роль в победе совет-
ского народа над фашизмом. Даже из учебников русского языка ис-
ключены почти все тексты, которые могли бы пробуждать в душах
учеников гражданственный и патриотический пафос. Говорю это
с полным основанием, поскольку наблюдаю плоды наших школь-
ных реформ не со стороны, а как практикующий педагог и член Об-
щественной палаты города-героя Новороссийска. А плоды эти пои-
стине горьки!

Я постоянно сталкиваюсь с удивительным невежеством совре-
менных школьников. Большинство из них ничего не знают ни
о Куликовской битве, ни о сражении под Полтавой, ни о подвиге
молодогвардейцев. Но разве это вина учеников? Если бы они
проходили по программе, например, поэму Пушкина «Полтава»,
да ещё и чрезвычайно злободневное стихотворение «Клеветни-
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кам России» или роман Фадеева, действие которого, между про-
чим, происходит на Донбассе, может, в их сознании сложилось бы
целостное понимание горького и трагического, но в то же время
героического и праведного пути нашего Отечества? Зато учителя
английского языка всегда были в школах на привилегированном
положении: классы для них делятся пополам, кабинеты оснаща-
ются в первую очередь, речь идёт о введении обязательного эк-
замена по их предмету. В то же время учителям русского языка
приходится вести уроки в переполненных классах, так что нечего
удивляться безграмотности нынешних выпускников. Впрочем, как
я постоянно убеждаюсь, английский они тоже знают плохо.
Но так ли он нужен в современных условиях всем без исключе-
ния ученикам?

Воспитательная работа в российской школе предельно форма-
лизована и превратилась в выполнение обязательных, спускае-
мых сверху мероприятий. Учителя и ученики практически лишены
какой-либо инициативы и далеко не всегда могут самостоятельно
выбрать тему классного часа! Когда я рассказывал пятиклассни-
кам об общественной жизни советской школы, в которой многое
определялось учениками, мои подопечные слушали меня с явным
недоверием: неужели сами ребята могли инициировать поход или
организовать сбор макулатуры? О том, насколько нерасторопна
и неповоротлива воспитательная работа в школе, говорит следую-
щий факт. Только две недели спустя после начала спецоперации
на Украине наконец-то было спущено распоряжение о проведе-
нии на каждом уроке разъяснительной работы на тему… «Славян-
ское братство». Но как правильно объяснить ребятам, зачем вести
боевые действия в «братской» стране? Увы, среди учителей име-
ется много пацифистов, категорически не приемлющих операцию
наших войск по денацификации Украины. Например, один мой
коллега, отслуживший в армии, заявил, что ни при каких условиях
не возьмет в руки автомат и не пойдёт защищать Родину. О том,
кто учит наших ребят, говорит такой показательный пример. Как
председатель творческого клуба «Маринист», члены которого
в основном военные моряки, я опубликовал открытое письмо
«Уничтожить нацистскую нечисть на Украине» в местной газете
и принёс её в учительскую, чтобы мои коллеги могли ознакомить-
ся с этим материалом. Ровно через урок я обнаружил газету в му-
сорном ведре.
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Либеральные школьные реформы, проводимые уже три десяти-
летия, безусловно, приносят и ещё долго будут приносить ядови-
тые плоды. Но самое печальное состоит в том, что даже сейчас, ко-
гда Запад объявил России войну на уничтожение, в образователь-
ной системе ровным счётом ничего не меняется. Продолжается
проведение ОГЭ и ЕГЭ, вокруг которых кормятся легионы репети-
торов и создана целая отрасль платных образовательных услуг.
Учителя завалены отчётностью и вынуждены постоянно проходить
различные курсы повышения квалификации (хотя о какой квали-
фикации можно говорить, если их зарплата 20 — 25 тысяч руб-
лей?). Школьные финансы находятся в руках директоров, которые
прикармливают приближённых, в первую очередь, бухгалтеров,
а зачастую и беззастенчиво грабят своих подчинённых, превра-
щённых в холопов. Во главе почти всех образовательных органи-
заций сидят несменяемые «бизнесвумены», окружённые различ-
ными прихлебателями. И так — по всей нашей горемычной России-
матушке!

Очевидно, что такую систему образования необходимо срочно
менять, опираясь на собственные педагогические традиции,
а не на пресловутую Болонскую систему. Причём главными пред-
метами необходимо сделать, разумеется, русский язык и литерату-
ру, которая в рейтинге предметов ныне занимает одно из послед-
них мест. И от того, насколько быстро и эффективно мы запустим
и осуществим благотворные реформы в сфере просвещения, без
преувеличения зависит судьба Отечества!

КТО ОТВЕЧАЕТ ЗА РАЗВИТИЕ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ
ЛИТЕРАТУРЫ?

Салават Асфатуллин,
Заслуженный работник культуры Калужской области.
Лауреат общероссийских и калужских областных премий
г. Калуга
asalavat2009@yandex.ru

Да, практически, никто.
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Могут возразить: «Министерство культуры и массовых коммуни-
каций Российской Федерации». Но туда сведено столько больших
направлений: и музыка, и танцы, и живопись со скульптурой, и биб-
лиотеки, и кинематограф, и телевидение, и музеи, и, даже, охрана
памятников, что до развития литературы у министерства просто ру-
ки не доходят. А тут им подкинули еще и массовые коммуникации.
Теперь оно напоминает няню — побирушку, у которой семеро го-
лодных под лавкой и шестеро сестриц весьма легкого поведения
на лавке в красном углу (каналы Центрального телевидения).
Из всех сестриц только одна — телеканал «Культура» признает сво-
их нищих братьев и сестер. Остальные весьма редко, и считанные
минутки. Зато богатым дядям — рекламодателям неистово отдаются
каждые 15 минут. Так — что времени на писателей у этих сестер со-
всем не остается. В некоторых областях, ничтоже сумняше, свалили
в кучу к ним еще и департаменты образования и комитеты спорта.
Получилось и вовсе, что-то неуправляемое.

Да, согласен, в недрах Федерального агентства есть Управление
периодической печати, книгоиздания и полиграфии. Но опять же,
оно начинается с периодической печати, то есть с бесчисленных
СМИ и заканчивается тысячами типографий. А все книгоиздание
сводится к 50% финансированию штучных изданий, прошедших
сквозь узкое сито федеральной целевой подпрограммы «Поддерж-
ка полиграфии и книгоиздания». Да и то, средства выделяются
не на поддержку автора — творца, а издательству, и только
в усреднено — уменьшенном размере расходов на типографию, то
есть меньшую половину от всей необходимой суммы. К тому же,
подпрограмма обрывается сразу на федеральном уровне. Ее про-
должения в субъектах федерации и уж тем более, в муниципаль-
ных образованиях, нет. Хотя потребность, например, в краеведче-
ских изданиях, есть ежегодная. И вынуждены авторы — краеведы
ходить с протянутой рукой к губернаторам и мэрам. А те, если до-
зрели до понимания ее необходимости, морщась, выделяют деньги
из своих личных фондов на непредвиденные обстоятельства. Хотя
ясно, что краеведение нужно, важно и будет только расширяться
и углубляться. И давно пора ввести его отдельной строкой в еже-
годные бюджеты всех уровней.

Надо учитывать, что литература может окрылить человека, очи-
стить, освятить его дух. А сколько веков из жизни народов, не за-
крепленное в их художественной литературе, канули в небытие?!
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Слава Богу, высшая власть прекратила разрушения в политике,
старается остановить их, в меру понимания министров финансов
и экономического развития, в экономике (хотя неподготовленное
вступление в ВТО похоронило большую часть наших производств
и их благие намерения). Но разложение нравственности продол-
жается…

Раньше написанное слово служило высшим мерилом правды.
Теперь же книжный рынок захлестнули низкопробное чтиво, пош-
лость и безвкусица, детективы и женские романы. То есть товар,
рассчитанный не на развитие, а на деградацию личности, растле-
ние подрастающего поколения. В этом смысле Россия стоит перед
серьезной опасностью полной утраты высокой национальной куль-
туры письма и национального самосознания. Книжный рынок госу-
дарством потерян. Там господствует частник со своими меркан-
тильными интересами.

Если автор, живущий в провинции, написал художественную
или научно — популярную книгу общероссийского охвата, то для
него начинаются мучительные дни, месяцы и годы хождений по ка-
бинетам… Управления культуры, ссылаясь на отсутствие средств, от-
писывают-отсылают его к издателям (подозреваю, что они за годы
безденежья, вообще разучились дела делать). Вот как полуиздева-
тельски отвечает начальник Управления культуры Калужской обла-
сти Е. Тришин на слёзные просьбы о помощи в издании даже чисто
местного коллективного литературно — краеведческого альманаха
«Калуга литературная»: «Министерство благотвори-тельной, спон-
сорской, а также издательской деятельностью не занимается. Сове-
туем предложить свои работы любому калужскому издательству
или заинтересовать коммерческие структуры». Почти дословно по-
вторяет отказ и начальник управления культуры города Калуги О.
Акимов. И таких отписок — отказов в папке литераторов накопи-
лись десятки.

Но в провинциях не осталось государственных издательств,
а частные требуют с самого автора деньги, и немалые, на издание
им же выстраданного творения. Потому что частники еще 15 лет
назад отрезали от себя важнейшую, но хлопотную функцию изда-
тельств — распространение книг и распродажу тиража. Поэтому,
если у автора денег нет, а их, как правило, у творца не бывает, то
издатель посылает его искать спонсоров. За десять последних лет
ни один спонсор мне и нашим литераторам не помог. Невольно на-
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чинаешь воспринимать это, как посыл на три буквы. Раньше на-
стойчивого автора честно и быстро посылали на три буквы, а те-
перь «вежливенько», — на бесконечный поиск спонсоров. И если
ноги у него быстрые, спина гибкая, а язык — льстивый, то выделят
ему один-два провинциальных спонсора по три тысячи рублей.
Но издание серьезной книги в твердом переплете, хотя бы тысяч-
ным тиражом, стоит сто тысяч. 33 года надо ходить по спонсорам,
получается. К тому же, у писателя в расцвете сил, в ящике стола ле-
жит не одна, а две-три рукописи. Даже очень длинной жизни мо-
жет не хватить. Это, если больше не писать, а сосредоточиться
только на поисках финансирования.

А ведь явно просматривается тенденция рыночный стиль жизни
перенести с товаров на самые святые и бесценные для нас поня-
тия: на землю, читай Родину, на человеческие взаимоотношения,
на духовный мир в целом. Апологеты рыночной жизни утверждали,
что рынок станет и для книг критерием качества: Те, что покупа-
ют — хорошие; те, что не идут с лотков — плохие. Так продолжают
думать и все ленивые окололитературные чиновники — очень
удобная для них позиция, ведь позволяет ничего не делать. Однако
вот что отвечает им председатель Союза писателей Башкортостана:
«Рыночный критерий качества считаю для книги неподходящим
хотя бы потому, что читают книгу не ДО, а ПОСЛЕ покупки. То есть
художественные достоинства текста при покупке роли объективно
не играют. Талант в добывании денег — это еще вовсе не художе-
ственный талант. Ни одно цивилизованное государство не подвер-
гает нищете творцов своих духовных богатств, не выбрасывает их
на улицу, лишив материальной поддержки.

Говорят, спрос рождает предложение. Да, это отчасти так.
Но не менее верна и другая истина: предложение рождает спрос.
Это же очевидно: чего нет, того не спросишь…

Мода, общественное пристрастие формируются сильными мира
сего в определенном ими направлении. И если это курс на духов-
ное растление — то преобладает литература грязи, а если взят
на духовное совершенствование — то стоят очереди за собранием
сочинений Достоевского. Кто не помнит времена, когда так было!»
(книга статей, выступлений и интервью Равиля Бикбаева «Год чело-
века», Уфа, Китап, 2003 г.).

В начале 90-х писателей в России выкинули на обочину жизни.
И держат там до сих пор, на пушечный выстрел не подпуская
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к бюджетам. «Цвет нации», «соль земли», «дух наро-да», «инжене-
ры человеческих душ», как величали писателей ранее, оказались,
на сегодня, самыми социально не защищенными. А ведь когда еще
Иван Бунин сказал: «Молчат гробницы, мумии и кости (лишь слову
жизнь дана), сквозь сотни лет на мировом погосте звучат лишь
письмена». А что имеют писатели сегодня? Ни зарплаты, ни пен-
сии, если возраст ещё не подошел, ни гонораров от издательств-
частников. Принижают, унижают нашего брата литератора и тем са-
мым, загоняют в угол. Опасно, если таланту нечего терять, кроме
рыночных цепей, если его опустили до уровня неимущего пролета-
рия. Из таких легко могут получиться пламенные революционеры.
И получались…

Не следует забывать, кто мы, откуда произошли, куда движем-
ся. Не следует терять историческую память… Сегодня нация без
книги, без литературы — это нация без будущего. Даже в самых
богатых странах книгоиздание, печать, вообще литература без
поддержки со стороны государства, без субсидий правительства
не существуют и не могут существовать.

Кто-то из оппонентов напомнит о существовании союзов писа-
телей. Да, такие союзы есть. В Калужской области, например, име-
ются подразделения всех четырех общероссийских союзов: Союза
писателей России, Союза литераторов России, Российского союза
писателей и Российского союза профессиональных литераторов.
Но, во-первых, эти общественные организации не имеют финанси-
рования, существуют, в основном, за счет скромных членских взно-
сов. Во-вторых, у них нет даже законодательной базы в виде Зако-
на «О творческих союзах». Многострадальный, дважды принятый
Госдумой закон, десятилетиями футболит исполнительная власть.
Оно и понятно было: писатели мешали насаждать дикий рынок.

А ведь без родного языка и литературы затуманивается смысл
жизни, и, даже, само понятие Родины. Не отнимая родную землю,
можно уничтожить целые народы, уничтожив их язык и родные
песни. Не зря англичане в каждой деревушке открыли субсидируе-
мые государством школы для изучения английского языка ино-
странными студентами со всего мира. А США вбухивают миллиар-
ды долларов в распространение своей американской масс –поп -
культуры по всей планете. Ведь язык — орудие творчества и борь-
бы одновременно, причем самое острое, самое крепкое и самое
надежное оружие. Может сломаться сабля, могут кончиться патро-
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ны, но слово никогда не сломается, язык не заржавеет, мысль
не истлеет.

Путь цивилизации человечества — от дубинки и пулеметов
к слову, мысли и борьбе умов. Национальная книга в руках у наро-
да — удостоверение его личности. И только те народы, у кого в ру-
ках есть этот волшебный пропуск, смогут пройти через эти ворота
в будущее. Мудрый башкирский просветитель Ризаитдин Фахретди-
нов писал об этом так: «Несчастен тот народ, у которого нет писате-
лей и учёных. Беззащитен тот народ, который забыл своих выдаю-
щихся людей. Бездуховна нация без литературы». Тревожит
не только экология природы, но даже, в большей степени, духовная
экология. Годами отравлялась душа народа, расшатаны народные
устои. Без возрождения госиздательств в регионах, наряду с имею-
щимися частными, восстановления систем государственных заказов
и распространения книг, доброжелательного финансового внима-
ния государства к писателям и русской литературе, эту важнейшую
проблему нашего духовного развития никак не решить. Не должно
писателю ходить клянчить по спонсорам, а позже, как коробейнику
с сумой своих книг по магазинам. И уж тем паче, стоять с н-ми
на рынке. Это наказуемо на Тонком плане. Разрушение системы
распространения книг привело к тому, что мы не знаем, что делает-
ся даже в соседних областях, находящихся всего в 100—200 кило-
метрах: Туле, Брянске и Орле. А может там появились новые Лесков,
Куприн, Бунин? В связи с приданием самостоятельности муниципа-
литетам невозможно централизованно распространить книгу даже
внутри одной области. А ездить со своими одним — двумя названи-
ями по районам и городам области накладно и нереально, даже для
издательств.

Грядет глобализация, вернее уже проникает в наши дома и умы
через телевидение, интернет, моду и сверхоткрытость наших рын-
ков. Чем она станет для нас? Совмещением лучших образцов чело-
веческого гения, лучших книг, фильмов, проектов и машин, ле-
карств и человечности? Или «кока — колонизацией», то есть слегка
припудренным демократической демагогией старым и страшным
колониализмом в новой упаковке?

Мировой рынок требует новых рынков сбыта и источников сы-
рья, а заиметь их проще всего через охоту за душами. Для наив-
ных расставляются разного рода силки, призванные оторвать их
от своих корней, отцов и дедов. Расщепляются нации и государ-
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ства, личности людей. Вот как отвечает на этот вызов времени уже
упоминавшийся доктор филологических наук и поэт Равиль Бикба-
ев: «Почему же мировое единение иногда оборачивается злом?
Почему оно иногда прямо противопоставляет себя гуманизму? Ес-
ли глобализация в любом виде означает объединительные процес-
сы, то использование грязных методов слияния может вызвать
в будущем ответную и жесткую реакцию отторжения навязанного.
Поэтому наша борьба за чистоту и гуманизацию глобализации
в конечном счете, борьба за ее добровольность и бескорыстие.
Дружба, а не унификация народов должны лечь в основу глобали-
зационного процесса (ст. «Уроки истории и современность»,
2003г.).

Единственным оставшимся видом поддержки литераторов яв-
ляются учрежденные субъектами федерации литературные пре-
мии. Но их мало, а размеры — мизерны. Например, в Калужской
области премия «Отчий дом» им. братьев Киреевских составляет
всего 18 тыс. рублей. То есть по 9 тысяч от каждого исторического
брата. После вычетов остается и вовсе 15 тысяч с небольшим —
месячная заработок чиновника среднего звена. Это лишь шестая
часть стоимости издания серьезной книги. То есть, писатель на пре-
мию не может даже выпустить свой новый труд. А ведь были вре-
мена, в историческом плане совсем недавние, когда писатель
на рядовой гонорар от издательства покупал машину, и не б/у. А уж
если получал премию за книгу, то мог оплатить и кооперативную
трехкомнатную квартиру. Принижают, унижают нашего бра-та-ли-
тератора и тем самым загоняют в угол… И даже при присуждении
столь небольших премий, процветают кумовство или клановость,
то есть зачастую идёт «раздача призов» особо приближенным.
Конкурсы создаются для широкой пропаганды авторов, живущих
в крае. А в большинстве областей никогда не знаешь, кто же вы-
двинут и кто в комиссии в этом году?

Наступивший год объявлен годом русского языка. Самое время
заняться развитием серьезной отечественной литературы и улуч-
шением судьбы ее творцов.

Пример такого системного подхода есть в Республике Башкор-
тостан, где сумели решить даже более сложную задачу — полно-
кровное развитие литературы всех основных наций, проживающих
в республике на их родных языках.
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КУЛЬТУРЫ АДЫГОВ (ЧЕРКЕСОВ)

Куёк Марьет Гиссовна
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ведущий научный сотрудник
Адыгейского республиканского института
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Художественная культура адыгов (черкесов) представлена в ми-
ровой истории искусства древними памятниками мегалитической
архитектуры, уникальными артефактами археологического художе-
ственного металла, керамики, произведениями изобразительного
и декоративно — прикладного искусства. Зарождение и развитие
искусства определяется временем существования человеческой
цивилизации и выражается в технических открытиях и достижени-
ях, в развитии культурных и художественных традиций, передан-
ных в культурных кодах. Культурный код — это способ сохранения
и передачи информации, тип культурной памяти, закодированная
информация архетипов, позволяющая идентифицировать культуру
каждого народа: культура стала одним из видов коммуникации
и обмена информацией. Культурный код универсален, так как он
работает в любом культурном типе, в любом историческом перио-
де и благодаря ему сохраняется культура.

В культуре одновременно существуют различные знаковые
системы, или языки культуры: естественный язык, письменные
тексты, традиции, ритуалы, предметы повседневного быта, искус-
ство и декоративно-прикладное искусство. Декоративно-при-
кладное искусство всегда было отражением одновременно пред-
метности, материальности и художественности, идеальности [1:6].
В искусстве каждый символ наполнен глубоким содержанием
и является выражением художественного стиля и художествен-
ной традиции. Символические и культовые знаки, орнаменталь-
ные мотивы и сюжетные композиции способствуют изучению
«доисторической истории» народа, его духовной и материальной
культуры.
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Как известно, язык — это набор кодов. Каждая буква, каждый
знак препинания — это символ. Культура — также собрание кодов.
Каким образом связаны между собой культурные коды, язык
и символы культуры? Язык — это в первую очередь знаковая систе-
ма: буквы, звуки, знаки препинания. С помощью языка происходит
интерпретирование тех или иных культурных символов. Символом
может быть даже сам элемент языка. Именно язык позволяет носи-
телям культуры коммуницировать друг с другом, накапливать зна-
ния, передавать их, объяснять и фиксировать символы, традиции,
нормы. Язык при этом является еще и продуктом культуры, так как
его появление возможно только при ее существовании. Возникно-
вение культуры провоцирует собой создание языка. Он также явля-
ется одним из условий существования культуры [2].

Язык развивается и вбирает в себя слова, образующиеся
в процессе жизнедеятельности человека, его творческой мысли
и духовного развития, поэтому присутствие в языке определен-
ных слов и выражений, сложившаяся терминология различных
сфер человеческого труда, окружающего его мира и определяет
богатство языка. Так же очевидно, что происходит заимствование
и взаимопроникновение языковых культур на протяжении суще-
ствования человеческой цивилизации и функционирования языка.
«Единственным историческим документом, из которого можно по-
лучить сведения о жизни и деятельности адыгов, является их
язык», — считал ученый Иваноков Нурбий, разработавший новую
методологию этимологического анализа адыгских терминов
и внесший значительный вклад в изучении адыгского языка [5,
с. 12].

Современное состояние национальных языков претерпевает
общие для всех кавказских народов глобализационные процессы,
связанные с проблемами функционирования и развития родных
языков как государственных, изучения родного языка, изданий
и переводов национальной литературы, уменьшения количества
читающих и говорящих на родном языке молодых людей.

Культурный код является отражением национальных и этниче-
ских особенностей отдельно взятого народа, его языка, традиций,
свода правил регламентации поведения, культурных достижений,
культурной памяти и т.д., поэтому он меняется в контексте каждо-
го исторического периода. Можно утверждать, что культурный код
адыгов (черкесов) аккумулирован в своде законов Адыгэ Хабз,
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регламентирующем поведение человека от рождения до смерти.
В статьях о принципах и содержании культурного кода многие ис-
следователи подчеркивают, что он опирается на национальный
архетип, определяющий чему в обязательном порядке должны
научиться все представители определенного этноса, живущие
в определенном географическом пространстве, для которых опре-
делены правила выживания и развития для следующих поколе-
ний. Культурный код вариативен: он меняется от поколения к по-
колению, от сообщества к сообществу, от человека к человеку, он
напоминает «законы чести» или «правила рыцарства», к примеру,
как Уорк Хабз, Адыгэ Хабз, которые существуют независимо от их
исполнения всеми представителями этноса. Именно это объясня-
ет, что «вариативность кода является оборотной стороной его
устойчивости по отношению, как ко времени, так и к внешним
воздействиям, направленным на его трансформацию или разру-
шение» [4]. Бесспорно, что в современном глобальном мире про-
исходят активные трансформации и разрушения культурных ко-
дов всех известных цивилизаций: многие культурные коды живут
при исчезновении этносов, и наоборот, этносы живут при исчез-
новении некоторых культурных кодов.

Проблемы языка и этнокультурной идентификации существуют
во всех адыгских республиках — Кабардино — Балкарии, Карачае-
во — Черкессии, а также в Краснодарском и Ставропольском краях,
и особенно сложно в странах компактного проживания наших со-
отечественников за рубежом — Турции, Сирии, Иордании и других
странах, но несмотря на все особенности и сложности историческо-
го контекста, в адыгском глобальном мире транслируются новые
маркеры этнической принадлежности, такие как изображение
адыгского флага, стилизованные элементы одежды, женские и муж-
ские аксессуары и украшения, танцы и песни, изделия декоратив-
но — прикладного искусства, выступающие в качестве культурных
кодов современности. Благодаря интернету и средствам массовой
коммуникации организовываются интернет — сообщества по инте-
ресам, проводятся прямые эфиры и трансляции культурных меро-
приятий по всему миру, виртуальные выставки и обучающие курсы
изучения родного языка, что, несомненно, позволяет надеяться
на преломление ситуации и актуализацию обозначенных проблем.

Для функционирования этнокультурных кодов, этнической
идентификации в современном дисперсном адыгском мире дей-
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ственным способом оказывается культурная рефлексия, трансфор-
мирующая объективную действительность и место человека в этом
мире посредством искусства — изобразительных и декоративно —
прикладных видов, дизайна, литературы, музыки, танца, театра.
Искусство открывает для познания мир другими глазами, расширя-
ет знания и представления о многообразии мира в прошлом, на-
стоящем и будущем, приобщает к мировой культуре и собственной
этнокультуре.

Как известно, этническая культура является целостным явлени-
ем, многообразие которого проявляется как вербально, через
язык, так и посредством невербального восприятия в традицион-
ных обрядах, декоративно — прикладном искусстве, музыке,
песне, танце. Мы считаем, что для решения проблем развития язы-
ка и сохранения этнической культуры наиболее актуальным явля-
ется изучение и популяризация героического адыгского эпоса
«Нарты» и мифологии, Адыгэ Хабзэ и художественной культуры
адыгов, адаптированных для каждого возраста и языковой группы.

Наиболее репрезентативным способом демонстрации этно-
культурного кода является известный на весь мир бренд Адыгеи
и Кавказа — черкеска и женский комплекс одежды, воспетые по-
этами, описанные многочисленными путешественниками и зарисо-
ванные известными русскими художниками.

Историческая реконструкция комплекса мужской и женской
одежды адыгов проводится с использованием исторических ис-
точников, таких как музейные экспонаты, материалы этнографи-
ческих экспедиций, письменные и изобразительные материалы
в виде описаний, фотографий, рисунков и иллюстраций. Развитие
информационных технологий дали доступ к материалам музей-
ных коллекций, опубликованы картины и рисунки художников,
побывавших на Кавказе и запечатлевших исторические события,
людей, быт и одежду — это Кристофер Роммель, Генри Винклесс,
Эдмунд Спенсер, П. С. Паллас, Дж А. Лонгворт, Джэймс Белл,
Франц Рубо, Григорий Гагарин, Теодор Горшельт, Василий Вере-
щагин, Никанор Чернецов, Евгений Лансере, Борис Кустодиев
и др.

Реконструкциями костюмов начали заниматься относительно
недавно, и первые коллекции современного традиционного костю-
ма были представлены на выставках в Нальчике, Черкесске, Май-
копе в 2000 годах.
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Одна из первых выставочных экспозиций Мадины Хацуковой
называлась «Реконструция традиционного костюма — возвраще-
ние утраченного сокровища», на которой были представлены око-
ло 20 мужских и женских костюмов, восстановленных по истори-
ческим источникам, гравюрам и рисункам путешественников
из альбома П. С. Палласа, книги Дж. Белла, Э. Спенсера, русских
художников Г. Гагарина, Е. Корнеева. Золотое шитье и плетение
галуна выполнялись вручную, костюмы шились с соблюдением
технология кроя и пошива традиционной одежды.

Значительный вклад в сохранение и развитие художественного
наследия вносит созданный в 2012 году в Нальчике Арт — Центр
«Madina Saralp», в который структурно включен Институт культур-
ного наследия и развития и расширен в своей программе сотруд-
ничества и поддержки молодых дизайнеров, художников, музы-
кантов, писателей, поэтов, ученых, также расширились тематика
проводимых творческих встреч, концертов, выставок, мастер —
классов и семинаров. Большие выставки Мадины Саральп «…в ре-
ке времени», «Черкесские предания» с большим успехом прошли
в залах Российского Этнографического Музея Санкт — Петербурга.
Этнические костюмы и свадебные платья из мастерской Мадины
Саральп с эксклюзивной вышивкой, аксессуарами являются эта-
лонными в контексте профессионального дизайна и моделирова-
ния, поднявшие высокую планку соответствия традиционным кано-
нам, реконструкции и стилизации в современном художественном
пространстве.

Реконструкции исторических костюмов на основе археологиче-
ских артефактов проводились Юрием Махмудовичем Сташем, чья
большая коллекция представлена в постоянной экспозиции Севе-
рокавказского филиала Музея Востока в Майкопе. Юрий Сташ —
модельер, мастер с философским восприятием мира, который ак-
кумулировал в своем творчестве традиционное и современное ис-
кусство.

Творческая мастерская под руководством Симы Хутыз и фирма
«НАН» по возрождению адыгских прикладных видов искусства,
реконструкции и полного цикла создания традиционных комплек-
сов мужской, женской и детской одежды, украшенной золотым
шитьем, галунами и тесьмой, басонными шариками, кистями
и подвесками ручной работы, а также серебряными мужскими
и женскими поясными наборами, газырями, нагрудниками; укра-
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шение бурок и башлыков золотым шитьем и аппликацией, пошив
бешметов и женских аксессуаров является примером профессио-
нального подхода к возрождению, реконструкции и стилизации
традиционного декоративного — прикладного искусства адыгов.
Изучение традиционных технологий обработки дерева, которые
они применяли при изготовлении трещоток, адыгских столиков —
треножников анэ, детских люлек, а также разработка и внедрение
в производство сувениров — декоративных панно с золотым ши-
тьем и басонными изделиями, авторских кукол в традиционных
разнообразных моделях костюмов, украшенных золотой вышив-
кой и серебряными поясами и нагрудниками, заложили фунда-
мент художественной реконструкции и стилизации многих на-
правлений в декоративно — прикладном искусстве адыгов.

В 2010 году был утвержден День адыгского национального ко-
стюма, который сразу стал отмечаться в братских республиках
и в адыгской диаспоре. В 2017 году праздник приобрел статус го-
сударственного.

Интересна история возрождения Адыгского Нового года, кото-
рый был предложен и реализован нами. Календарный Адыгский
Новый год отмечается в день весеннего равноденствия 21 марта
уже 15 лет. Этот праздник стал также всенародным адыгским
праздником, отмечаемым во всех республиках и странах прожива-
ния адыгской диаспоры.

Также в календаре праздничных дат появился День адыгского
флага, который утвержден как государственный, и отмечается
25 апреля во всех странах проживания адыгской диаспоры и брат-
ских республиках.

Майкоп стал центром притяжения дизайнеров и модельеров ми-
рового уровня: Республика Адыгея проводит Всероссийский фести-
валь «Этномода» — это площадка для развития и продвижения мо-
лодых дизайнеров. В декабре 2020 года прошла Шестая по счету
«Этномода», которая объединила более 200 молодых дизайнеров
из 18 стран мира. «Этномода» подтвердила статус международного
фестиваля и по форме, и по содержанию, объединив участников
из Европы, Азии, Африки, Латинской Америки. Дизайнеры из разных
уголков планеты продемонстрировали 58 коллекций, прет-а-порте
с этническими мотивами в современной интерпретации, традицион-
ный национальный костюм, сценический костюм с элементами этно,
этноперформанс и прикладное декоративное творчество.
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В Кабардино — Балкарии в Нальчике открылась творческая ла-
боратория Styrax art (лат. styrax-смола), в которой создаются инте-
ресные украшения и предметы интерьера, и сама технология изго-
товления является новой в современном искусстве: благодаря
необычной технике получаются удивительные сочетания цветов
и неповторимые абстракции. Используя интернет — сайты, интер-
нет — каналы, социальные сети авторы продвигают стильные этни-
ческие украшения, изделия интерьера, новые технологии и креа-
тивные идеи для творчества.

В традиционном стиле с использованием авторской технологии
дизайнер из Нальчика Залина Шишман создает аксессуары и укра-
шения ручной работы с уникальным дизайном, доступные по каче-
ству и цене, доставляемые в любую точку мира.

Наши исследования и публикации по изобразительному и де-
коративно — прикладному искусству адыгов опубликованы в мо-
нографиях, художественных альбомах и научных публикациях [2],
на которых основана научно — просветительская концепция под-
готовленного к реализации авторского проекта «Виртуальный му-
зей изобразительного и декоративно — прикладного искусства
адыгов (черкесов)». Актуальность и особенность предлагаемого
Виртуального музея заключается в необходимости поиска, фикса-
ции, изучения, исследования и каталогизации артефактов, пред-
метов декоративно — прикладного искусства, произведений изоб-
разительного искусства, современного искусства художников
и архитекторов, а также создание электронного каталога произ-
ведений изобразительного и декоративно — прикладного искус-
ства, памятников архитектуры адыгов (черкесов).

Проект будет «Виртуальный», поскольку существование фак-
тического реального музея с экспонатами в экспозициях, храни-
лищем, зданием и сотрудниками невозможно, при этом форма
«Музей», поскольку он основан на реальных коллекциях, произ-
ведениях искусства и памятниках архитектуры, находящихся
во многих странах мира. «Виртуальный музей» должен стать ин-
формационной и интерактивной платформой художественного,
просветительского, образовательного и туристического развития,
площадкой для сохранения и продвижения духовных ценностей
адыгов. Главная и ведущая форма подачи информации — вирту-
альный тур, который включает в себя анимационные объекты,
звуковое сопровождение, мультимедийные элементы.
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«Виртуальный музей» должен реализовать коммуникативную,
культурно-просветительскую, обучающую, мотивационную функ-
ции. Создание виртуального художественного пространства необ-
ходимо для реализации выставочных проектов, создания темати-
ческих виртуальных экспозиций, проведения мастер — классов,
лекций, онлайн — дискуссий. Коммуникативная функция «Вирту-
ального Музея» — едва ли на самый важный аспект новой реаль-
ности — как окно в современное искусство.

Виртуальный Музей — это живой и развивающийся проект, ко-
торый позволяет обратиться к прошлому через настоящее посред-
ством объединения новейших технологий и культуры для создания
полноценного электронного каталога произведений изобразитель-
ного искусства, изделий декоративно — прикладного искусства, ар-
хитектуры, музейных артефактов и этнографических экспонатов,
составляющих культурное наследие адыгов всего мира.
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В современных условиях формирующегося глобального обще-
ства проблема понимания, актуальность и сложность решения ко-
торой, постоянно возрастают, требует особого внимания. От того,
насколько успешно данная проблема будет решаться с учетом ее
многочисленных аспектов (философского, культурологического, со-
циологического, языкового и т.д.) зависит судьба человечества
в целом. Причем не только в теоретическом, но и практическом
плане.

Реалии сегодняшних дней таковы, что Россия, являясь одной
из ведущих мировых держав, выстраивает свою внешнюю полити-
ку, исходя из идеи многополярного мира. Такая позиция требует ве-
дения эффективных политических, экономических, культурных
диалогов со странами-единомышленниками, к которым в том числе
относятся страны, входившие в так называемый «социалистический
лагерь». Поэтому в налаживании полноценных отношений с этими
странами роль русского языка как основы для понимания совре-
менной российской культуры и российского менталитета сложно
переоценить. Однако именно здесь возникает ряд проблем, связан-
ных с межкультурной коммуникацией на русском языке.

В западной и отечественной философской мысли понятие
«коммуникация» рассматривается во взаимосвязи с понятием
«информация» [1, с. 207–250]. Немецкий социолог Никлас Луман
считает, что «понятие „коммуникация“ обозначает здесь не просто
действие сообщения, которое переносит информацию, но особен-
ную автопоэтическую операцию, которая связывает три различ-
ные селекции, а именно информацию, сообщение и понимание,
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в единое эмерджентное единство, к которому могут примыкать
и дальнейшие коммуникации» [2, с. 43]. Такая точка зрения
на коммуникацию позволяет разделить уровень простого обмена
информацией и смысловой уровень коммуникации. Если на пер-
вом уровне коммуникация может осуществляться как с помощью
естественных, так и искусственных языков, потому что подобный
обмен не затрагивает культурных смыслов и не учитывает специ-
фику «символически истолкованного жизненного мира» коммуни-
каторов, то смысловой уровень коммуникации невозможен без
взаимопонимания, без взаимопередачи и обновления культурных
знаний [2].

В ХХ столетии произошло существенное смещение акцентов
в нормативном поле западной культуры. Большинство этических
норм поменяли свой характер и из запретительных превратились
в разрешительные, что привело к формированию новой этической
позиции, этики ответственности. Это не могло не отразиться
и на межкультурной коммуникации. Как уже было сказано, комму-
никация не сводится к простому акту передачи информации. В ней
обязательно присутствуют в той или иной форме этико-философ-
ские основания, позволяющие установить диалог культур, осмыс-
лить жизненный мир другого, и требования соблюдения языковых
норм как необходимых правил игры в понимание.

С этой точки зрения, наиболее интересной позицией при ана-
лизе проблем межкультурной коммуникации представляется пози-
ция культурного релятивизма, главная идея которого заключается
в том, что признается равноправие культурных ценностей, создан-
ных и создаваемых разными народами, отрицается существование
элитарных или неполноценных культур. То есть иными словами,
признается неповторимость, полноценность и равноценность куль-
тур всех народов. Позиция культурного релятивизма несовместима
с любыми формами этноцентризма. Именно поэтому на основе
культурного релятивизма можно выстраивать эффективный меж-
культурный диалог, формируя у его участников стремление понять
культуру другого изнутри, осознать смысл ее функционирования
на основе изучения этико-нормативных представлений, господ-
ствующих в ней.

Идея диалога культур вовсе не нова для современной россий-
ской философии. Ее глубокой разработкой занимались многие
российские исследователи, среди них известный литературовед
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и теоретик искусства М. М. Бахтин, российский философ
В. С. Библер. Одной из основных интерпретаций понятия диалога
является рассмотрение его в качестве всеобщей основы челове-
ческого взаимопонимания. «Диалогические отношения … — это
почти универсальное явление, пронизывающее всю человеческую
речь и все отношения и проявления человеческой жизни, вообще
все, что имеет смысл и значение… Где начинается сознание, там…
начинается и диалог» [3, с. 92]. Это расширенное понимание диа-
лога не имеет ничего общего с примитивным его понимаем.
«В „диалоге культур“ речь идёт о диалогичности самой истины,
о том, что понимание другого человека предполагает взаимопо-
нимание „Я — ты“ как онтологически различных личностей, обла-
дающих — актуально или потенциально — различными культура-
ми, логиками мышления, различными смыслами истины, красоты,
добра… Диалог, понимаемый в идее культуры, — это не диалог
различных мнений или представлений, это — всегда диалог раз-
личных культур…» [4, с. 299].

Основой любого полноценного диалога является та или иная
модель толерантности. В своей статье «О толерантности, плюра-
лизме и критицизме» российский философ В. А. Лекторский вы-
деляет четыре возможные модели толерантности. Он рассматри-
вает толерантность, во-первых, как безразличие к существованию
различных взглядов. Во-вторых, толерантность рассматривается
как невозможность взаимопонимания, но все-таки основа для об-
щения при уважении к другому. В-третьих, можно говорить о то-
лерантности как о «снисхождении к слабости других, сочетающа-
яся с некоторой долей презрения к ним» [5, с. 46—54]. И только
последняя модель толерантности, которая была выделена
В. А. Лекторским, может послужить основой для современно меж-
культурного диалога, в том числе диалога и на русском языке —
это толерантность как расширение собственного опыта в ходе
критического диалога. «Толерантность в этом случае выступает
как уважение к чужой позиции в сочетании с установкой на вза-
имное изменение позиций в результате критического диалога» [5,
с. 46—54]. Наиболее полно эту модель толерантности отражает
такое понятие как «социокультурная толерантность». Это понятие
характеризует моральные установки человека, вступающего
в диалог как терпимое отношение к другим независимо от их эт-
нической, культурной, религиозной и т. д. принадлежности. С од-
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ной стороны, понятие социокультурной толерантности включает
в себя уверенность в своей собственной позиции, однако с уче-
том возможности ее корректировки в ходе межкультурной комму-
никации. С другой стороны, предполагает корректировку позиций
людей, включенных в диалог, при этом подразумевается, что до-
стижение понимания может происходить исключительно путем
разъяснения и убеждения, без применения какого-либо давле-
ния [5].

С этой точки зрения, процесс межкультурной коммуникации
на русском языке сегодня претерпевает значительные трансфор-
мации, так как принципиальным образом меняются как историче-
ские условия, в которых происходит данный процесс, так и сами
ее основы, то есть модель толерантности. Если в советский пери-
од коммуникация на русском языке происходила в большей сте-
пени среди народов, живущих в рамках единого государства или,
по крайней мере, на более или менее однородном пространстве
стран, так называемого, социалистического лагеря, объединенных
едиными геополитическими целями и задачами, то сегодня меж-
культурная коммуникация на русском языке происходит в прин-
ципиально иных исторических условиях. Они сложились на фоне
создания ряда суверенных государственных образований на тер-
ритории бывшего Советского Союза, а также связаны с процессом
глобализации мирового сообщества. В период существования Со-
ветского Союза толерантность со стороны русскоязычных людей
была скорее следствием снисходительного отношения к другим
народам, основанного, прежде всего, на политическом, идеологи-
ческом превосходстве, а также на сильном экономическом кон-
троле.

Неуместность миссионерского пыла в межкультурном диалоге
вообще и в межкультурном диалоге на русском языке в частности
стала очевидной в последние десятилетия. Стало понятно, что
этот диалог должен быть построен на принципиально других ос-
нованиях. Но проблема поиска этих оснований очень сложна. По-
нятно, что в ходе глобализации пространства национальных госу-
дарств становятся тесными и для коммуникации требуется уже
мировая размерность, что «абсолютистские морали разделенных
миров подвергаются разрушению» [6, с. 141]. Но это разрушение
не должно привести к пустоте, параллельно с этим процессом
должен идти процесс создания новой морали, способной стать
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основой межкультурного диалога в самом широком смысле этого
слова.

Задача формирования основных принципов такой новой мора-
ли и решается в рамках этики ответственности. В истории этики
не раз предпринимались попытки органически согласовать между
собой требования свободы и справедливости. Создание этики от-
ветственности, в которой ставится знак равенства между такими
понятия как «добро» и «ответственность» — это еще одна попытка
объединить этику справедливости с этикой свободы. Классическая
концепция этики ответственности начинает складываться уже
в Новое время. Суть ее заключается в том, что субъект действия,
поступка несет ответственность перед обществом за его послед-
ствия. Таким образом, субъект, предпринимая какое-либо действие,
во-первых, должен быть в состоянии предугадать и оценить воз-
можные последствия, а, во-вторых, он должен быть максимально
свободен в своих действиях, так как только свободный человек
может полностью нести ответственность за свои поступки. Такой
человек хорошо вписывается в общество, в котором приоритет от-
дается либеральным, демократическим ценностям.

Но если субъектом действия выступает не индивид, а какая-то
социальная группа, а такие ситуации в современном мире встре-
чаются довольно часто, то возникает множество проблем, которые
являются трудноразрешимыми с позиций классической этики от-
ветственности. Поэтому в последнее время получила развитие
неклассическая этика ответственности, анализирующая действую-
щего субъекта с учетом всех сложных взаимосвязей и случайно-
стей окружающей его действительности. Целью такого анализа яв-
ляется выявление меры ответственности каждого индивида, что
представляется сегодня сверхсложной задачей, решать которую,
однако, необходимо. По мнению немецкого философа, одного
из родоначальников теории коммуникационного действия К.-О.
Апеля, одним из следствий глобализационных процессов, проис-
ходящих в современном мире, является необходимость нового
осмысления понятия «ответственности», а если сказать точнее, то
развитие концепции глобальной ответственности в сочетании
с новыми формами ответственности индивидуальной [7, с.21]. То
есть индивидуальная ответственность в трех ее основных формах
(перед родовыми общностями, перед лицом закона, основанная
на разуме и совести личности) должна сочетаться с коллективной
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ответственностью человечества за общую возможность выжива-
ния людей, за свое будущее. Это принципиально иной уровень
ответственности — совместной солидарной ответственности
за осуществляемые всем человечеством изменения [7, с.22]. Если
решение вопроса выживания человечества в глобальном мире
непосредственно зависит от уровня осознания этой совместной
солидарной ответственности, то она в свою очередь может воз-
никнуть только в условиях полноценного, эффективного межкуль-
турного диалога. Поэтому изучение социокультурных, языковых
и т. д. оснований возможности установления межкультурной ком-
муникации приобретает особую актуальность и значимость в гло-
бализирующемся мире.

Подготовительным этапом такого рода коммуникации должно
стать принятие значительной частью человечества норм и прин-
ципов социальной толерантности как необходимого условия для
полноценного культурного диалога, что послужит основой для ре-
ализации идеи многополярного мира, в котором ценность и зна-
чимость каждого национального, государственного образования
не будет подвергаться сомнению.

Тогда основанный на этих положениях межкультурный диалог,
как на русском языке, так и на любом другом, будет эффектив-
ным и полноценным. С этой точки зрения, становится возможным
признание, а, следовательно, и понимание, моральных законов
других, которые могут затем быть использованы для обогащения
собственной моральной позиции. Именно такой подход, то есть
изначальное признание самоценности каждого культурного фено-
мена, может обеспечить открытость для межкультурного диалога
и межкультурной критики, может стать основой для полноценной
межкультурной коммуникации в условиях глобализирующего ми-
рового сообщества.
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Все, что мною написано в статье, имеет прямое отражение
в моих книгах, как научных, художественно-публицистических, ху-
дожественных, эссе, поэзии, их на сегодня пятнадцать. Размышле-
ния на тему идентичности, генетического или культурного кода
важны для любого писателя или ученого, поэтому хочу поделиться
с вами своими мыслями.

Сохранение национально-культурного кода для любого наро-
да — это основа его существования. Здесь нет разницы народ мно-
гочисленный или небольшой, каждый имеет право на место под
солнцем, что даровано Всевышним и когда нарушают данный по-
стулат — это отступление от божеского слова, а за ним наступает
неминуемая расплата.

Каждый из нас рождается в своем народе и несет его код, ак-
кумулирующий мироощущение, мировосприятие, дух народа,
обычаи и традиции, сакральные ритуалы. Когда мы перестаем го-
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ворить на своем языке, забываем традиции, основы поведения
в обществе, где уважение к старшему, к матери и отцу, уважение
к своему народу, мы приближаемся к горизонту, за которым
скрылись много народов со дня существования человечества.
Лишь сохранив свою национально-культурную идентичность, мы
можем сохранить себя.

Сегодня главная тема на нашей Международной научно-прак-
тической конференции «Русский язык и литература в современном
мире: как сохранить национальный культурный код». Представля-
ется, что разговор в основном должен идти о русском языке и ли-
тературе, русском культурном коде. Учитывая, что наш Российский
союз профессиональных литераторов состоит в основном из реги-
онов, где в основном проживают русские, можно с основанием
предположить, что тема конференции будет материализовываться
на русской культуре, русском коде.

Но в нашей стране, в большой семье проживают не только рус-
ские, но и немало различных народов, и их число исчисляется
миллионами. А как быть с их национальным и генетическим куль-
турным кодом? Как сделать так, чтобы культурные коды этих наро-
дов шли в единении, пусть не физически, но духовно. Это важный
вопрос, на которого пока нет у нас ответов. Как не было и у аполо-
гетов Советской власти, пытавшихся создать единый советский на-
род, который в конце концов рухнул.

Русские являются государствообразующим народом и знание
русского языка, как языка межнационального общения, важно для
каждого жителя страны, и практически нет народа, который
не знал бы русский язык. У нас, у адыгов, возникает ощущение, что
мы лучше знаем русский язык, чем сами русские. Да не только мы,
и другие кавказские народы также прекрасно владеют русским
языком, ныне часто даже лучше, чем родной язык. Парадокс? Нет.

Билингвизм налицо, но и ассимиляционные процессы в обще-
стве настолько динамичны, что сохранить свою национальную
идентичность порой не представляется возможным и мы прибли-
жается к рубежу, где возможно потеря культурной идентичности
малых народов. Здесь субъективные и объективные причины, спо-
собствующие интенсивной потере интереса к своему родному язы-
ку, культуре, традициям, что непременно ведет к потере своего
культурного кода. Значит цивилизационное сообщество теряет
многообразие его составляющих, представляется картина широко-
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го весеннего поля, где только цветы одного вида, что делает карти-
ну скучной и бледной.

Последние двадцать лет вскрылись глубинные процессы акту-
альности сохранения родного языка, культуры, естественного
культурного кода. Это касается всех народов, но малочисленных
особенно. Если взять нас, адыгов (черкесов), проживающих в трех
республиках страны (Адыгее, Карачаево-Черкессии и Кабардино-
Балкарии), в Шапсугии на Черноморском побережье, христиан-
черкесов в Северной Осетии и Ставропольском крае, потеря род-
ного языка настолько стала реальной, что есть опасность, что
древний язык, который несет в себе базовые основы хаттской
культуры, древней и архаичной, сходит на нет, и лет через десять
носителей языка останутся единицы. Не проблема ли это вселен-
ского масштаба? Для нас да.

В начальных классах в родном селении все предметы мы учи-
ли лишь на адыгском языке, что давало знания, которые способ-
ствовали глубинному познанию родного языка и его дальнейшему
сохранению. Однако данный важный компонент, базис освоения
языка коренных народов, был упразднен стране Советов в 60 —
годах прошлого века по якобы обращению старейшин Кабарди-
но-Балкарии, предложивших изучать русский язык с первого
класса, и параллельно создавать русские и национальные классы
в школах. Всем было понятно, что, это было «предложено» и про-
лоббировано сверху, а не инициировано народами, которые были
кровно заинтересованы сохранить изучение родного языка в на-
чальных классах.

Проблема состояла в том, что дети, которые практически
не знали русского языка в национальных школах, были вынуждены
учить все предметы на пока непонятном языке, что создавало
большие трудности. В русские классы в национальных школах на-
правлялись самые лучшие учителя и многие представители корен-
ных народов начали направлять своих детей именно в такие клас-
сы, что значительно снижало количество детей, изучающих родной
язык. А все остальное было по остаточному принципу, что привело
к подрыву основ адыгского (черкесского) языка.

Лет двадцать назад, уже нашего столетия, Министерством обра-
зования РФ был упразднен национальный компонент, что лишил
все субъекты страны финансирования изучения родного языка
и своей культуры на федеральном уровне. И вся тяжесть матери-
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ального составляющего данных смысложизненных ценностей, лег-
ла на плечи дотационных, порой нищих субъектов. И отсутствие
должного финансирования подорвала основы дальнейшего изуче-
ния родного языка и своей культуры.

Как обстоят сегодня дела с изучением русского языка и литера-
туры, адыгейского языка и литературы в Адыгее? Русский язык
и русскую литературу преподают пять раз в неделю, адыгейский
язык один раз, а литературу еще меньше. Как при таком положе-
нии можно качественно изучать адыгу родной язык и литературу?
Нонсенс. Я по образованию филолог, учитель русского языка и ли-
тературы, адыгейского языка и литературы, и знаю о происходя-
щих событиях воочию. У адыгов говорят: «Если у себя во дворе
бьешь буйвола, у дикого буйвола в лесу рога шевелятся». Это озна-
чает, что мы все должны беспокоиться о сохранении культурного
кода каждого народа, проживающего в нашей стране, ведь мы од-
но сообщество в цивилизационном пространстве Вселенной.

Повестка дня нашего форума дает возможность остановиться
и на вопросе национально-культурной идентичности в современ-
ном обществе, и в литературном творчестве. Если мы обеспокоены
сохранением национального культурного кода русского народа, та-
кже и других народов Российской Федерации, значит для всех это
проблема номер один. И здесь нужно поблагодарить организато-
ров данного форума за актуальность темы, которая требует от нас
сосредоточия усилий, разума и мудрости. Поэтому позволю себе
остановиться на некоторых волнующих нас вопросах.

Учитывая, что человек может потерять родной язык, не знать
своей истории, но его культурный национальный код чаще всего
сохраняется и возврат к себе может проявиться в любое время,
рассчитывать, что вот субъект ассимилирован и стал представи-
телем иного народа, думаю не стоит. Адыги говорят, что «генети-
ческая кровь течет и сохраняется в человеке семь поколений»,
и, если двадцать пять лет можно считать за одно поколение, по-
лучается, что национальный культурный или генетический код
сохраняется на протяжении 175 лет. Это предопределено Все-
вышним, который породил все народы, и как было выше мною
заявлено, божественное есть божественное и никто не вправе
вмешиваться в данный процесс. Получается лишь одно — надо
проявлять заботу о каждом народе, проживающем в нашей род-
ной стране, создать такие условия жизни, это не только матери-
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альные или иные ценности, самое главное сохранение нацио-
нального кода.

Прогневить Всевышнего
А что будет, если мы ослушаемся Всевышнего? А будет то, что

происходили с разными народами, будь это Ханаан, Помпея, Со-
дом и Гоморра, древние черкесские селения Абраго (Абрагъу — ны-
нешнее Абрау Дюрсо) или Хумаджий, ныне затопленная Кубанским
водохранилищем. Для примера приведем предание об озере Ху-
маджий (Хъумэджый).

«Как говорили наши старшие, предание о Хумаджий очень
древнее, — повествует сказитель из аула Эдепсукай Исмаил На-
ток. — Раньше на этом месте, где сейчас расположено это озеро,
находился аул Хумаджий. Здесь жили большие труженики, которые
без устали работали и жили в достатке и ни в чем не нуждались.
Говорят, что, когда человек перенасыщается достатком, он начи-
нает нарушать определенные моральные принципы, и мнит о себе
слишком высоко, а за этим приходит уверенность, что ему все
дозволено.

Так в ауле начали играться пищей, которая считалась священ-
ной — катали по земле как колеса копченные сыры, или разбив его
на части, били палками как шайбы, кидали в небо пастой
(п1астэ — круто сваренная каша), восклицая, «достигай неба!».
Одна пожилая женщина осуждала их за это, постоянно упрекая,
говорила, что они разгневают Тхэшхо (Тхьэшхо — Великий Бог),
но никто ее не слушал и не слышал. Однажды вечером к ней при-
шел посланник от бога.

— Ночью будет большой ураган, невиданное наводнение, — ска-
зал он. — Собаки будут выть, коровы мычать, все будут в панике,
страшный ветер всех будет рушить, словно мир перевернулся.
Чтобы ни случилось, что бы ты ни слышала, не открывай дверь
и не выглядывай.

Предупредив ее, он удалился. Долго ли быть урагану, он ворвался
в аул и, словно мир перевернулся, и люди в страхе кричали, собаки
надрывно выли, коровы дико мычали. Женщина не выдержала, чуть
приоткрыла дверь и выглянула одним глазом и этот глаз ослеп. «О,
Всевышний! — воскликнула она. — Все случилось, что он предска-
зал», — и закрыла дверь.

Вскоре аул ушел под землю и на его месте образовалось озеро.
Посередине осталась суша в два, три гектара, и одна широкая тро-
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па к ней. Ее называли «тропой хорошей женщины», говорят, что
она вышла по этой тропе…» [1].

Если аул был наказан за святотатство над сакральной пищей,
также наказываются те, кто глумятся над священными книгами —
Торой, Библией или Кораном. 7 ноября 1999 года в Турции произо-
шло страшное землетрясение, унесшее десятки тысяч жизней. Его
эпицентр находился в городе Измит, где расположена главная
морская база США. Святотатство военных и стало причиной этой
катастрофы.

В этот день в Измите проводился праздник, в нем участвовали
около трех тысяч военнослужащих Турции, были приглашены выс-
шие офицеры армии Израиля и США. В разгар торжества один
старший лейтенант-мусульманин стал читать аят из Корана, однако
генерал выхватил книгу, начал рвать ее листы и бросать их под но-
ги танцующим, приговаривая: «Где тот, кто написал в Коране: „Я
ниспослал Коран и Я его сохраню?“. Где тот, кто сохранит и защитит
его?».

Старший лейтенант спешно покинул базу. Как только он
несколько удалился от базы, вспыхнул ослепительный свет, затем
раздался сильный взрыв, от которого поднялся столб огня, потряс
море и накрыл всю базу. Затем началось невиданное в этих местах
девятибалльное землетрясение, сотрясшее все северные районы
Турции. Военно-морская база вместе с участниками «парада» ис-
чезла с лица земли. Турецкие, американские и израильские поис-
ковые группы не смогли найти ни одного тела, а город Измит раз-
рушился до основания [2, с.80—81].

Черкесогаи
Культурный код народа, рожденный с его возникновением, мо-

жет прекратить свое существование лишь с исчезновением его но-
сителей, он не меняется, даже обогащаясь близкими контактами
с другими народами. Приведу для примера черкесогаев, т.е. чер-
кесских армян. Известно, что в XV веке из Крыма, где возрастал ис-
ламский фактор, основная масса армян переселилась в Закубанье.
Хотя феномен армян, живших среди адыгских племен, был изве-
стен исследователям, однако теория возникновения черкесогай-
ской общины и ее исторический путь остаются еще не раскрытыми.

«Массово переселяясь из Крыма, часть армян нашла убежище
среди адыгов. Прожив почти 300 лет в окружении адыгских пле-
мен, армяне восприняли многие их черты и традиции. Армянская
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речь стала звучать почти по-адыгски, многие армянские имена
были созвучны адыгским. Хозяйственный уклад и норма жизни
также изменились, и лишь историческая память и принадлеж-
ность к Армянской Апостольской Церкви принуждали местных ар-
мян не менять идентичность… Примечательно, что к черкесогаям
примкнули также проживающие рядом греки и татары из Крыма
(в основном южные татары, которые отличаются этническим про-
исхождением, не являясь тюрками). Известно, что из Крыма чер-
кесогаи переселились в закубанские села Гяур-Хабль, Егерухай,
Хаджихабль, Эним, Шокон, Псехутг, Хатукай. Два села были осно-
ваны черкесогаями в районе Геленджика. Это были села Азатух
и Бзатух…» [3].

Черкесы и некрасовские казаки
Как видно, народ принимает иной язык, культуру и традиции,

но сохраняет свой культурный и генетический код, который опре-
деляет его дальнейшее существование. Однако, любой народ мо-
жет оставаться носителем приобретенного культурного кода еще
многие года, а то и столетия, не вступая в конфликт с генетическим
кодом. Здесь примером могут послужить некрасовские казаки
(некрас къэзэкъхэр). Как известно из истории, некрасовские казаки
были потомками донских и хоперских казаков, которые, после по-
давления Булавинского восстания, ушли с Дона в сентябре
1708 года. Часть переселилась на территорию Османской империи,
приняв подданство султана и более 240 лет жили вне России. Дру-
гие во главе с атаманом Некрасовым ушли за границу — на Ку-
бань, до 8 тыс. казаков с женами и детьми.

«Объединившись с ушедшими на Кубань еще в 1690-х годах
казаками-старообрядцами, некрасовцы образовали первое каза-
чье войско на Кубани, и казаков этого войска называли некрасов-
цами, хотя оно было и неоднородным. Екатерина 11 стремилась
вернуть их на русскую службу, но… из-за внутренней борьбы
крымской знати, в которую они оказались втянуты, активизировало
их отъезд на Дунай… А после взятия Анапы русским отрядом гене-
рала И. В. Гудовича в 1791 году основная масса некрасовцев ушла
в Бессарабию и Болгарию…» [4].

Другие некрасовские казаки попросили убежища у черкесов,
и они переселились к ним, и стали полноправными членами адыг-
ского общества. Жили среди них, переняли обычаи и традиции,
и скоро они составили сплоченное сообщество черкесских «некра-
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совцев». Они отличались храбростью, верностью данному слову,
были отважными и храбрыми. Некрасовцы носили черкесскую
одежду, оружие, по духу и отваге ничего не уступая друг другу.
По описанию очевидцев, некрасовские казаки в третьем поколе-
нии были одеты лучше черкесов в их национальной одежде, в чер-
кеске, башлыке и отменным оружием. И Адыгэ Хабзэ, свод законов
и традиций адыгов, они придерживались также свято, как и истин-
ные адыги.

Продвижение царских войск выдавило часть независимых
некрасовских казаков, отличавшихся особым братским отношени-
ем к черкесам, они спустились к черноморскому побережью, присо-
единилась к свободолюбивым хакучам, отличавшихся крутым нра-
вом. Хакучи были своеобразным конгломератом, напоминающим
Запорожскую сечь, сообщество представителей разных народов
в основе которого, естественно были шапсуги. Здесь до казаков бы-
ли и русские, и самое удивительное, что за время существования
хакучей вплоть до конца X1X века, ни один из них не стал предате-
лем. Также и во время второй мировой войны с немцами, также ни
одного предателя не оказалось и среди потомков хакучей.

В 1864 — м году после Русско-Кавказской войны, когда остатки
черкесов были депортированы в Османскую империю, некрасов-
ские казаки выселились с ними и влились в сообщество казаков,
которые уже сто лет назад жили в Турции. Здесь некрасовские ка-
заки и адыги, изгнанники, жили рядом и помогали друг другу, со-
храняя обычаи и традиции, а самое главное единый язык и культу-
ру.

Когда 22 сентября 1962 года 215 семей некрасовцев (около
1000 человек) вывозили в СССР, первым их условием был вопрос
возвращения вместе с ними также адыгской диаспоры домой.
Но данный вопрос был в другой плоскости, и вернулись лишь каза-
ки, которых расселили в Левокумском районе Ставропольского
края, где проживают их потомки [4].

Два года назад на Международной конференции Южного фи-
лиала института наследия Российского научно-исследовательского
института культурного и природного наследия имени Д. С. Лихаче-
ва в Кабардинке г. Геленджика, представители Ставрополья расска-
зали о том, как они пытались возрождали некрасовскую казачью
деревню в месте компактного проживания переселенцев. Предло-
женный вариант некрасовцы отклонили с конкретной мотиваци-
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ей — сакли должны быть только такими, которые были у них, когда
они проживали среди черкесов.

Вот так нередко меняется или обогащается национально-
культурный код. Носители генетического кода и приобретенного
культурного кода становятся феноменом, требующим более
углубленного исследования. Национально-культурная идентич-
ность в национальном субъекте в купе с русским национально-
культурным кодом становится мостом дружбы, которая движет
историю.

Когда говорят о противостоянии разных народов, идей и инте-
ресов, мне вспоминается братская могила в небольшом адыгском
селении Лакшукае под Краснодаром, где я родился. Во время вто-
рой мировой здесь шли кровопролитные войны, в ауле погибли
более 500 советских солдат и офицеров, большая часть из них бы-
ли русские. Когда строили Краснодарское водохранилище, стерли
с лица земли десятки сел и хуторов. Лакшукай тоже не миновал
этой трагической участи. Жителям села предложили перезахоро-
нить своих предков, они это сделали в отведенный им срок. Муж-
чины снова вернулись домой. Их спросили, что случилось. Тогда
они ответили, что вернулись, чтобы забрать и тех, кто захоронен
в братской могиле. «Они тоже наши», — сказали лакшукайцы.

А в соседнем ауле Гатлукай старушка, которая практически
не знала русского языка, умудрилась спрятать трех русских моло-
дых солдат, которые не смогли покинуть село до прихода немцев.
Ее вычислили, повели в жандармерию, избили, пригрозили, что
расстреляют, если до утра не укажет место, где прячутся солдаты.
Но она не выдала их. Ночью вернулись советские войска и освобо-
дили ее. Спасенные солдаты назвали ее своей матерью и ежегодно
приезжали к ней, пока она была жива.

Не прекрасные ли примеры дружбы и взаимопонимания? Разве
в Лакшукае или Гатлукае кто-то сказал, что это русские, а мы адыги,
это гяуры — христиане, а мы мусульмане, у нас другая вера? Люди
всегда поймут друг друга, пусть вожди у них учатся. Все мы в отве-
те за мир, взаимопонимание и терпимость в нашем общем доме —
Кавказе и всей России.

В истории адыгского народа остались мудрецы, которые сдела-
ли много доброго для своего народа, особенно в сохранении
Адыгэ Хабзэ, неписанного Кодекса поведения адыгов (черкесов).
К ним относился и Казанчи. «Когда наступило время ухода в иной

216

СБОРНИК



мир Казанчи, люди пришли к нему, чтобы выслушать его последнее
напутствие перед смертью.

— Скажи нам, Казанчи, свое последнее слово, — обратились
к нему.

— Первое, что я вам скажу, — ответил он. — Это ваш язык, ва-
ше тавро, нет языка — нет вас. Вас будут встречать по одежде,
и провожать по уму. Если нужно, спрашивайте у старших, и млад-
ших и выберите то, что нужно…

И еще много мудрого он сказал людям, и добавил:
— А напоследок я скажу: любите друг друга. Если не будете лю-

бить друг друга, все, что я сказал, будет напрасным… [5, с. 170].
Так давайте любить друг друга и не забывать, что мы все рож-

дены под одним небом, солнцем — мы дети одной земли, пусть
у каждого из наших народов свой национально-культурный код,
но соединившись, это будет созвездием счастливых народов.
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